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YBaxkaeMblil IOKyTaTenb,
[Tosppasnaem Bac ¢ mOKymKo# BEHICOKOKaueCTBEHHOTO
V3fiemiA KoMmaHuy Immergas KoTopas Ha JI0Nroe Bpems
obecnieunt Bam xoMQopr u HaféxHOCTD. Kak Kmient
KOMIaHI Immergas BbI BCEIZa MOYKETe PacuMThIBATh Ha
HAllly aBTOPU3NPOBAHHYI0 CEPBUCHYIO CMyKOY, Bcerna
TOTOBYI0 00€CTIeYNTh TOCTOAHHYIO 1 3 DeKTIBHYI0 paboTy
Bamero kotra.

BuymatenbHo poymTaliTe HYOKeCTEyIONye CTPaHMIbL:
BbI CMOKETH HAJITH B HIX TIONIE3HbIE COBETHI 10 paboTe
arperara, COOIOfieHNe KOTOPBIX, TOTbKO YBEMMUNT Y BaC
UYBCTBO Y/OBNICTBOPEHILA OT IPUOOPETEHILS K0T PUPMBI
Immergas.

PexoMenjjyeM BaM CBOeBPeMEHHO 00paTHTbCS B CBOIA
MeCTHBIIT ABTOpU3NpOBaHHDIH CepBUCHBIN HeHTp
1A TPOOBEPKN NPABUIBHOCTH NEePBOHOYATBHOTO
(yHKimoHnpoBaHA arperara. Haur crieamict nposeput
IPABMIbHOCTD (QYHKLIMOHMPOBAHMSA, IPOU3BENET
HeOOXOJMMbIE Pery/MpOBKI I TOKaKeT BaM Kak paBi/bHO
SKCIUTYaTUpOBATb arperar.

ITpyt HeoOXOFUMOCTIH TIPOBENIEHNA PEMOHTA I PYTHHHOTO
TeX00CTyXMBaHNMs 06palIaiiTech B aBTOPH3MPOBAHHBIE
CepBIICHbIE IeHTPBI KOMIaH!I Immergas OH) pacrionaraor
OpUTHATTbHBIMHI KOMHHeKTyIOH.U/lMI/[ 1 TIEpCOHANIOM,
TIPOMIE/TIVM CTIENMaTbHYT0 TIO/ITaTOBKY TOJf PYKOBOZICTBOM
TpeficTaBITeret pUPMBbI IPOM3BOLMTENIA.

O61myte ykazaHILA 10 TeXHIKe Ge30macHoCTI
VucTpyKums mo SKCImyaTaluu ABIATCA BaKHeieit
COCTABHOI YaCTBI0 ArperaTa it JO/DKHa OBITb TepejaHa iy,
KOTOPOMY TIOpY4eHa er0 IKCIUTyaTaLis, B TOM YHCTIe, B CTydae
CMEHbI €r0 B/IAJIENbIIA.

E& cnepryer TiatenbHO XpaHUTD M BHUMATENbHO M3YYaTh, TaK
KaK B Helf COjepKaThCsi BAKHbIE YKa3aHyA 110 Ge30IacHOCTTH
MOHTaa, 3KCIUTYaTaLUV ¥ TeX0OCTyKUBaHIA arperara.
MOHTa)K n TEXOéCHY)KV[BaHV[e arperaTa JTOJIXXH bI
TIPOMSBOANTBCS C COOMIOZIEHIEM BCeX fIeliCTBYIOMIMX
HOPM I B COOTBETCTBUI C YKA3aHVAMI M3TOTOBUTEN]
KBaHM¢)MHMPOBaHHbIM HepCOHaHOM, oz KOTOprM
MOHMMAKTCA JTUIA,00/1a1al011e HeoOX0mIMMOl
KOMIIETEHTHOCTBI0 B 00/1aCTH COOTBETCTBYIOLIETO
000pyIOBAHMA.

HeraBMHbeIﬁI MOHTAX MOXET HPI/IBeCTI/I K Bpe)ly A
30pOBbSA JIOJEI ¥ KUBOTHBIX MM MaTepUanbHOMY
yiepby, 3a KOTOpble M3TOTOBUTENb He OyAeT HecT
OTBETCTBEHHOCTD. TeXO6CHy)KI/lBaHVI€ JIOJDKHO BBITIO/THATHCA
KBaMU(ULUNPOBAHHBIM TEXHIYECKUM TEPCOHANOM;
asropusoBanHast CepsucHast cyx0a kommanmu Immergas
007azaeT B 9TOM CMbICTIe TapaHTell KBamuuKaLui 1
npodeccionamama. Arperar [0/DKeH HCIOMb30BAThCS
JICKTTIOWHTEIIBHO 110 TOMY HasHAYEHIIIO, L1 KOTOPOTO OH
npejHasHayen. Jlo6oe mpoyee UCTONb3OBAHME CTIEAyeT
CUNTaTh HeraBV[HbeIM 1, C7IeIOBATE/IbHO, HpeI[CTaBHH]OH.U/lM
OIACHOCTb.

B cnyyae ommbox mpu MOHTaXe, SKCIUTyaTalun i
TeX00CTyXUBaHNUN, BHI3BAHHBIX HECOOMOCHIEM
TeIICTBYIOIIX TeXHIYeCKIX HOPM ¥ TIOMOXKeHIIT I
yKasaHuUil, CORep>KalUXCa B HACTOALIEN MHCTPYKLUN
(mmu B moGOM CTyyae MPEOCTABNICHHBIX M3TOTOBUTEIEM),
C MBTOTOBHTENA CHMMACTCA M00As KOHTPAKTHAA MIN
BHEKOHTPAKTHAas OTBETCTBEHHOCTD 32 MOTYIILMIT OBITH
IPHUMHEHHBIM Y11iep0, a TAKoKe AHHYMPYETCs MMEBLIAAC
TapaHTHA.

Tl Oy YeHys1 JOMOMHHTENbHOIT MH(OPMALIHN 10 MOHTXY
TEIVIOBBIX [A30BBIX TeHEPATOPOB MOCETHTE CAIIT KOMIAHII
Immergas, pacroIoKeHHBIIA 110 ajpecy:
www.immergas.com

JEKTAPATIIVIA COOTBETCTBIA CE
Aisensidella Direttivagas CE90/396, Direttiva B coorsecTsum
¢ [Iupextusoit no rasy CE 90/396, [inpexripoii o
3/IeKTpoMarHnTHoit comectimocti CE 89/336, aupexTusoit
o k... CE 92/42
v [IpexTuBoit 110 Hyuskomy Hanpsoxermio CE73/23.
Usrorosurenn: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041
Brescello (RE)

3AABJIAET, YTO: kornet Immergas Mopem:
Zeus 24 -28 kW
COOTBeTCTByIOT BI)ILL[eyKaSaHHbIM AUPEKTUBAM

Esponetickoro Como3a

Tlupextop mo HYOKP 1 nepcrieKTiBHOMY PasBuUTITIO
Maypo Iyapecku
[inies
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Stimate Client,
Va felicitim pentru ca ati ales un produs Immergas
de inalta calitate in masura sa v asigure timp in-
delungat confort si siguranta. In calitate de client
Immergas veti putea intotdeauna sa va bazati pe un
Serviciu de Asistentd Tehnicd Autorizat, calificat,
pregitit si mereu informat, pentru a garanta o
eficientd constanta produsului dumneavoastra.
Cititi cu atentie paginile ce urmeaza: veti putea de-
scoperi sugestii utile cu privire la utilizarea corecti a
aparatului, a caror respectare va confirma satisfactia
dumneavoastra fata de produsul Immergas.
Adresati-vi din timp unuia din Centrele noastre
Autorizate de Asistenta Tehnicd, pentru a solicita
punerea in functiune a aparatului (necesara pentru
confirmarea garantiei Immergas). Tehnicianul
nostru va verifica bunele conditii de functionare,
va executa reglarile necesare si vd va arata modul
corect de utilizare a aparatului.
Adresati-va pentru eventualele necesitati de
interventie si intretinere periodicd Centrelor de
Asistentd Tehnica Autorizate Immergas: ele dispun
de componente originale si au avantajul de a bene-
ficia de o pregatire specifica supravegheata in mod
direct de catre constructor.

Avertizari generale
Prezentul manual constituie parte integranta si
esentiald a produsului si trebuie pus la dispozitia
utilizatorului chiar §i in cazul schimbirii pro-
prietarului.
El trebuie péstrat cu grijd §i consultat cu atentie,
deoarece toate avertizarile furnizeazd indicatii
importante privind siguranta in fazele de instalare,
utilizare i intretinere.
Instalarea, punerea in functiune, service-ul,
intretinerea si verificarea tehnicd periodica tre-
buiesc efectuate conform normelor in vigoare si
instructiunilor producétorului, exclusiv de catre
personal autorizat ISCIR conform PT-Al.
O instalare gresitd poate cauza daune persoanelor,
animalelor sau lucrurilor, pentru care producatorul
nu poate fi ficut raspunzator.
Intretinerea trebuie efectuatd de personal tehnic
autorizat ISCIR, Serviciul de Asistentd Tehnica
Autorizat Immergas reprezentand in acest sens o
garantie de calificare §i de profesionalitate.
Aparatul trebuie utilizat doar in scopul pentru care
a fost proiectat. Orice altd utilizare este consideratd
improprie si deci periculoasa.
In cazul erorilor de instalare, de functionare sau
de intretinere cauzate de nerespectarea norma-
tivelor tehnice in vigoare sau a instructiunilor
din prezentul manual (sau oricum furnizate de
catre producitor), este exclusa orice raspundere
contractuald si extra-contractuald a producatorului
pentru eventualele daune si produsul isi pierde
dreptul de garantie.
Pentru ulterioare informatii despre instalarea cen-
tralelor termice cu gaz consultati site-ul Immergas
la adresa: www.immergas.ro

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
Constructorul: Immergas S.p.A. - V. Cisa Ligure nr.
95 42041 Brescello (RE),

DECLARA CA: centralele termice Immergas
model:
Zeus 24-28 kW

Sunt conforme cu prevederile urmétoarelor Direc-
tive Comunitare:

Directiva de gaz CE 90/396, Directiva EMC CE
89/336, Directiva de Randamente CE 92/42 si
Directiva de Joasa Tensiune CE 73/23.

Director Cercetare si Dezvoltare:

Mauro Guareschi
Sempnaturi:

g(ww
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Dear Customer,
Our compliments for having chosen a top-quality
Immergas product, able to assure well-being and
safety for a long period of time. As an Immergas
customer you can also count on a qualified after-
sales service, prepared and updated to guarantee
constant efficiency of your boiler.
Read the following pages carefully: you will be able
to draw useful suggestions regarding the correct use
of the appliance, the respect of which, will confirm
your satisfaction for the Immergas product.
Contact our area authorised after-sales centre as
soon as possible to request commissioning. Our
technician will verify the correct functioning
conditions; he will perform the necessary
calibrations and will demonstrate correct use of
the generator.
For any interventions or routine maintenance
contact Immergas Authorised Centres: these have
original spare parts and boast of specific preparation
directly from the manufacturer.

General recommendations
The instruction book is an integral and important
part of the product and must be consigned to the
user also in the case of transfer of ownership.
It must be kept well and consulted carefully, as all
of the warnings supply important indications for
safety in the installation, use and maintenance
stages.
Installation and maintenance must be performed in
compliance with the regulations in force, according
to the manufacturer and professionally qualified
staff, intending staff with specific technical skills
in the plant sector.
Incorrect installation can cause injury to persons
and animals and damage to objects, for which the
manufacturer is not liable. Maintenance must be
carried out by skilled technical staff. The Immergas
Authorised After-sales Service represents a
guarantee of qualifications and professionalism.
The appliance must only be destined for the use
for which it has been expressly declared. Any other
use must be considered improper and therefore
dangerous.
In the case of errors during installation, running
and maintenance due tot he failure to comply
with the technical laws in force, standards or the
instructions contained in this book (or however
supplied by the manufacturer), the manufacturer
is excluded from any contractual and extra-
contractual liability for any damages and the
appliance warranty is invalidated.
For further information regarding legislative and
statutory provisions relative to the installation of
gas heat generators, consult the Immergas site at the
following address: www.immergas.com

CE DECLARATION OF CONFORMITY
For the purpose and effect of the CE 90/396 Gas
Directive, EMC CE 89/336 Directive, CE 92/42
Boiler Efficiency Directives and CE 73/23 Low
Voltage Directive.

The Manufacturer: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure
n® 95 42041 Brescello (RE)

DECLARES THAT: the Immergas boiler model:
Zeus 24 -28 kW

comply with the above EC Directives

Research & Development Director

Mauro Guareschi
Signature:

qfu‘p;wl
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1 MOHTAXX
BOWJIEPA

1.1 YKA3AHIA IO TEXHUKE
BE3OITACHOCTM ITPM MOHTAJKE.
Boitnep Zeus kW 6bi1 paspaboTan TOIbKO Kak
HacCTeHadA yCTaHOBKa; JOJDKHBI MCIIO/Ib30BATbCA /I
o6orpesa MOMeIeHNIT M TPOM3BOACTBA rOpsUelt
CAHTEXHIYECKOIT BOMBI JUIAA OMAIIHIX I ITOFO0HDIX
Lene.
CreHa 0o/KHA OBITH IAKOM, HA HEil [OKHbI
OTCYTCTBOBATH BBIEMKM I yrnybmeHus, He
I103BO/SIOLIINE IOCTYII K HIDKHeI! maHenmu. JlaHHbl
6oitnep He GBI paspaboTaH [/1A YCTAHOBKM Ha
bynmament win non (V. 1-1).
MeHsist MHCTaIIII0, MEHSeTCs TakKe THII 6oityiepa,
B YaCTHOCTI:

- boiinep Tuna B,, e ycranasnmsaercs, ncnonbsys
0co0blit HAKOHEYHNUK /I BCACHIBAHMUA BO3JyXa,
HETOCPEICTBEHHO C MeCTa, Iie ObUI yCTAHOB/IEH
Goitnep.

- Boiinep tima C ecrm Ipy ycTaHOBKe MCTIONb3YIOThCS
KOHIIEHTpUYecKue TPpyObl, WM [Pyrue TUIIDL
TIEPEXO/IHIKOB, IIPElyCMOTPEHHbIE 1l 60iinepoB
C KaMepoil CrOpaHys /I BCAachIBaHMA BO3JyXa I
BbIBOJIA BBIX/IOITHOTO Fa3a.

Tonbko mpodecnonanbHO-KBanUIPOBaHHbII
TU/IPaB/IVK YIOTHOMOYEH YCTaHAB/IMBATb Ta30BbIe
ammaparsl Immergas.

YcraHOBKa IO/DKHA OBITH IIPOU3BEIeHa COITTACHO
NpeAnNCcaHyusaM HOPMATUBHBIX TpeboBaHMIL,
HefiCTBYIONEro 3aKOHOATEIbCTBA COTTIACHO
MECTHBIM MEeXHMYECKUM HOPMATUBHBIM
TPeOOBAHMIM 1 COITIACHO YKA3aHMAM XOPOLIeit
TeXHUKM.

Ecnu 6oitnep Zeus KW mmraeTcst oT CKIKEHHOTO
rasa (GPL) ycraHOBKa I0/DKHA CIIefJOBaTh IPaBM/IaM
JUIS Ta3a, MMEIOLIIEr0 IIOTHOCTb, IPEBBIIIAOIIO0
IJIOTHOCTDb BO3/jyXa (HaIOMMHAEM TAKXKe, YTO
3ampeljeHa MHCTA/LSLMA YCTAHOBOK, IMTaeMbIX
BbI]JleyKa3aHHbIM ra3oM, B IIOMEUeHUAX,
VIMEIOIIIVX Y POBEHb [OJIA HIKE BHEITHEr0 CPEJJHEro
YPOBHS).

Ilepen ycTaHOBKOI ammapata He06XOAMMO
IPOBEPUTD, UTO JAHHbI alIapaT JOCTABJICH B
LIe/IOCTHOM BUJIe; €C/IM 9TO He TaK, HeOOXO[MMO
HeMeJ[JIEHHO 06paTI/lTbCﬂ K TIoCTaBIuKYy. [eranu
YTIaKoBKH (CKOOBI, TBO3/IM, INIACTUKOBbIE ITAKETHI,
BCIIEHEHHBI1 MONMACTEPOTT, U T.JI.) He JOIDKHBI
OBITb OCTAB/IEHHBI PAJOM C JETbMH, TaK Kak
SABASAITCSI UCTOYHUKAMU OMACHOCTU. B ToMm
cydae, eC/IM aNmapaT pasMelaeTcsa BHYTPU
1Kag W MeXJy ABYMsI IKadaMi, JO/KHO ObITh
JIOCTaTOYHO NPOCTPAHCTBA J/I1 HOPMA/TbHOTO
TeX0OCTyXKMBAHNSA; PEKOMEHIYEeTCS OCTABNATD
He MeHee 3 CM MeX[y KoXyXoM 6oitnepa u
BEPTUKA/IbHBIMI [TaHeAMY 1IKada.

Hap 6oitmepoM JOMKHO OBITH OCTaBIEHO
IPOCTPAHCTBO /ISl O3BOJICHNUS TEXHUYECKOTO
06CTy)XMBAHNUs CHCTEMBI BBIBOA BBIXIOMHBIX
ra3oB. [Toj1 6oitiepoM oCTaB/IAETCA IPOCTPAHCTBO
He MeHee 60 cM 1 obecredyeHsa 3aMeHBI
MarH1eBOro aHoja.

B6/usy anmapara He [O/DKeH HAXOIUThCS HUKAKOIL

INSTALAREA
CENTRALEI

1.1 AVERTIZARI DE INSTALARE.

Centrala termicd Zeus kW a fost proiectata numai
pentru instalarea pe perete fiind utilizatd pentru
incélzirea ambientului si producerea de apa caldd
menajera pentru utilizare casnica i alte utilizari
similare.

Peretele trebuie sa fie neted, lipsit deci de
proeminente, adéncituri sau scobituri ce pot
impiedica lipirea perfectd a partii posterioare de
perete. Aceasta centrald nu a fost proiectatd pentrua
fi montatd pe socluri sau pe pardoseald (Fig. 1-1).
In functie de tipul de instalare difera si clasificarea
centralei termice §i mai precis:

- Centrali de tip B,, daca este instalata utilizind
terminalul special pentru aspirarea aerului direct
din locul in care este instalati centrala.

- Centrala termica de tip C daci este instalata
utilizénd tuburile coaxiale sau alte tipuri de
tubulaturi prevazute pentru centralele termice
cu camerd etansd pentru aspirarea aerului si
evacuarea fumului.

Instalarea trebuie realizata de un instalator calificat
si autorizat ISCIR pentru instalarea aparatelor cu
gaz Immergas. Instalarea trebuie realizatd conform
prescriptiilor normativelor in vigoare. In particular
trebuie respectate prevederile Prescriptiei Tehnice
pentru aparate cu combustibil gazos (PT - Al).
Instalarea centralei Zeus kW in caz de alimen-tare
cu GPL trebuie efectuati respectand reglementarile
pentru gaze avind densitati mai mari decét ale
aerului (de exemplu nu este permisé instalarea de
instalatii alimentate cu gaze lichefiate in inciperi
avand pardoseala la o coti inferioara solului).
Inainte de instalarea aparatului este indicat sa se
verifice daca produsul este in stare bund. Daca acest
lucru nu este cert, adresati-va imediat furnizorului.
Elementele de ambalaj (agrafe, cuie, saci de plastic,
polistiren expandat, etc.) nu trebuie lasate la in-
demana copiilor, deoarece sunt potentiale surse de
pericol. In cazul montarii centralei langd mobild sau
in interiorul acesteia, trebuie prevazut un spatiu de
minim 3 cm intre mantaua centralei si mobila.
Deasupra centralei se va lasa un spatiu necesar
interventiilor la tubulaturd. Sub centrala trebuie
prevézut un spatiu de minim 60 cm pentru a putea
schimba anodul de magneziu.

In vecinatatea centralei nu trebuie sd se gaseascad
niciun obiect inflamabil (hartie, haine, plastic,
polistiren).

Nu se recomandi pozitionarea aparatelor electro-
casnice sub centrald pentru ci ar putea fi avariate
in cazul interventiei supapei de sigurantd (dacd nu
este racordata la o conducta adecvati de scurgere),
sau in cazul unor pierderi la instalatia hidraulica;
in caz contrar producitorul nu poate fi considerat
responsabil pentru eventualele striciciuni cauzate
aparatelor electrocasnice.

INSTALLATION
OF THE BOILER

1.1 INSTALLATION RECOMMENDATION.
The Zeus kW boiler has been designed for wall
mounted installation only; they must be used to
heat environments, to produce domestic hot water
and similar purposes.

The wall surface must be smooth, without any
protrusions or recesses enabling access to the rear
part. They are NOT designed to be installed on
plinths or floors (Fig. 1-1).

By varying the type of installation the classification
of the boiler also varies, precisely:

- B,, type boiler if installed using the relevant
terminal for air intake directly from the room
in which the boiler has been installed.

- Ctype boiler if installed using concentric pipes
or other types of pipes envisioned for the sealed
chamber boiler for intake of air and expulsion
of fumes.

Only professionally qualified heating/plumbing
technicians are authorised to install Immergas gas
appliances.

Installation must be carried out according to the
standards, current legislation and in compliance
with local technical regulations and the required
technical procedures.

Installation of the Zeus kW boiler when powered
by LPG must comply with the rules regarding
gases with a greater density than air (remember,
as an example, that it is prohibited to install plants
powered with the above-mentioned gas in rooms
where the floor is at a lower quota that the average
external country one).

Before installing the appliance, ensure that it is
delivered in perfect condition; if in doubt, contact
the supplier immediately. Packing materials

(staples, nails, plastic bags, polystyrene foam, etc.)
constitute a hazard and must be kept out of the
reach of children. If the appliance is installed inside
or between cabinets, ensure sufficient space for
normal servicing; therefore it is advisable to leave a
clearance of at least 3 cm between the boiler casing
and the vertical sides of the cabinet.

Leave adequate space above the boiler for possible
water and fume removal connections.

Atleast 60 cm must be left below the boiler in order
to guarantee replacement of the magnesium anode.

Keep all flammable objects away from the appliance
(paper, rags, plastic, polystyrene, etc.).

Do not place household appliances underneath the
boiler as they could be damaged if the safety valve
intervenes (if not conveyed away by a discharge
funnel), or if there are leaks from the connections;
on the contrary, the manufacturer cannot be held
responsible for any damage caused to the household
appliances.

In the event of malfunctions, faults or incorrect
operation, turn the appliance

off immediately and contact a qualified technician
(e.g. the Immergas Technical Assistance centre,
which has specifically trained personnel and

Ia
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JIeTKOBOCIIOMUHAOIMIICA npenmer (6ymara,
TPSIIKY, TIACTUKA, TIO/IMCTHPOI U T.5.).
PekoMeH/yeTCsl He yCTaHABIMBAT 10 60ilIepoM
JOMallIHIe 9/IEKTpUdecKyie IpiOOpEL, TaK Ka OHU
MOTYT MOHECTH yiep6, B cydae MpUBENeH
B JleiiCTBMe 3aIUTHOTO KjiamaHa (ecam oH
IPENYCMOTPUTENBHO He MOMK/IIYEH K CTOYHOI
BOPOHKe), WJIH B CTy4ae yTeUKM TUPABINIECKIX
IIepeXOHIKOB; B IPOTUBHOM CITy4ae, USTOTOBUTENb
He HecéT OTBETCTBEHHOCTH, B C/IyYae ypoOHa,
HAHECEHHOTO 9IEKTPUIEeCKIM Ipudopam.

B cirydyae aHOMa i, IIOZIOMOK VIV He HaTa)KeHHOTO
(YHKIMOHMPOBAHNUS, ANNAPAT JO/KEH OBITH
OTKJII0OUEH , a TaK)Ke HeOOXO[AMMO BbI3BATH
KBaMM(PUIMPOBAHHOTO TEXHMKA (Hampumep
TeXHUKa ABTOpu3upoBaHHOT0 CepBICHOTO
nedTpa Immergas, KoTopbhlit ob6nagaer
CIIeNMan3NPOBAHHON TEXHIYECKOI OATOTOBKOIA,
M OpUTMHA/IbHBIMY 3arrdacTsivu). He mpoBoputb
HIKAKVX He YIIO/THOMOYEHHbIX BMEIIaTe/IbCTB /TN
TEXHUYECKOTO 0OCTy)KMBAHMA.

Hecob6rrojieHyie BbIlIeyKa3aHHbIX IPABIJI IEXKNUT Ha
JINYHOI OTBETCTBEHHOCTI U IIPephIBET FAPAHTIIO
obopynoBanus.

+ Hopwmel ycranoBku: HacTosmuit 60iiep MoXeT
OBITD yCTAHOBNIEH BO BHEITHEM, YaCTUYHO
samuIEHHBIM noMemenun. [Tox yacTnano
SaU_U/ILLléHHOM TIOMEIIEHNN, ITOJJPO3YyMEBAETCA
TaKoe IOMeljeHue, B KOTOPHIM 6oiinep
He MOJIBEPTHYT NPAMOMY BO3JENCTBUIO U
HPOHUKAHMUIO ATMOC(EPHBIX ABICHIMIT (TOXK/Ib,
CHET, Tpaj 1 T.A.CC..).

Buumanue: ycraHoBKa 60iiepa Ha CTeHY, JO/DKHA
rapaHTUPOBANTD €T0 HATEKHYIO OAIEPIKKY.
IIpobku (cepuiino ocHawéHHbIe), 6 MOM CILyHde eciu
6 HAZUYUE UMEIOMICS ONOPHAA CK0Oa U wabnox
KpenneHus, nocmaenenHvle emecme ¢ 60tinepom,
UCNOTL3YIOMCS MONLKO 071 YCmanoeku 6oiinepa
Ha cmeHy; MOTYT FapaHTUPOBATD JOLKHYIO OIIOPY
TONIBKO B TOM C/Ty4ae, eC/lM IPABUIBHO BBEJIEHDI
(cormacHO mpaBMIAM XOpoOLIel TeXHNUKM) Ha
CTeHY, COCTOSIIION U3 MOHBIX UM TIOTYTIOTHbIX
Kuprudeii. B Tom ciydae, ecin cTeHa coopyskeHa
U3 IBIPYATBIX G/IOKOB VIV KMPIIMYelt, TPOCTEHOK
C OTpaHNMYEHHOI CTATUYHOCTHIO, WM C 060
IPYTOil He yKa3aHHOI B JOKyMEHTALUM K/Ia/{KOii,
Heo6XO0MMMO POU3BECTHU IPEABAPUTEINIbHYIO
CTaTMYECKYIO IPOBEPKY ONOPHOIT CUCTEMBI.

IIpumevyanme: GOnTHl AIsA NMPOGOK C
IEeCTUYTONbHBIMU TOTOBKAMU B GIMCTEPHOIL
yHaKOBKe, HPe]:[HOSHa‘IeHI)I TONBKO OIA
(duKcupoBaHusa CKOGBI Ha CTEHY.

Boiineppl ;laHHOrO THITA CTY>KAT /I HATPEBa BOJBI
npyu atMocepHOM [JABTIEHNM [IO TEMIIEPaTyphl,
MeHbllell To4kyu KumeHns. OHN JJOTDKHBI ObITH
TIOIK/TIOYEHBI K OTOMMTENbHOM

cucTeMe U K BOJAONPOBOJHON MarucTpanm,
COOTBETCTBYIOLIEH MX XapaKTePUCTUKAM U
MOIIJHOCTI.

In cazul unor anomalii, defectiuni sau functionarii
necorespunzitoare, centrala trebuie opritd si trebuie
chemat un tehnician de service autorizat Immergas
(care are la dispozitie piese de schimb originale
si pregitirea necesara). Evitati orice interventie
sau tentativa de reparare din partea persoanelor
neautorizate.

Nerespectarea indicatiilor de mai sus duce la
pierderea dreptului de garantie si la asumarea
responsabilitatii personale in ceea ce priveste
centrala.

« Norme de instalare: aceasta centrald poate fi
instalatd la exterior in loc partial protejat. Prin
loc partial protejat se intelege acel loc in care
centrala termica nu este expusa direct actiunii
si patrunderii precipitatiilor atmosferice (ploaie,
zapada, grindina, etc.).

Atentie: instalarea centralei pe perete trebuie si
garanteze o sustinere stabili si eficientd a acesteia.
Diblurile (de serie) furnizate impreuna cu centrala
trebuie utilizate numai pentru fixarea acesteia pe
perete. Ele pot asigura o sustinere adecvatd numai
dacd sunt introduse corect in pereti construiti din
caramizi pline sau semipline. In cazul unor pereti
realizati din ciramizi perforate sau boltari perforati
sau alte materiale cu capacitate de incarcare statica
limitatd, este necesara efectuarea unei verificari
statice preliminare a sistemului de sustinere a
centralei.

N.B. Suruburile cu cap hexagonal pentru dibluri,
aflate in ambalajul tip blister, se vor utiliza exclu-
siv pentru fixarea placii de sustinere pe perete.

Aceste centrale servesc la incilzirea apei la o
temperatura inferioard punctului de fierbere la
presiune atmosferica.

Trebuie s fie racordate la o instalatie de incélzire
si la o retea de distributie a apei sanitare adecvate
prestatiilor i puterii lor.
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original spare parts). Do not attempt to modify
or repair the appliance alone. Failure to comply
with the above implies personal responsibility and
invalidates the warranty.

« Installation regulations: this boiler can be
installed outside in a partially protected area. A
partially protected location is one in which the
appliance is not exposed to the direct action of
the weather (rain, snow, hail, etc..).

Important: Wall mounting of the boiler must
guarantee stable and efficient support for the
generator.

The plugs supplied are to be used only in conjunction
with the mounting brackets or fixing template to fix
the appliance to the wall; they only ensure adequate
support if inserted correctly (according to technical
standards) in walls made of solid or semi-hollow
brick or block. In the case of walls made from
hollow brick or block, partitions with limited static
properties, or in any case walls other than those
indicated, a static test must be carried out to ensure
adequate support.

N.B.: the hex head screws supplied in the blister
pack are to be used exclusively to fix the relative
mounting bracket to the wall.

These boilers are used to heat water to below boiling
temperature in atmospheric pressure.

They must be connected to a heating system and
hot water circuit suited to their performance and
capacity.
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1.2 OCHOBHBIE PASMEPBI.

| 1.2 DIMENSIUNI PRINCIPALE.

| 1.2 MAIN DIMENSIONS.
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ObosHauerus: Legenda: Key:
G - [Iodaua 2a3a G - Alimentare cu gaz G - Gas supply
R - Bosspam u3 omonumensroti cucmenmpt R - Retur instalatie incdlzire R - System return
M - Ilodaua 6 omonumenviyio cucmemy M - Tur instalatie incdlzire M - System delivery
RC - Canmexuueckas peyupkynauus RC - Recirculare apd caldd menajerd RC - Domestic hot water re-circ.
AC - Boixod copaeii canmexHucexoti 600b! AC - lesire apai calda menajera AC - Domestic hot water outlet
AF - Bx00 x07100H01I CaHmexHu4ecoti 600bl AF - Intrare apd rece AF - Domestic hot water inlet
V - Iodcoedueue K amexmpuueckoti cemu V' - Racordare electrici V' - Electric attachment
1.3 TOAKIIOYEHNA K MHXEHEPHBIM 1.3 RACORDARI 1.3 ATTACHMENTS.
CETAM. Racordari la gaz (Aparat categoria IT . ). Gas attachment (II, . category appliance).
TMopKmoueHyte K ra3oBOil MarucTpami Centralele noastre sunt construite pentru a | Ourboilers are designed to operate with methane
(Yerpoiicrso kareropn ). functiona cu gaz metan (G20) si GPL. Teava de | gas (G20) and LPG. Supply pipes must be the

Hauw Goitreps! paspaboTaHsl i

paborsl Ha Metate (G20) 1 OKIDKEHHOM He()TSHOM rase.
Jluametp mopatoteit TpyOb! JOTKEH OBITh GOMBIIIM W
PABHBIM JMAMETPY COCTMHUTENLHOrO MaTpy6Ka 6oitnepa
3/47G. Tlepen ocyleCTB/IeHeM MIOFCOEMMHEHIS K Ta30BOIT
MaTyCTPa CefyeT IPOU3BECTH TIIATEBHYI0 OUUCTKY
BCex TPY0, Ty alx [y IOfaul Ta3a U3 Hee K 60iepy, ¢
L{€7IbIO Y/Ia/IeHI BO3MOXHBIX 3arPASHEHMI, KOTOPbIE MOTY'T
TOMeLLIATh €0 IPaBIIbHOMY yHKIOHNpoBatuio. Crefyer
TAKXe y6e]:[]/lTbC5l B TOM, 4TO TIa3 B Heil COOTBCTCTBYGT
TOMY, /I KOTOPOTO paspabotaH Goitep (cM. Tabmdky
HOMIHA/IbHBIX IAHHBIX, TIOMELIEHHYI0 Ha [TaHe/ It 00iiepa).
B npotiBHOM CTyuae criefyeT ponsBecTH MOTUQUKAIIIO
6oiiniepa i ero ajanTalyu K APyroMy THITY rasa (.
“Mopudukanyst yCTpoiicTB B ClIy4ae U3MEHEHNs THIIA
rasa’). Crefyet TakKe 3aMepuTh IMHAMIYECKOE JJaB/IeHIe
B MarncTpa/u (MeTaHa Wi OKIDKEHHOTO HeTSHOrO rasa),
TpeTHASHAYCHHOI U1 IHTaHuA Goitnepa, 1 yOemuThCS B
€r0 COOTBETCTBIN TPeOOBAHIAM, TAK KAK HEIOCTATOUHAS
B/II4VHA JABIEHVIS MOXKET CKa3aTbCs HA MOLIHOCTH arperara
¥ TIPUBECTH K TIpOG/IeMaM U1 nob3oBarens. Yoenurech B
TPABIIbHOCTH TIOCOIHEHILSA TA30BOT0 BEHTIIA.

Tpy6a mogady ropiodero rasa JO/UKHA MMeTb PasMepbl,
COOTBETCTBYIONIME JICHCTBYIOWIMM HOPMATUBAM, YTOOBI
TapaHTUPOBATL TPeGyeMblil PACXOJ ra3a, MOJIABAEMOT0 Ha
TOPEJIKY, [i)Ke ITPH MAKCHMA/IbHOIT MOILHOCTH TeHepaTopa it
06eCHqu/lBaTb 3KCHHyaTaL[V[OHHbIe XAPAKTEPUCTIKI
arperara (TexHi4eckite Xapakrepuctikn). Ilpumensembre
COeMHEHIIs! IO/DKHBI COOTBETCTBOBATD [€ICTBYIOLIIM
HOPMaM.

KauecTBo roprouero rasa. Armapar 6bT 3rOTOBNIEH i
paboTbr Ha rase Oe3 3arpsA3HeHILi, B 00paTHOM CrTyyae,
HeOOXO/IVIMO YCTAHOBUTD COOTBETCTBYIOLLIYE (UIIBTPbI Iepef;
YCTaHOBKOI, C Ie/Tbi0 00€CTIeYeHILs YaCTOTBI TOPIOYETo.

HaxkonuTenbHsle pesepByaps! (B crydae MUTaHUSA OT

HAKOINTETHHOI CHCTEMbI CKIDKEHHOIO Ia3a).

- Moser ClTy4nThCA, YTO HOBbIE HAKONNTETbHbIE
pesepByapbI CAKIKEHHOTO HeDTAHOrO Ta3a, MOTyT HeCTH
OCAfIKI JHEPTHBIX Ta30B (a30T), KOTOPbIe 00EFHSIOT

alimentare trebuie si fie egala in diametru sau
mai mare decat racordul centralei G3/4”. Inainte
de efectuarea racordului la teava de alimentare cu
gaz, este necesard o curdtare atentd si amdnuntitd
a instalatiei de alimentare cu combustibil pentru a
indepérta eventualele reziduuri ce pot compromite
buna functionare a centralei. Trebuie verificat
daca tipul gazului din conducta de alimentare
este corespunzitor celui pentru care centrala este
reglatd din fabrica (a se vedea placa matricold
a centralei). Daci tipul de gaz este diferit, este
necesard o interventie asupra centralei pentru
adaptarea acesteia la un alt tip de gaz (a se vedea
sectiunea despre transformarea aparatelor in caz
de schimbare a tipului de gaz). Este important a
se verifica presiunea dinamica a gazului in reteaua
de alimentare (metan sau GPL), daci presiunea
este insuficientd, poate influenta puterea termica a
centralei provocand dificultéti utilizatorului.

Asigurati-vi ca robinetul de gaz se monteaza corect.
Teava de alimentare cu gaz trebuie dimensionati
conform normelor in vigoare astfel incat sa garan-
teze debitul de gaz necesar functiondrii corecte a
arzitorului chiar si la puterea maxima si s garan-
teze prestatiile aparatului (date tehnice). Sistemul
de racordare trebuie si fie conform normelor in
vigoare.

Calitatea combustibilului gazos. Centrala a fost
proiectatd pentru a functiona cu combustibil
gazos fard impauritati; in caz contrar este indicati
montarea unui filtru in amonte de centrala, pentrua
garanta eliminarea impurititilor din combustibil.

Rezervoare de stocaj (in cazul alimentirii cu

GPL).

- Sepoate intimpla ca rezervorul de stocare pentru
GPL sa contind reziduuri de gaze inerte (azot)
ce reduc debitul de gaz livrat centralei, fapt ce
determind o functionare anormal a acesteia.
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same as or larger than the 3/4”G boiler fitting.
Before connecting the gas line, carefully clean
inside all the fuel feed system pipes to remove any
residue that could impair boiler efficiency. Also
make sure the gas corresponds to that for which
the boiler is prepared (see boiler data-plate).
If different, the appliance must be converted
for operation with the other type of gas (see
converting appliance for other gas types). The
dynamic gas supply (methane or LPG) pressure
must also be checked according to the type used
in the boiler, as insufficient levels can reduce
generator output and cause malfunctions.

Ensure correct gas cock connection. The gas
supply pipe must be suitably dimensioned
according to current regulations in order to
guarantee correct gas flow to the boiler even
in conditions of max. generator output and
to guarantee appliance efficiency (technical
specifications). The coupling system must
conform to standards.

Combustible gas quality. The appliance has been
designed to operate with gas free of impurities;
otherwise it is advisable to fit special filters
upstream from the appliance to restore the
purity of the gas.

Storage tanks (in case of supply from LPG

depot).

- New LPG storage tanks may contain residual
inert gases (nitrogen) that degrade the
mixture delivered to the appliance casing
functioning anomalies.

- Due to the composition of the LPG mixture,
layering of the mixture components may occur
during the period of storage in the tanks. This
can cause a variation in the heating power of
the mixture delivered to the appliance, with
subsequent change in its performance.
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CMeCh BBIZIEAEMYT0 Ha aTIapat, IPOBOLMPYA HETIONATKIL
B (YHKIIMOHMPOBAHIN.

- Tlo mpuunHe cocTaBa cMecH OKIDKEHHOTo HeTAHOro
rasa, BO BpeMsA XpaHeHU:A Tasa B pesepByapax,
BO3MOXHO IIPOU3BECTH MPOBEPKY CTpATHUKAIIN
KOMIIOHEHTOB CMecH. ITO MOXKET BbISBATh M3MEHEHIe
TeI/IONPOU3BOIUTENBHOCTH  BBIJENACMOI CMeCH, a B
TIOCTIECTBIUI J Mi3MEHEH!s IKCIVTYaTalIOHHbIX KaueCTB
ammapara.

Tuppasmrueckoe coemiHenye.

BHitManme: Tepefi TeM KaK POU3BECTI MIO[ICOEMMHEHIe
6oitnepa, 1A COXpaHEHUA TaPAHTUN NEPBUIHOTO
TerI006MEHHNKA, AKYPATHO OUUCTHTD BCIO TEIIOBYIO
YCTaHOBKY (TPy6OIPOBOLHYIO CeTb, HArpeBalolIye Tea
¥ T.JT) COOTBETCTBYIOLIMMIL [IEKATIUPYIOMMI CPENICTBAMM
VI AHTHHAKMITNHAMI B COCTOSIHIN YIIA/TD 3aTPSASHEHILA,
KOTOpbIE MOI'YT YXYIINTD pa60Ty KoTma.

[ppas/mrdeckite COEMEHIIS JOIDKHbI OBITh POVI3BENIEHbI
PalMOHATIBHBIM ITy TEM, HCTIONB3YA COEMMHEHILS Ha MA0/IOHe
6oitepa. Bbixojy 3aliiTHOrO KIanaHa A0/KeH GbiTh
TOAK/MIOYEH K CTOYHOI BOPOHKe. B poTIBHOM CTydae,
ecnyt cpabaTbiBaHMe CIYCKHOTO KTalaHa MpuBeeT K
3ATOIIIEHNIO TIOMELIEHIA, M3TOTOBUTeNb Goitniepa He Oyzet
HECTU OTBETCTBEHHOCTb.

Brumanue: 07151 COXPaHEHUS CPoKa CyHGbl
Koapuyuenma nonesHoeo deiicmsis mennooOmenHuKa
canmexHuueckoli 600bi PeKOMEHOYeMCS YCmMaHo8Ka
Komnekma “do3amopa nonupocdamos” npu ucnonb308aHuU
600b1, XAPAKMEPUCHIIIKL KOMOPOLE Moy CHoCO6CMB08amy
00pA30BAHUI0 U36ECHIKOBLIX OMIONEHUT, 6 wacmHocmit , (
HO He MOTIKO 8 IMOM CIyHae) YCIAHOBKA 311020 KOMNTIEKMa
exomendyemcs K020a JHecmKocmy 800vl npesviuiaem 25
2padycos no ppariysckori wiKaze).

TopxroueHyte K aneKTpideckoit cerit. boitnep “Zeus kW”
umeeT Kacc 3amtyrst IPX4D. Srekrpirdeckas Ge3omacHoCTb
arperara 00€CrIeqNBAETCS TOMBKO TPH €0 TOACOEHEHII
K KOHTYPY 3a3eM/ICHILA, BBIIIONHEHHOMY B COOTBETCTBII C
JIeIICTBYIONMI HOPMAMI1 6€30MaCHOCTHL.

Brumanue: komnanus Immergas S.p.A. cuumaer ¢ ce6s
BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTD 32 MaTepUa/IbHBIi1 yilep6 1 Bpesy
VLA 3TOPOBbSA MOfielt, MOryIye ObITh IPIYMHEHHIMI
B CIyuae HesaseMIeHHA Oolinepa u HecoOmofeHNa
COOTBETCBYIOMJIX HOPM 6e30MacHOCTIL.

Ybenurech TaKKe, YTO MapaMeTpPhl IMEKTPUYECKOT ceTn
COOTBETCTBYIOT MAKCUMA/IBHOI TOTPEO/IAEMOIt MOLIHOCTIL,
BE/UIHA KOTOPOIT yKa3aHa Ha TAOMIUKe HOMUHATBHBIX
JAHHBIX, TIOMELIeHHOI Ha CTeHKe Ooiepa.

Boifieppl MOCTaBNIAITCA ¢ KabeneM 9MeKTPOIUTAHUA
“X” 6e3 Biiku. Kabenp anexrponuranis jo/keH 6biTh
BK/TIOYEH B 9/MEKTPUYECKYI0 CeTb Hampskernem 230V
+10% n gacroroit 50Hz I11 ¢ cobmogernem momspHOCTY
LN n sasemnenns &), Ha JaHHOI CeTy JOIKEH ObITH
TIpEyCMOTPEH OJIHONO3UIMOHHbII Tepekmoyatens 111
KaTeropu mepeHanpskenns. B crydae sameHbr Kabens
IMTaHNA OOPATUTBCA K KBAMMGUIIPOBAHHOMY TEXHUKY
(HampuMep K TeXHUKy ABTopusipoBaHHOro CepBICHOrO
nentpa Immergas).

Kabenb smexrponuranus JomKeH ObITh IPONIOXKEH B
COOTBETCTBHN C yKasaHMAMU. B cryuae HeobxommmocTy
3aMeHbI IVIABKOTO MPEJOXPAHUTENA Ha PETYMIPOBOYHOM
6710Ke MCTIOb3YiiTe GBICTPOMIEIICTBYHOLII IPEFOXPAHNTEND
Ha Ty Toka 3,15A . TTput nopcoemerm 6oitnepa K ceTn
3/IeKTPOIITAHIA 3AMPELIACTCA MCTIOb30BATH IEPEXOJHIKI,
Hlailébl, TIpeHA3HAYEHHbIE OTHOBPEMEHHO /I HECKOTIbKIX
YCTPOJICTB, W YITHUTENIL.

1.4 ITAHEJIb YIIPABJIEHIA
XPOHOTEPMOCTAT IIOMEIIEHNA
(@AKVIBTATUBHO).

Boiiep npefrycMoTpet [y IOAK/TI0Ye I XPOHOTEPMOCTATOB

TIOMEILeHVIA 1 BHELIHETO 30H/A.

Hacrosmue koMmaneHTl Immergas JOCTYIHBI Kak

KOMIUIEKTBI OTJie/IbHbIe 0T 6oiiiepa, I OCTAB/IAIOTCA 110

3aKa3y.

Bce xponoTepMocTaThl Immergas moficoeMHAOTbCA

2 mpoBogaMt. IIpounTarh BHIMATEIbHO HHCTPYKIMIO

10 YCTAHOBKe ¥ 9KCIVIYaTalliil OCHAMEHHYIO C JAHHBIM

KOMIUIEKTOM.

« Tudposoit xponorepmoctar Bxn/Boixn (V. 1-4).

XpoHOTEpMOCTAT [I03BOTIAET:

- iyCTaHOBNTD 2 3HAYEHNA TeMIEPaTypPhl IIOMELIEHUA:
IHeBHOE (TeMmeparypa - KoM(GOpT) i HOUHOE
(MOHIDKeHHAA TeMIIepaTypa);

- JCTaHAB/MBATD 10 4 Pas/NYHBIX HEfIeNbHBIX IPOrPaMM
BKITIOUEHNS! 1 BIK/TIOUCHILS;

- BBIODATD JKeyaeMblit PeXIM PaOOTBI CPEfiyt PASTIIHBIX

- Din cauza compozitiei amestecului de GPL se
poate constata in perioada de stocare o stratifi-
care a componentelor amestecului in rezervor.
Aceasta stratificare poate cauza variatia puterii
calorifice a amestecului livrat cu consecinta
variatiilor prestatiilor acestuia.

Racordarea hidraulica.

Atentie: Tnainte de efectuarea racordurilor cen-
tralei, pentru a nu pierde garantia schimbatorului
primar, instalatia termica (tevi, radiatoare, etc.)
trebuie spélata corespunzator cu solutii decapante
si dezincrostante pentru a indepirta eventualele
reziduuri ce ar putea compromite buna functionare
a centralei.

Legiturile hidraulice trebuie executate corect
utilizand racordurile de pe placa de sustinere a
centralei. Evacuarea supapei de sigurantd a centralei
trebuie racordatd la o conductd de scurgere. In
caz contrar, daci supapa de evacuare va interveni
inundand incdperea, producitorul nu poate fi faicut
responsabil.

Atentie: In cazul in care se utilizeazd apd ale cirei
caracteristici pot provoca aparitia depunerilor de
calcar (duritatea apei mai mare de 25 grade france-
ze), in scopul pdstrarii duratei de viatd §i a eficientei
schimbatorului sanitar se recomanda instalarea unui
filtru dozator de polifosfati.

Racordarea electrica. Centrala Zeus kW are pen-
tru toatd instalatia electrica un grad de protectie
IPX4D. Siguranta electrica a centralei este realizatd
in momentul c4nd acesta este perfect racordat la o
prizd de impdméntare eficace, realizatd conform
normelor in vigoare privind siguranta electrica.

Atentie: Producitorul Immergas SpA declina orice
responsabilitate pentru daunele cauzate persoanelor
sau lucrurilor, cauzate de lipsa legaturii la priza de
impaméantare sau realizarea acesteia fird respectarea
normativelor in vigoare.

Verificati daca instalatia electrica este adecvata
puterii maxime absorbite de centrald indicatd pe
eticheta cu seria matricold.
Centralele sunt dotate cu cablu de alimentare de tip
»X fara stecher. Cablul de alimentare trebuie legat
la o retea de 230 V +10% / 50 Hz, respecténd pola-
ritatea Faza-Nul silegatura la priza de impdmantare
. Pe traseul cablului de alimentare trebuie montat
un intrerupator cu categoria de supratensiune de
clasa III. In cazul inlocuirii cablului de alimen-
tare apelati la un Centru de Service Autorizat
Immergas.
Cablul de alimentare trebuie sd respecte traseul pre-
scris. In cazul in care trebuie inlocuite sigurantele
fuzibile de pe placa de reglare, se vor folosi sigurante
rapide de 3,15 A.
Pentru alimentarea electrica a centralei nu este
permisi utilizarea de adaptoare, prize multiple sau
prelungitoare electrice.

1.4 COMENZI LA DISTANTA SI
CRONOTERMOSTATE DE AMBIENT
(OPTIONALE).

Centrala este prevazuta pentru instalarea cro-noter-

mostatelor de ambient si a sondei externe.

Aceste componente Immergas sunt disponibile

ca si kituri separate de centrala si sunt furnizate

la cerere.

Toate cronotermostatele Immergas sunt racordabile

cu doar 2 fire. Cititi cu atentie instructiunile de

montare si utilizare ale acestora.

« Cronotermostat digital On/Off (Fig. 1-4). Cro-

notermostatul permite:

- fixareaa doud valori de temperaturd a ambien-
tului: una pentru zi (temperatura confort) si
una pentru noapte (temperatura redusa);

- fixarea a panala patru programe siptimanale
diferentiate de aprindere §i stingere;

- selectarea stirii de functionare dorite din
diversele alternative posibile:

o functionare permanenti la temperatura
confort.

« functionare permanentd la temperatura
redusa.

« functionare permanentd la temperatura anti-
inghet reglabila.
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Hydraulic attachment.

Important: In order not to void the warranty
before making the boiler connections, carefully
clean the heating system (pipes, radiators, etc.)
with special pickling or de-scaling products to
remove any deposits that could compromise
correct boiler operation.

Water connections must be made in a rational way
using the couplings on the boiler template. The
boiler safety valve outlet must be connected to a
discharge funnel. Otherwise, the manufacturer
declines any responsibility in case of flooding if
the drain valve cuts in.

Important: to preserve the life and efficiency of the
domestic hot water exchanger, it is recommended
to install the “polyphosphate proportioner” kit in
the presence of water whose characteristics can
give rise to scale deposits (in particular, and as
an example, the kit is reccommended when water
hardness is higher than 25 French degrees).

Electrical connection. The “Zeus kW” boiler
has an IPX4D protection rating for the entire
appliance. Electrical safety of the unit is reached
when it is correctly connected to an efficient
earthing system as specified by current safety
standards.

Important: Immergas S.p.A. declines any
responsibility for damage or physical injury
caused by failure to connect the boiler to an
efficient earth system or failure to comply with
the reference standards.

Also ensure that the electrical installation
corresponds to maximum absorbed power
specifications as shown on the boiler data-plate.
Boilers are supplied complete with an “X” type
power cable without plug. The power supply
cable must be connected to a 230V £10% / 50Hz
mains supply respecting L-N polarity and earth
connection; &), this network must also have a
multi-pole circuit breaker with class IIT over-
voltage category. When replacing the power
supply cable, contact a qualified technician (e.g.
the Immergas After-Sales Technical Assistance
Service).

The power cable must be laid as shown. In the
event of mains fuse replacement on the control
card, use a 3.15A quick-blow fuse.

For the main power supply to the appliance,
never use adapters, multiple sockets or extension
leads.

1.4 REMOTE CONTROLS AND ROOM
CHRONOTHERMOSTATS
(OPTIONAL).

The boiler is prepared for application of room

chronothermostats and external probe. These

Immergas components are available as separate

kits to the boiler and are supplied on request.

All Immergas chronothermostats are connected

with 2 wires only. Carefully read the user

and assembly instructions contained in the
accessory

kit.

« On/Off digital chronothermostat. The
chronothermostat allows:

- to set two room temperature values: one
for day (comfort temperature) and one for
night (lower temperature);

- to set up to four on/off differential weekly
programs;

- selecting the required function mode from
the various possible alternatives.

« permanent functioning in comfort temp.

o permanent operation in lower temp.

» permanent function in adjustable anti-freeze
temp.

The chronothermostat is powered by two 1.5V

LR 6 type alkaline batteries;

o There are two types of Remote Friend
Control (RFC) (Fig. 1-6) and Digital Remote
Control (DRC) (Fig. 1-5) both with room
chronothermostat functioning. In addition
to the functions described in the previous
point, the Remote Friend Control enables the
user to control all the important information
regarding operation of the appliance and the
heating system with the opportunity of easily
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BapyaHTOB:

+ IOCTOAHHAA PAOOTA IIPY TeMIL. - KOMQOPT.

« [IOCTOAHHA PAOOTA IIPY TIOHVDKEHHOI! TEMIL.

o IIOCTOSAHHAA paboTa MPHU MPOTMBOMOPO3HOI
perympyemol TemIt

XpoHotepmocTaT mTaeTcs ot 2 LienodHbIx barapeek 1,58

uma LR 6;

. B Ha/In4yuym MMEKWTCA 2 TUIa JUCTAHIMOHHOTO
ynpasrerns “lucranyonroe Yrpasnerue [lpyr” (CAR)
(Fig. 1-6) u Lindpposoe Jlicranumontoe Ypasetue
(CRD) (Mnn. 1-5) oba pabotarwr OT KmMMaTnyecux
XPOHOTEPMACTaTOB. XPOHOTEPMACTATIUECKIE [IAHeIN
T103BOJIAIOT TO/TB30BATENI0 KPOME BBILIEYKA3AHHBIX
(yHKLIL, MMeTb II0Jj KOHTPO/IEM, @ ITIABHOE TI0fL PYKOIT,
BCHO HEOOXOWMYI0 MHOPMALINIO OTHOCHTEHHO PAOOTBI
arperara i TePMIMMECKOI YCTAHOBKI C BOSMOXHOCTBIO
3aMEHNTD BJIH000IT MOMEHT IIPE/IBAPUTE/IbHO BBEIEHHbIE
I1apaMeTpbl He IIepeMeliasich TIpY 9TOM TY/a, Iie O
ycraHoB/IeH arperar. [TaHe/b OCHalIEHa CAMOKOHTPOTIEM,
KOTOPBIiT 0TOOpaXaeT Ha [NCIIee BCe BOSMOXKHBIE
Henonazgky paborsr Goitnepa. Kmumarrudeckuit
XpOHOTepMOCTaT BCTpOeH B IIaHENb JUCTAHLIMIOHHOIO
YIIpaB/IeHIs I TIO3BOTIAET PEryIupoBaTh TEMIEPaTypy
T0J{a4ll YCTAHOBKIL, B 3aBUCHMOCTI OT HeOOXOIMMOCTI
OTOIIEHIIS IOMeIleHts, TAKUM 00pa3oM, 4To 6bl
TOMYYNHTh JKETAeMyI0 TeMIePaTypy MOMEIIeHNA C
BBICOKOJ TOYHOCTDH0  3HAYNT ¥ C OYEBHTHON SKOHOMIEN
3arpar. XpOHTEPMOCTAT ITAETCS HENOCPECTBEHHO
ot Goiiziepa ¢ TIOMOIIBIO TeX ke 2 TPOBOZIOB KOTOPbIE
CITy)KaT IS Mepefiadit JaHHBIX MeX/y Goitepom u
XPOHOTEPMOCTATOM.

Baxuo: Ecnm ycranoBKa pasfienieHa Ha 30HBI C TIOMOIIbIO
creryanbHoro kommiekra ,CAR fo/mken GbITh MCTIONb30BaH
6e3 QyHKIINI KMIMATIYeCKOT0 TePMOPETyIMPOBAHILA, TO
ect, paboras B pexime Bi/Boit. CRD He Moxer 6bITh
JCTIONIb30BAH HA YCTAHOBKAX PAsfIe/IHHBIX HA 30HBL.

JnekTpuyecKie MoaKIo0YeHue [IMCTAHIMOHHOTO
Ynpasnenn JIpyr (CAR), Lndposoro [Jucranumonnoro
Yupasnenns (CRD) wmn xponorepmoctara Bx/Boikn
(DaxynbratiBHo). Husceonucannvle onepayue 0omiibl
Garmp npouseedentb. NOCe OMKIOHEHUS HANDSHEHUS 0N
azpezama. Iudposoe Jlucraniyonsoe Ypaserue i
XPOHOTEPMOCTAT HoMelleHNA Bx/Boixn mopkmodaercs
K kmemmaM 40 u 41 ypanaa mepempruky X40 (V.
3-2). Ybeputbrcs, 4T0 KOHTAKT TepmMocTara Brm/Boikr
«CYXOTO» THIIA, TO €CTb He 3aBUCHT OT HaNpPsUKEHNLs CeTH,
B IPOTUBHOM C/Iydae MOTYYNT yiiep6 oeKTpOHHBII
6ok perymiposarns. [lucTaniyorroe Ypasnerue Jlpyr
JIOIDKHO OBITb TOAK/TIOYEHO C TIOMOIIBIO KIeMMoB IN+ 1t
IN- K xmemmam 42 1t 43 yfansasa mpu 9ToM nepeMbruky X40
Ha 97eKTPOHHOM 6710Ke (B Ooiliepe mpumepskuBasich ¢as,
(Vnn. 3-2). TlopkmoueHne K HepaBUIbHON (ase, XOTA 1
He HacuT yijep6 Jycranuyonnomy Yipasyeryio JIpyr, Ho
npenATCTBYeT ero pabote. Boitnep pabotaer ¢ mapameTpamn
YCTaHOB/IEHHBIMI Ha [IUCTAHIOHHO TIAHE/N YTIPABITeHIIs
TOTBKO B TOM C/Ty4ae, eCI er0 OCHOBHOII IIepeK/TioyaTeNb
YCTaHOB/IEH Ha PeXIIMe CAHTeXHIYeCKU1/ ICTaHIIMOHHAs
nanens (FWF). K Goiiepy MOXHO MOAKTIOWITS TOMHKO
OJTHY JCTAHIJIOHHYIO TIAHENb.

Baxuo: B cnyyae ncnonbsosanua JUcTaHIMOHHOTO
yupasyierta [Ipyr, Ludpasoro Jlucraniymtsoro Ynpasnesns
1 M060r0 XpoHoTepMocTaTa Br1/Boikn Heobxommmo
TIPENTOCTABIT /IBE OT/ENbHBIX MHYN, COITIACHO JIelCTBYIOIIV
HOPMATUBHBIM TPEOOBAHISIM, KACAIOLIUXCS 3K TPUYECKIX
ycTaHOBOK. Bech Tpy6ompoBos KoTIa He JOMKeH
HIKOT/a OBITh MCIIOMB30BAH KAK KIEMMa 3a3eM/IeHIs
371eKTPOIPOBOKI 11 TeiehOHHON /IMHIH. YOeHUTbCS BITOM

Cronotermostatul este alimentat cu 2 baterii de
1,5V tip LR6 alcaline;

o Sunt disponibile 2 feluri de Comenzi: Comanda
la Distanta Amico (Fig. 1-6) si Comanda la
Distantd Digitald (CDD) (Fig. 1-5), ambele cu
functionare de cronotermostat climatic. Panou-
rile cronotermostatelor permit utilizatorului, in
afara de functiile prezentate la punctul anterior,
sd aibd sub control si mai ales la indemana,
toate informatiile importante referitoare la
functionarea aparatului si a instalatiei termice,
cu posibilitatea de a interveni foarte comod
asupra parametrilor impusi anterior, fard a fi
necesaré deplasarea in locul unde este instalata
centrala. Comanda la Distantd Amico este dotatd
cu autodiagnoza pentru a vizualiza pe display
eventualele anomalii de functionare ale centralei.
Cronotermostatul climatic incorporat in panoul
de comandi la distantd permite adecvarea tem-
peraturii de tur a radiatoarelor la necesitatile
ambientului de incilzit, astfel incét si se obtind
in ambient temperatura doritd cu foarte mare
precizie si cu o evidentd reducere a costului de
exploatare. Cronotermostatul este alimentat
direct de la centrald prin intermediul a dous fire
care servesc la transmiterea datelor intre centrald
si cronotermostat.

Important: in cazul unei instalatii impartite in
zone controlate cu kituri optionale adecvate, CDA
trebuie utilizatd excluzindu-i functia de termo-
reglare climaticd, adicd setind-o pe functionare
On/Off. CDD nu poate fi utilizatd pentru controlul
instalatiilor impartite in zone.

Racordarea electrica a Comenzii la Distanta
Amico, Comenzii la Distantd Digitale sau a cro-
notermostatului On/Off (Optionale). Operatiile
descrise in continuare se vor efectua doar dupd ce
s-a intrerupt alimentarea electricd a centralei. Co-
manda la Distantd Digitala sau cronotermostatul
de ambient On/Off se racordeaza la bornele 40 si
41 eliminind puntea X40 (Fig. 3-2). Asigurati-vé
cd termostatul On/Off are un contact de tip “curat’,
adica independent de tensiunea de retea, in caz
contrar s-ar putea deteriora placa electronica de
reglare. Eventuala Comanda la Distantd Amico
trebuie si fie racordatd prin intermediul bornelor
IN+ si IN- la bornele 42 si 43 eliminand puntea
X40 de pe placa electronici (in centrald) respectand
polaritatea (Fig. 3-2). Racordarea cu polaritate
eronatd, chiar dacd nu deterioreaza CDA, nu per-
mite functionarea acesteia. Centrala functioneazi
cu parametri stabiliti pe comanda la distantd doar
daca intrerupitorul general al centralei este fixat
pe pozitia Sanitar/Comanda la Distanti (55 F2).
Este posibild racordarea unei singure comenzi la
distantd la centrala.

Important: In cazul utilizdrii Comenzii la Distanta
Amico, Comenzii la Distantd Digitale sau a oricarui
cronotermostat On/Off, este obligatoriu si se
prevada doud circuite separate, conform normelor
in vigoare privind instalatiile electrice. Tevile
instaltiilor nu trebuie niciodatd utilizate ca prize de
impamantare ale instalatiei electrice sau telefonice.
Asigurati-vé ca acest lucru nu se intdmpla inainte
de a racorda electric centrala.

intervening on the previously set parameters
without having to go to the place where the
appliance is installed. The Remote Friend
Control panel is provided with self-diagnosis
to display any boiler functioning anomalies.
The climate chronothermostat incorporated in
the remote panel enables the system delivery
temperature to be adjusted to the actual needs
of the room being heated, in order to obtain
the desired room temperature with extreme
precision and therefore with evident saving
in running costs. The chronothermostat is
fed directly by the boiler by means of the
same 2 wires used for the transmission of data
between boiler and chronothermostat.

Important: If the system is subdivided into zones
using the relevant kit. the RFC must be used with
its climate thermostat function disabled, i.e. it
must be set to On/Off mode. The CRD cannot
be used for plants divided into zones.

Electrical connection of the Remote Friend
Control or chronothermostat On/Off
(Optional). The operations described below must
be performed after having removed the voltage
from the appliance. The eventual thermostat
or On/Off room chronothermostat must be
connected to terminals 40 and 41 eliminating
jumper X40 (Fig. 3-2). Make sure that the On/
Off thermostat contact is of the “clean” type, i.e.
independent of the mains supply, otherwise the
electronic adjustment card would be damaged.
The eventual Remote Friend Control must be
connected by means of terminals IN+ and IN-
to terminals 42 and 43, eliminating jumper X40
on the terminal board (in the boiler) respecting
polarity (Fig. 3-2). Connection with the wrong
polarity prevents functioning, but without
damaging the Remote Friend Control. The boiler
works with the parameters set on the Remote
Friend Control only if the boiler main selector
is turned to Domestic/Remote Friend Control (
£3®)). The boiler can only be connected to one
remote control.

Important: If the Remote Friend Control,
Digital Remote Control or any other On/Off
chronothermostat is used arrange two separate
lines in compliance with current regulations
regarding electrical systems. Boiler pipes must
never be used to earth the electric or telephone
lines. Ensure elimination of this risk before
making the boiler electrical connections.

1.5 EXTERNAL PROBE (OPTIONAL).

o External temperature probe (Fig. 1-7). This
sensor can be connected directly to the boiler
electrical system and allows the max. system
delivery temperature to be automatically
decreased when the outside temperature
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TIEpEs] ANMEKTPIIECKUM TTOIKTIOYEHNEM 6017[]16})8..

1.5 BHENIHVI 30H] (PAKY/IFTATUBHO).

o Brewnnit 3omy Temmneparypst (V. 1-7). 9tot 30z
TI0JjCOefleHAeTCS HEMOCPEACTBEHHO K Goitepy 1
TI03BOJIAET AaBTOMATIMYECKI yMeHbHIaTb MaKCI/IMa}]bHyK)
TEMIEpPATypPy HOAAYN BOAOMPOBONHON BOABI TPH
TOBBILIEHNI BHELIHE/ TeMIIepaTypbl, TaKiM 00pasom,
TI/I0 TIOCTAB/AEMOE YCTAHOBKOII 3alICHT OTBHEIIHel
Temneparypbl. PaboTa BHEIHero 30H/a He 3aBHCUT OT
HA/IIYVIA JUTV OT THTIA JICTIONb3YeM/ITO XPOHOTEPMOCTaTa
IIOMELeHs, M MOXeT PaboTarh Ipi KOMOMHALIMK
xponotepmoctara Bin/Boix 1 CAR, (1e MoskeT ObITh
nopkmodera Bmecte ¢ CRD). CootHolerne Mexmy
TeMIIepaTypoli NofjaBaeMoil BOLIBI Ha YCTAHOBKY I
BHELIHE TeMIepaTypoii 3aBUCUT OT TONOKEHMA
perynATopa Ha MpUOOPHOIT MAHE/I COIMIACHO KPUBBIM,
yKasaHHbIM Ha fyarpamme (V. 1-8). dmexrpirdeckoe
TOJK/TIOUeHIte 30/ JO/DKHO IPOUCXOIUTD C IOMOLIBIO
K1eMMOB 38 11 39 Ha arreKTpurdeckoit wiate Goitnepa (V.
3-2).

* (Mnn. 1-8) Peeynuposaiie nomv3o8amenem memnepamypol
OMONTIEHUS.

1.6 YCTAHOBKA BO BHEIIHEE, YACTYHO

OI'OPOXEHHOE ITOMEIIEHME.
Tpivevanue: T100 4acmuuHo 020poseHHOM HOMeleHueM,
uMeemcsl 6 6y Maxoe, 6 KOMOPM azpezam He no0BepzHym
npAMoMy 8030eticmauio ammoceprvix senenuil (00K,
CHee, 2pad, u m.0.).

« Kougurypamusa tuma B ¢ oTkpbIToil KaMepoit i ¢
(bopcupoBaHHOIT BHITSIKKOIL.

ITpu 310l KOHUTYpaLUI HEOOXONMMO YCIONB30BATD

00611 BHIBOJ| (BXOJAIIMIT B KOMJIEKT /ISl MHCTA/ALIMN

BCACBIBAHMA BO3/yXa), KOTOPBIil YCTAHABIMBAETCS Ha

L[eHTpanboe 0TBepCTIe Goitepa (CMOTPH CeMYIOLIO0

WIITIOCTPANio). BeachiBanye BO3IyXa IPOMCXORUT

HETIOCPEJICTBEHHO C OKPY)KAIOLIelt CPefibl, T/ie YCTAHOBIIEH

6011Iep 1 BBIBOJ BBIX/IOMHBIX Ta30B B OT/€/IbHBII{ ILIMOXO]

VI HETTOCPEJICTABEHHO HaPYKy.

Boitnep jaHHOI KOHGUIYpaLu, COIMACHO HOPMAM,

K1accHUIMPOBaH Kak i B22.

C aroit KoHQuTypariueir:

- BCAChIBAHJIE BO3JyXa IPOMCXOIUT HENIOCPENICTBEHHO
13 OKpYXXalollell Cpefibl, Ije YCTaHOB/IEH arperar,
KOTOPbIi1 JJO/UKeH ObITh YCTAHOBTIEH I PabOTaTh TONbKO
B [IOCTOAHHO IIPOBETPHBAEMBIX TIOMELICHISIX.

- JIsIMOyZaneHIe OMKHO OBITD MOACOELEHEHO K
OTJIeNIBHOMY JILIMOXOY MM HENOCPEeJCTBEHHO BO
BHILITHIOK aTMOC(EpY.

JlomxKHBI 6bITb COOMOJEHBI AeICTBYIOLINE TeXHIeCKIe
HOPMBL

1.5 SONDA EXTERNA (OPTIONALA).

« Sonda externa de temperatura (Fig. 1-7). Aceastd
sondd se racordeazd direct la placa electronica a
centralei termice §i permite scaderea automatd a
temperaturii maxime de tur a instalatiei in cazul
cresterii temperaturii exterioare, astfel incét tem-
peratura furnizata instalatiei si fie adecvata in
functie de variatia temperaturii exterioare. Sonda
externd actioneazd intotdeauna atunci cand este
conectatd, independent de prezenta sau tipul
de cronotermostat de ambient utilizat si poate
lucra in combinatie cu cronotermostatul On/
Oft si cu CDA (nu poate fi conectatd la CDD).
Corelatia dintre temperatura de tur a instalatiei
si temperatura exterioard este determinatd de
pozitia selectorului de pe panoul de comands,
conform curbelor din diagrama aldturati (Fig.
1-8). Racordarea electricd a sondei externe se
face la bornele 38 si 39 de pe placa electronicd a
centralei (Fig. 3-2).

* (Fig. 1-8) Pozitia selectorului temperaturii de
incdlzire reglatd de cdtre client

1.6 INSTALAREA LA EXTERIOR IN LOC
PARTIAL PROTEJAT

N.B.: prin loc partial protejat se intelege acela in care

aparatul nu este expus direct actiunii intemperiilor

(ploaie, zdpada, grindind, etc..).

« Configuratie tip B cu camera deschisi si tiraj
fortat

In aceastd configuratie este necesar si se utilizeze
terminalul special (prezent in kitul de aspirare
pentru acest tip de instalare) ce trebuie aplicat pe
orificiul central al centralei (vezi figura urmtoare).
Aspirarea aerului se produce in mod direct din
ambientul in care este instalata centrala termicd
iar evacuarea fumului in cos independent sau
direct la exterior. Centrala termica in aceastd
configuratie este clasificatd conform normelor in
vigoare ca tip B22.

Cu aceasta configuratie:

- aspirarea aerului se produce direct din ambientul
in care este instalata centrala; aceasta trebuie sa
fie instalatd si sa functioneze doar in inciperi
permanent ventilate.

- evacuarea fumului trebuie realizatd intr-un
cos independent sau canalizat in mod direct in
atmosfera exterioara.

Trebuie astfel respectate normele tehnice in
vigoare.
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increases, in order to adjust the heat supplied to
the system according to the change in external
temperature. The external probe always operates
when connected, regardless of the presence
or type of room chronothermostat used and
can work in combination with the On/Off
chronothermostat and the RFC, (it cannot be
connected to the DRC). The correlation between
system delivery temperature and outside
temperature is determined by the position of
the knob on the boiler control panel according
to the curves shown in the diagram (Fig. 1-8).
The external probe electrical connection must be
made on clamps 38 and 39 on the boiler circuit
board (Fig. 3-2).

* (Fig. 1-8) Position of the heating temperature
user adjustment.

1.6 INSTALLATION OUTSIDE IN A
PARTIALLY PROTECTED PLACE.
N.B.: a partially protected location is one in which
the appliance is not exposed to the direct action of

the weather (rain, snow, hail, etc.).

« Configuration type B, open chamber and
forced draught.

The relevant terminal must be used for this
configuration (present in the intake kit for the
installation in question), which must be placed
on the central hole of the boiler (see following
figure). Air intake takes place directly from the
environment in which the boiler is installed
and fumes are expelled in an individual flue or
directly to the outside.

The boiler in this configuration is classified as

type B22 according to the standards.

With this configuration:

- air intake takes place directly from the
environment in which the boiler is installed
and only functions in permanently ventilated
rooms

- the fumes pipe must be connected to its own
individual flue or channelled directly into the
external atmosphere.

The technical regulations in force must be
respected.
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o« Kondurypauns 6es xoMnnekra MOKpHIIIKI B
YaCTINIHO OroposxeHHoM Mecte (Goitnep Tvma C).

OcTaB/Istst MOHTYPOBAHHBIMI GOKOBBIE 3AITYILIKIL, BO3MOYKHO
YCTaHOBUTS aIIIIApaT 03 KOMIVIEKTA OKPBILLIKIL. YCTaHOBKA
TIPOVCXOJIUT ICTIONb3YA TOPH3OHTA/IbHbIE KOHIEHTPIYeCKIie
KOMIIIEKTBI BcachiBaHIsA/ gpmvoypaners 960/100, ©80/125
u cemaparopbl D80/80.

1.7 YCTAHOBKA BO BHYTPEHHEE
IIOMEIIEHHE.
+ Kondurypama tuna C ¢ repmeTidHoit kamepoit u
(opcupoBaHHOIT BBITSKKOIL.

ImmergasnocTasser OTAEIbHO OT GOiiIepOB, PasmidHbie
PelleHyts [I/1A YCTAHOBKI BCACHIBAHMA-TIBIMOY/a/ieHus, Ge3
KOTOPBIX 6oitiep He MokeT paboTarb.

Buumanue: Boiinep Jo/DKeH GBITh YCTaHOBIIEH TOMBKO
BMeCTe C OPUITHATBHBIM YCTPOHCTBOM YCTPOICTBOM
Immergas i1 BcachIBaHIA BO3TYXa I AbIMOYAATICHL.
JlanHOe ycTpoiicTBO 0003HAYEHO CIENMATbHOI
HIeHTH(UKALMOHHOI MeTKOI “He [IL KOH/IeHCAIOHHBIX
KOT/IOB .

YcTpoiicTBO 1A BBIBOJIA IbIMA He JOIDKHO HAXOAMTBCA
B KOHTaKTe VI BOMU3K C JIEKTOBOCIIAMEHAIOIINMICS
MarepyuanaMi, a Takxke He JOMKHO IepecekaTb
TIEPErOPOJIKY /M CTPOUTENbHbIE CTPYKTYPbI, C/IeNaHHbIE
113 TIETKOBOCTIOMEHAIOLMXCA MATepHa/ioB.

Komnnexm noxpuiuxu exmouaem é ce6s (M.
1-12):

N°1 - Tepmogpopmosartyio noKpoiuiky

N°1 - IInacmunkayons 6noKuposanus
npoknaoku

N°1 - Canvrux

Komnnexm evi600a sxnouaem 6 ceds:
N°1 - Canvrux

N°1 - Buixnonuoii gnaner, @ 80
N°1 - Mzeu6 90° @ 80

N°1 - Buxnonuyio mpy6y @ 80
N°1 - Ilaii6y

» Configuratie fara kit de acoperire in loc partial
protejat (centrala tip C).

Lasand capacele laterale montate, este posibild
instalarea aparatului in exterior fard kitul de aco-
perire. Instalarea se realizeaza utilizand kiturile
de aspirare/evacuare orizontale coaxiale ©60/100,
@80/125 sau cu tuburi separate @80/80.

1.7 INSTALAREA IN INTERIOR.
» Configuratie tip C cu camera etansa si tiraj
fortat.

Immergas furnizeazd, separat de centrala termica,
diverse solutii pentru instalarea terminalelor de
aspirare aer si evacuare fum fira de care centrala
termicd nu poate functiona.

Atentie: centrala trebuie sa fie instalatd numai
impreuna cu un kit de tuburi pentru aspirare
aer §i evacuare fum original Immergas. Aceasta
tubulaturi are ca semn distinctiv inscriptia: “non
per caldaie a condensazione”, adici “nu pentru
centrale cu condensare”.

Tuburile de evacuare a fumului nu trebuie sa fie in
contact sau in apropierea materialelor inflamabilie
si nu trebuie sa traverseze structuri sau pereti din
materiale inflamabile.

Kitul de acoperire cuprinde (Fig. 1-12):
1 - Capac termoformat
1 - Placd fixare garniturd

1 - Garniturd

Kitul terminal cuprinde:
1 - Garniturd
1 - Flansa de evacuare D80
- Cot 90° 080
- Tub evacuare @80
- Rozetd etansare

—— —

« Configuration without cover kit in a partially
protected location (boiler type C).

By leaving the side plugs fitted it is possible to
install the appliance externally without the cover
kit. Installation is carried out using the horizontal
concentric ©60/100, @80/125 and @80/80 sepa-
rator kits.

1.7 INSTALLATION INDOORS.
« Type C configuration, sealed chamber and
forced draught.

Immergas supplies various solutions separately
from the boiler regarding the installation of air
intake terminals and flue extraction; fundamental
for boiler operation.

Important: the boiler must only be installed
together with an origin Immergas air intake
and fume extraction system. This system can be
identified by a special distinctive marking bearing
the note: “not for condensing boilers”

The fume exhaust pipes must not be in contact with
or near flammable materials and must not cross
building structures or walls made of flammable
materials.

The cover kit includes (Fig. 1-12):
N°1 - Heat moulded cover
N°1 - Seal camping plate

N°1 - Seal

The terminal kit includes:
N°1 - Seal

N°1 - Exhaust flange @ 80
N°1 - 90°bend @ 80

N°1 - Exhaust pipe @ 80
N°1 - Ring
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+  ®axrops! COMpOTUB/IEHNIA Y1 IKBUBANEHTHON [JIIIHBL
Kaxpipiit KOMITAHEHT CUCTEMBI BHIBOZIA Ta30B JIMEET
Daxmop ConpomuereHs, TOMyIeHHDII IIPY IPOOHBIX
MCIBITAHNAX M IPUBENEHHDIA B HIDKEYKa3aHHOI
tabmune. ®akrop ConpoTUBIEHNS OTAEMTBHOTO
KOMIIOHEHTA 3aBICHT OT TUIa Goitepa, Ha KOTOPBIL
OH YCTaHAaBIMBACTCA U ABNAETCA Oe3pasMepHOI
BETMYNHOI. CDaKTOp 3aBUCUT OT TEMIIEPATYPBHI
BEIeCTBa, KOTOPOE MPOTEKAET B €r0 BHYTPEHHel:
CTPYKType, M M3MEHAETCA B 3aBUCHMOCTH OT
TOrO, IMPOMCXOAUT M BCACBIBAHNE BO3[yXa MIN
TbIMOyaneHus. Kaxipiit OT/ebHbII KOMITAHEHT IMeeT
COIIPATTHB/IEHNE, COOTBETCTBYIOIIEE ONPEETEHHOMY
3HAYEHNI0 B METPAX TPYObI TAKOro Xe /aMeTpa; Tak
HA3BIBEMOIT IK6UBANICHMHOTL OHe, TIOMY4aeMOit OT
COOTHOIIEHMSA MeXTy COOTBeTCTBYyroIMM PakTopamy
Conparunenus. Bee Gotinepot umetom makcumanbHbiil
PaKIMOP CONPOMUBTIEHUS NOTYHALMBILLONBIMHIM YIEM
co 3Haueruem 100. MakcumanbHo iorryctimblit Gaxtop
ConpoTuB/IeHNs COOTBETCTBYeT 06HAPYKEHHOMY
COIPATHB/ICHMIO IIPY MAKCUMATIBHO }IOHYCTI/IMOI“/I JUTHE
TPY6 ¢ K0l THIIONIOTHEIT KOMIUIEKTOB BBIBOJIOB.
JlanHas MHQOPMALNA 1I03BO/AET IIPOU3BOLHUTD
PAcyéThl /1A IPOBEPKYM BOSMOXKHOCTY CO3JaHMUA
Pas/MIYHbIX KOHQUTYPALIMIT CUCTEMBI BHIBOZIA /IbIMA.

YcraHOBKa cambHMKA C BOIHON KPOMKOIt. [l
IPaBIIbHOI YCTAHOBKI Ca/lbHIKA HA KONEHO MM
HaCaKy yIyIMHUTETb HEOGXO/IVIMO IIPOU3BECTI! OTIepALIIL,
yKasaHHble Ha wymocTpary (V. 1-13).

PerymipoBanite AbIMOBOI 3aCTORKIL. [I/14 KOPPEKTHON
paboTl b0i1Iepa, HEOOXOMIMO OTPETYUPOBATD JBIMOBYEO
3aC7IOHKY YCTAaHOB/ICHHOT'O Ha HIALIIE BCAChIBAHILS BO3TyXa/
mevoypanerus (V. 1-14).

PerympoBayte POMCXOJUT OTKPYIBast MepeIHILiT 60T
Ha CTONOpE U TepeMBUTas IPajiyupOBAHHbIi yKasaTe/b
B IIPaaBI/IbHOE MOTIOKEHNE, IPUPABHUBAA €T0 3HAYeHUe
K TOpn3oHTanbHoI ccoiike (V. 1-14). Tlocre toro Kak
OBIIO TIPOU3BEICHO PEry/IMpOBaHIe, 3aKPYTUTD BUHT
s Kpenyienus 3acmoHku. Ilogxopsuiee perympoanue
3aBICUT JIBIMOXOJJA M €T0 JUIMHbI: IAHHBII PACYET MOKHO
TIPOVI3BECTY C TIOMOILIBHO TaOIIL] PeryIMpOBAHILs IBIMOBBIX
3aCJIOHOK.

« Factori de Rezistentd si lungimi echivalente.
Fiecare componenta a kitului are un anumit
Factor de Rezistentd obtinut prin probe expe-
rimentale §i prezentate in tabelul urmator.
Factorul de rezistenta al fiecarei componente
este independent de tipul centralei pe care
este instalat §i este o marime adimensionala.
El este in schimb conditionat de temperatura
fluidelor care trec prin interiorul tuburilor si deci
variazd in functie de intrebuintarea pentru aspi-
rare aer sau evacuare fum. Fiecare componenta
in parte are o rezistentd corespunzitoare unei
anumite lungimi in metri de tub de acelasi
diametru; asa zisa lungime echivalentd. Toate apa-
ratele au un factor de rezistentd maxim obtinut
experimental egal cu 100. Factorul de rezistentd
maxim admisibil corespunde rezistentei compa-
rate cu lungimea maxima admisibild de tuburi
cu orice tip de kit terminal. Ansamblul acestor
informatii permite efectuarea calculelor pentru
a verifica posibilitatea realizédrii celor mai va-
riate configuratii de sisteme de aspirare aer si
evacuare fum.

Pozitionarea garniturilor. Pentru a fixa corect
garnitura pe coturi sau tuburi de prelungire, tre-
buie respectat sensul de montaj indicat in figura
(Fig. 1-13).

Reglarea obturatorului de fum. Pentru o
functionare corespunzitoare a centralei este
necesara reglarea obturatorului de fum de pe flansa
de admisie aer/evacuare fum (Fig. 1-14).

Reglarea se efectueazi desficind surubul frontal si
pozitionand indicatorul gradat (Fig. 1-14). Dupa
terminarea reglarii, stringeti surubul pentru a fixa
obturatorul. Reglarea se efectueaza in functie de
configuratia tubulaturii $i de lungimea acesteia:
acest calcul se poate face utilizand tabelele de reglare
a obturatorului de fum.

« Resistance factors and equivalent lengths.
Each flue extraction system component is
designed with a Resistance Factor based on
preliminary tests and specified in the table
below The resistance factor for individual
components does not depend either on the type
of boiler on which it is installed or the actual
dimensions. It is based on the temperature of
fluids conveyed through the ducts and therefore
varies according to applications for air intake
or flue exhaust Each single component has a
resistance corresponding to a certain length
in metres of pipe of the same diameter; the so-
called equivalent length, obtained from the ration
between he relative Resistance Factors. All boilers
have an experimentally obtainable maximum
Resistance Factor equal to 100. The maximum
Resistance Factor allowed corresponds to the
resistance encountered with the maximum
allowed pipe length for each type of Terminal
Kit. This information enables calculations to
verify the possibility of various configurations
of flue extraction systems.

Positioning of double lip seals. For correct
positioning of lip seals on elbows and extensions,
follow the assembly direction given in the figure
(Fig. 1-13).

Fumes separator adjustment. For correct
functioning of the boiler the fumes separator
positioned on the air/fumes extraction well must
be adjusted (Fig. 1-14).

Adjustment is carried out by loosening the front
retainer screw and moving the indicator to the
correct position, aligning its value to the horizontal
reference (Fig. 1-14). Once adjustment has been
performed, tighten the screw to fix the separator.
Appropriate adjustment takes place on the basis of
the type of pipe and its extension: this calculation
can be carried out using the fumes separator
adjustment tables.
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Tabele cu factori de rezistenta si lungimi echivalente.

TIP TUB

Factor de
rezistenta

®R)

Lungime echivalentd
in m de tub coaxial
@ 60/100

Lungime echivalenta
in m de tub coxial
@ 80/125

Lungime echivalentd
in m de tub
@80

Aspirare si

Aspirare m 7,1

Evacuare 8,8

- :”’%"’;”’jﬂ’@ m 1 m 2,8
[t 7777777 g m Evacuare 16,5 Evacuare m 5,5
Cot 90° coaxial @ 60/100 rEEi Aspirare si Aspirare m 9,1
] m 1,3 m 3,5
ﬂ Evacuare 21 Evacuare m 7,0
Cot 45° coaxial @ 60/100 ‘\\% Aspirare si Aspirare m 7,1
‘ﬁs E P 1 m 1 m 2,8
e vacuare 16,5 Evacuare m 5,5
Terminal complet de aspirare si
evacuare coaxial @ 60/91;)00 Aspirare m 20
Aspirare si
Evacuare 46 m 2,8 m 7.6
Evacuare m 15
Grila aspirare si evacuare pentru ; . . Aspirare m 14
terminal coaxial orizontal @ 60/100 % Aspirare si m 1,9 m 5,3 P
: Evacuare 32 Evacuare m 10,6
Terminal complet de aspirare i evacuare )
coaxial vertical @ 60/100 . X Aspirare m 18
1250 Aspirare si m 2.5 m7
H'-' Evacuare 41,7 >
Erm=] Bvacuare m 14
; i Aspirare m 2,6
Aspirare si P ’
m 0,4 m 1,0
!ﬂ Evacuare 6 ’ Evacuare m 2,0
T
il Aspirare si Aspirare m 3,3
@m Evalzuare 7,5 m 0.5 m 1,3
s » Evacuare m 2,5
Cot 45° coaxial @ 80/125 S Aspirare si Aspirare m 2,6
n\\" Evla)cuare 6 m 04 m 1,0
- Evacuare m 2,0
Terminal complet aspirare/evacuare coaxial
vertical @80/125 oo Aspirare m 14,3
I Aspirare si
Evacuare 33 m 20 m 5,3
Evacuare m 11,0
1100
Terminal de aspirare/evacuare . . . Aspirare m 11,5
coaxial vertical @80/125 EiEiE‘ Aspirare si m 16 m 4,4
H : Evacuare 26,5 Evacuare m 8,8
Terminal complet aspirare/evacuare )
coaxial orizontal @80/125 . R Aspirare m 16,9
900 ) Aspirare si m 23 i GE
Evacuare 39 ’ >
Evacuare m 13
Terminal de aspirare/evacuare Aspi . Aspirare m 14,8
coaxial orizontal @80/125 - spirare s1 m 2,0 m 5,6
: Evacuare 34 Evacuare m 11,3
Adaptor coaxial de la @60/100 . Aspirare m 5,6
la @80/125 cu colector de condens @ Aspirare and m 0,8 m 2,2 P
Evacuare 13 Evacuare m 4,3
Adaptor coaxial de la @60/100 . . Aspirare m 0,8
la ©80/125 Aspirare i m 0,1 m 03 d :
Evacuare 2 Evacuare m 0,6
Tub @80 - 1 m (cu sau fard izolatie) Aspirare 2,3 m 0,1 m 0,4 Aspirare m 1,0
E— S EH Evacuare 3 m 0,2 m 0,5 Evacuare m 1,0
Terminal complet aspirare @80 m
(cu sau ‘ﬁlra izolatie) Aspirare 5 m 0,3 m 0,8 Aspirare m 2,2
¥ermina% ge aspirare (D@80 %} Aspirare 3 m 0,2 m 0,5 Aspirare m 1,3
i 80 i
erminal de evacuare ! Evacuare 2,5 m 0,1 m 0,4 Evacuare m 0,8
Cot 90° @ 80 Aspirare 5 m 0,3 m 0,8 Aspirare m 2,2
Evacuare 6,5 m 0,4 m 1,1 Evacuare m 2,1
Cot 45° @ 80 Aspirare 3 m 0,2 m 0,5 Aspirare m 1,3
Evacuare 4 m 0,2 m 0,6 Evacuare m 1,3
Separator tuburi paralele @ 80 ; : Aspirare m 3,8
dela @ 60/100 1a @ 80/80 % Aspirare Si m 0,5 m 1,5

Evacuare m 2,9
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PerynupoBaHize [bIMOBOI1 3aCTOHKI Reglaje obturator de fum Fumes separator adjustments
Zeus 24 kW. Zeus 24 kW. Zeus 24 kW.
JTbivoBast Hpom)l(e;gs J{;;;Moxoua B Obturator | Lungime maximi a tubulaturii Fumes Duct length in metres
3aCTIOHKA P de fum ?60/100 orizontalid separator @ 60/100 horizontal
@ 60/100 ropnsoHTaIBHOE
3 OT 0 o 0,5 3 Dela0la0,5 3 From 0 to 0,5
5 0T 0,502 5 Dela0,51a2 5 From 0,5 to 2
10 OT2p03 10 Dela2la3 10 From 2to 3
JlbivoBast Tip OTH)KeﬁfTepJgMOXOHa B Obturator | Lungime maxim4 a tubulaturii Fumes Duct length in metres
3aC/IOHKA  60/100 BepTHKaTHHOE de fum 060/100 verticala separator @ 60/100 vertical
3 OT 0o 2,2 3 Dela0la2,2 3 From 0 to 2,2
5 OT 2,2 1o 3,7 5 Dela2,21a3,7 5 From 2,2 to 3,7
10 OT 3,7 mo 4,7 10 Dela3,7la4,7 10 From 3,7 to 4,7
*[IpoTsbKenne bIMOXOfIA B . . - . .
JIpiMoBas MeTpax Obturator Luntso;l lr;lll Tartrtll?i(ilma a Fumes Duaftslg rlllg()tg;g;?:lt res
sacro@ © 80 ropusontansioe de fum @80 orizontali cu doua coturi separator With two bends
ABYMs 3arnbamu
3 OTO0 o4 3 DelaOla4 3 From 0 to 4
5 OT 4 0 26 5 Dela4la26 5 From 4 to 26
6 OT 26 fo 35 6 Dela261a35 6 From 26 to 35
*[IpoTsbKenye IbIMOXOfIA B " . L " .
TbvoBas MeTpax Obturator Lunt%;ﬁart?;ﬁma a Fumes D ucélgl&g‘fgililcﬁetres
3aC7IOHKA @ 80 BepTuKanbHOE Oe3 de fum 080 vertical firs coturi separator without bends
3arn6bos
3 OTO0po8 3 Dela0Ola8 3 Da0to8
5 OT 8 1o 30 5 Dela81a30 5 Da 8 to 30
6 OT 30 po 40 6 Dela 301a 40 6 Da 30 to 40
JTbivoBast HPOTH)Ke;Zf J{;;;Moxona B Obturator | Lungime maxima a tubulaturii Fumes Duct length in metres
3aC7I0HKa P de fum ?80/125 orizontald separator  80/125 horizontal
 80/125 ropusoHTaNnbHOE
3 OT 0 o 0,5 3 Dela0la0,5 3 From 0 to 0,5
5 OT 0,5 1o 4,6 5 Dela0,51a4,6 5 From 0,5 to 4,6
10 OT 4,6 o0 7,4 10 Dela4,61a7,4 10 From 4,6 to 7,4
JTbivoBast Hpom)l(e;gf ,uaI;Moxona B Obturator | Lungime maximd a tubulaturii Fumes Duct length in metres
3aCTIOHKA de fum ?80/125 verticald separator Q 80/125 vertical
 80/125 BepTUKaNbHOE
3 OT 0 o 5,4 3 Dela0la5,4 3 From 0 to 5,4
5 OT 5,410 9,5 5 Dela5,41a9,5 5 From 5,4 to 9,5
10 OT 9,510 12,2 10 Dela9,51a 12,2 10 From 9,5 to 12,2

* ,ZI{ZHHble 3HAYEHUA MAKCUMATILHO20 NPOMANEHUSA
cuumaromocs ¢ 1 memmpom 0bIMOX00a U OCTABUIASCA
5zmuHa, OMHOCUMCA K 8CACLIBAHUID.

* Aceste valori de lungime maximd sunt conside-
rate cu 1 metru de tub in evacuare si restul in
aspiratie.
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PerynupoBaHize [IMOBOI1 3aCTOHKI Reglaje obturator de fum Fumes separator adjustments
Zeus 28 kW. Zeus 28 kW. Zeus 28 kW.

JlbivoBast Hpom)l(e;gs J{;;;Moxoua B Obturator | Lungime maximi a tubulaturii Fumes Duct length in metres
3aC7IOHKaA 0 60/100 mpf: SOHTATLHOE de fum ©60/100 orizontald separator 0 60/100 horizontal
3 OT 0 o 0,5 3 Dela0la0,5 3 From 0 to 0,5
5 0T 0,502 5 Dela0,51a2 5 From 0,5 to 2

10 OT2p03 10 Dela2la3 10 From 2to 3
Hpivosas p OTmKeﬁZITe J{al;;MOXOJIa i Obturator | Lungime maximai a tubulaturii Fumes Duct length in metres
3aC/IOHKa @ 60/100 BCIP))TI/IKaIIbH()e de fum ?60/100 verticala separator @ 60/100 vertical

3 OT 0o 2,2 3 Dela0la22 3 From 0 to 2,2

5 OT 2,2 0 3,7 5 Dela221a3,7 5 From 2,2 to 3,7

10 OT 3,7 o 5,7 10 Dela3,71a5,7 10 From 3,7 to 5,7

%
Tomvosas Hpom)l(i/l{-lev;e g}l;IMoxona B Obturator * Lungime maxima a Fumes *Duct length in metres
3aC/TOHKA 80 4 de fum tubulaturii separator @ 80 horizontal
n;;ﬁ:zz;‘;g:;’{ l]{/loe ¢ D80 orizontali cu doua coturi P with two bends

3 OTO0 o2 3 Dela0Ola2 3 From 0 to 2

5 OT 2 o 21 5 Dela2la21 5 From 2 to 21

7 OT 21 po 35 7 Dela21la35 7 From 21 to 35

*[IpotskeHne AbIMOXOA B * Lungi ok M .
gime maximd a Duct length in metres
Hoivosast 0 MeTpax 6 Ogetuffﬁ;or tubulaturii Fumes @ 80 vertical
3aC/IOHKA 80 Beg:;apl[(gg;ﬂoe e3 ?80 verticali firi coturi separator without bends

3 OT 006 3 Dela0la6 3 From 0 to 6

5 OT 6 o 25 5 Dela6la25 5 From 6 to 25

7 OT 25 10 40 7 Dela 251a 40 7 From 25 to 40
TTpiMoBast l'[pom)Keng J{aliMOXOJIa B Obturator | Lungime maxima a tubu}aturii Fumes Duct length in metres
3aCTIOHKa 0 80/125 ll“vi);ll/:soHTanbﬂoe de fum ©80/125 orizontald separator @ 80/125 horizontal

3 OT 050 0,5 3 Dela0la0,5 3 From 0 to 0,5

5 OT 0,510 4,6 5 Dela 0,512 4,6 5 From 0,5 to 4,6

10 OT 4,6 10 10,1 10 Dela4,61a 10,1 10 From 4,6 to 10,1
JlbvoBast Hpomme&gg Hal;;MOXOJIa B Obturator | Lungime maximd a tubulaturii Fumes Duct length in metres
3aC7IOHKA  80/125 BepruKambHOE de fum ?80/125 verticala separator @ 80/125 vertical

3 OT 0 o0 5,4 3 Dela0la5,4 3 From 0 to 5,4

5 OT 5,410 9,5 5 Dela5/41a9,5 5 From 5,4 t0 9,5

10 OT 9,5 o 15,0 10 Dela9,51a 15,0 10 From 9,5 to 15,0

* ﬂaHthe 3HAYEHUA MAKCUMATIbHO20 NPOMANEHUS
cuumaromocs ¢ 1 memmpom 0bIMOX00a U OCTABUIASCA
bnﬂuua, OMHOCUMCA K 8CACHLIBAHUID.

* Aceste valori de lungime maximd sunt conside-
rate cu 1 metru de tub in evacuare si restul in

aspiratie.
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TOpU3OHTAIBHBITKOMIVIEKT BCACHIBAHIIS 1 IMOYIAIEHIST
060/100. YcraHoka kommekta (Vimr. 1-15): ycTaHOBHTD
13ru6 ¢ (rianueM (2) Ha LieHTpaIbHOM OTBepCTIN G0ilepa
BCTAB/Isise Ca/lbHUK(1) 11 3aKPYTHTD BIHTAMIL, BXOMALIAMI
B KommiekT. ITogxmounts Tpy6y BoIBOK (3) rmapKoit
cropou! (“mama”), B ropnouHy (“Mama”) usruba (2) 5o
YIIOpa, YOEK/IasCh B TOM 4TO COOTBETCTBYIOLLLSS BHILHSA I
BHY TPEHHSIS LLIAi6bI yKe BBEJICHBI, TPH TOM JI0CTUTAETCA
COEIMHEHIE 3TeMEHTOB, BXOJIALX B COCTaB KOMIUIEKTA, I
HeoOXOIMOE YIIOTHEHE.

Ipumeuanue: ecnu Goiinep ycmanosnen 6 maxoii 30He, 6
KOMOpOIl memnepamypa Moxem O0CHUHb 04eHb HUKUX
3HAueHUTl, 6 HATUYUE UMEEMCA CHEUUATTDHbLLL KOMNTIEKI
AHMU3AMOPO3KY KOMOPbLLL MOXcem Gbib YCMAaHOIeH Kak
ATIMePHAMUBA CMAHOAPMHOMY.

o Coennzenne cuennenneM Tpyb uam Hacafok u
KOHI[eHTpirdeckux Komen @60/100. [lna ycTanoBKu
HACAZIOK METOJ[OM CILIeTITIEHNsA Ha PYTHe 37IeMeHTbI
BBIX/IONHO/ CHCTEMBI , HEOOOXOMMMO TIPOU3BECTI
cremytoupte onepauyis: CoefeHNTb KOHLEHTPITYECKYIO0
TPyOY WM KOHLEHTPUUECKOe KONEHO ¢ T/MajKoil
cTopoHoit (“nmama”) , B roprosuuy (“mama”) Ha
TIPE/IBAPUTENTHHO YCTAHOBTIEHHBII 97IEMeHT JI0 YTIOpa, TIpi
3TOM JIOCTUTAETCA COE/IMHEHIIE JMEMEHTOB, BXOJAIIX B
COCTAB KOMIUIEKTA, 1 HeOGXOZIMOE YIUIOTHEHIe.

Topusonranbubiit kommnnekr @ 60/100 BcacriBanus/
JIBIMOY/JQ/IeHI1S MOKET OBITh YCTAHOBIIEH C PA3TNYHbIM
TUTIOM BBIXOJIa: 33JHIM, TPaBbIM OOKOBBIM, IEBBIM OOKOBBIM
VIV TIEPETHIM.

o Coepyrente ¢ 3auum BeixogoM (V. 1-16). Tpyba
WHow 970 MM I03BOTIAET IepeMeLleHIe Yepes CTeHy
¢ MaKCHMajbHOM TommuHoi 685 Mm. Yaamre Bcero,
HEOOXOJMMO COKPATUTD BBIBOJ. BBIamcimiTh pasmep,
CYMMUpYA Clefiyiole 3HaYeHNA: TOIIHA CTeHbI +
BHyTpeHHﬂﬂ BbICTyH + BHEILHIIT BbICTyl’[. H€06XO)I[I/[MI)I€
MMHMMA/IbHbIE BBICTYTIB YKa3aHHbI Ha WTIOCTPALIVIL.

«  Coemrenvte c 60xkoBbIM BbIxofoM (V. 1-17); Vicrionbays
TONIbKO FOPU3OHTATbHbIA KOMINEKT BCAChIBaHUA/
IBIMOY/aneHus, 6e3 COOTBETCTBYIOIINX HACAMOK,
MAKCIMa/TbHOE PACTOSHIIE MeKTY MeXTy BepTHKATHHOI
OCbI0 BBIBOJIA 11 BHEILEeHelT CTeHoi paBHsAeTcsa 905 MM.

« Hacagkm pnd ropusoHTambHOrO KOMIJIEKTa.
TopM30HTa/IbHBIif KOMIVIEKT BCACHIBAHILA/BIMOY/IAIeHIA
@ 60/100 MoxeT GBITH YIEHEH 10 00 MAKCUMATILHOZ0
3suavenus 3000 mm, BKTI0Yas pemETYATbI BHIXOF 1 He
YUNThIBAs KOHIIEHTPUYeCKILil BBIXORHbI n3rn6. [lanHas
KOHQUTypalua cooTBETCTBYeT PaKTOPY COMPATHBICHIA
pasroMy 100. BaTix cTydasix HeOOXO/IMO HIOATh 3a1IpoC
Ha COOTBETCTBYIONINE HACATIKIL.

Coennenyie ¢ IHacopkoit (V. 1-18). Makc. Pacrosnne
MEX]Iy BePTUKA/IbHOI OCbI0 KOT/IA 1 BHEUIHEl CTeHOI
pasHseTcs 1855 Mm.

Coemunene ¢ 2 Hacapkamn (V. 1-19). Maxc. Pactostne
MeX/Ty BEPTUKA/IbHOI OChIO KOT/IA ¥ BHEIIHel CTEHOM
pasusercs 2805.

Komnnxm exmouam e ce6st (Vnn. 1-15):
N°l - Camvruxk (1)
N°I - Konuenmpuueckuti useu6 90° (2)
N°I - Konuenmpuueckas mpy6a ecac./dvimoyoanenus
060/100 (3)
N°I - Buympennss Genast wiatioa (4)
N°l - Bewnss cepas watioa (5)

Kit orizontal de aspirare - evacuare ©¥60/100.
Montarea kitului Fig. (1-15): instalati cotul cu flanga
(2) pe orificiul central al camerei etanse, utilizand
pentru etansarea acesteia garnitura (1). Strangeti
apoi flanga cu ajutorul suruburilor prezente in
kit. Introduceti pana la capét tubul terminal (3)
cu partea fatd (neteda) in partea mama (cu garni-
turi pe margine) a cotului (2). Asigurati-vé ci ati
introdus in prealabil rozetele de etangare pentru
interior §i exterior, in acest mod obtinidndu-se
etansarea §i jonctiunea corectd a elementelor care
compun kitul.

NB: Pentru cazul in care centrala se instaleazi
in zone unde se pot inregistra temperaturi foarte
scazute, este disponibil optional un kit terminal anti-
inghef care se poate instala in locul celui standard.

o Asamblare prin mufare a tuburilor de prelungire
sia coturilor coaxiale @60/100. Pentru a instala
eventualele prelungiri prin mufare cu celelalte
elemente ale sistemului de tubulaturi, procedati
dupd cum urmeaza: introduceti pani la capat
tubul sau cotul cu capitul tata (neted) in capatul
mama (cu garnituri pe interior) al elementului
instalat anterior. In acest mod se va obtine
imbinarea §i etangarea corecta a elementelor ce
compun kitul.

Kitul orizontal @60/100 de aspirare-evacuare poate
fi instalat cu iesire posterioara, laterala dreapta,
laterala stinga sau anterioara.

« Aplicatie cu iesire posterioara (Fig. 1-16). Lun-
gimea tubului de 970 mm permite traversarea
unui perete cu grosime maxima 685 mm. In mod
normal va fi necesar si se scurteze terminalul.
Determinati masura insumand aceste valori:
Grosime perete + lungime interna + lungime
externd. Lungimile minime interne/externe sunt
prezentate in figura de mai jos.

o Aplicatie cu iesire laterald (Fig. 1-17). Utilizand
numai kitul orizontal de aspirare-evacuare, fara
prelungirile speciale, distanta maxima dintre axa
verticala de evacuare si marginea exterioara a
peretelui este de 905mm.

o Prelungiri pentru kitul orizontal. Kitul orizontal
de aspirare-evacuare cu ©@60/100 poate fi pre-
lungit pana la o dimensiune de maxim 3.000 mm
orizontali, inclusiv terminalul prevazut cu grild
si exclusiv cotul coaxial de la iegirea centralei.
Aceastd configuratie corespunde unui factor
de rezistenta egal cu 100. In aceste cazuri este
necesard utilizarea prelungirilor suplimentare.

Racordare cu 1 tub de prelungire (Fig. 1-18).
Distanta maxima dintre axa verticald a racor-
dului de evacuare si marginea exterioard a
peretelui este de 1.855 mm.

Racord cu 2 tuburi de prelungire (Fig. 1-19).
Distanta maxima dintre axa verticald a racor-
dului de evacuare si marginea exterioard a
peretelui este de 2.805 mm.

Kitul este compus din (vezi Fig. 1-15):

- Garniturd

- Cot coaxial 90°

Tub coaxial aspirare/evacuare @60/100
- Rozetd alba interioara

- Rozetd gri exterioard

G N~
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Horizontal intake kits - exhaust @60/100. Kit
assembly (Fig. 1-15): install the bend with flange
(2) on the central hole of the boiler inserting
the seal (1) and tighten using the screws present
in the kit. Engage the terminal pipe (3) with the
male side (smooth), into the female side (with lip
seal) of the curve (2) until it stops, making sure
the relevant internal and external rings are fitted,
this will ensure hold and joining of the elements
making up the kit.

N.B.: when the boilers are installed in areas where
very rigid temperatures can be reached, a special
anti-freeze kit is available that can be installed as
an alternative to the standard kit.

« Coupling extension pipes and concentric elbows
@ 60/100 snap-fit extensions with other elements
of the fume extraction elements assembly, fol-
lows: fit the concentric pipe or elbow with the
male on the female section (with lip seal) to the
end stop on the previously installed element. to
ensure sealing efficiency of the coupling.

The @ 60/100 kit can be installed with the rear, right
side, left side and front outlet.

» Application with rear outlet (Fig. 1-16). The
970 mm pipe length enables routingthrough a
max. thickness 685 mm. Normally the terminal
must be shortened. Calculate the distance by
adding the following: part thickness+ internal
projection + external projection. The minimum
projectionvalues are given in the figure.

o Application with side outlet (Fig. 1-17); Using the
horizontal intake/exhaust kit, without the special
extensions, the maximum distance between the
vertical exhaust axis and the outside wall is 905
mm.

« Extensions for horizontal kit. The horizontal
intake/exhaust kit @ 60/100 can be extended
up to a max. horizontal distance of 3000 mm
includingthe terminal with grille and excluding
the concentric bend leaving theboiler. This
configuration corresponds to a resistance factor
of 100. Inthese cases the special extensions must
be requested.

Connection with 1 extension (Fig. 1-18). Max.
distance between vertical boiler axis and external
wall: mm 1855.

Connection with 2 extensions (Fig. 1-18). Max.
distance between vertical boiler axis and external
wall: mm 2805.

The kit includes (Fig. 1-15):

N°I - Seal (1)

N°I - Concentric 90° curve (2)

N°I - Intake/exhaust concentric pipe @60/100 (3)
Ne°I - Internal white ring (4)

N°I - External grey ring (5)

C12
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rOPMSOHTaIIbeIﬁ KOIUTIEKT BCaCbIBaHVAA - [l;blMOy}IaIIeH]/[ﬂ
80/125. Ycranoska komruiekra (V. 1-20): Ycrasosutb
u3ru6 ¢ Qraniem (2) Ha LEHTPaNTbHOM OTBEPCTUN
6oitnepa, ycraHaBmuBaA cambHUK (1) M 3aKpyTHTD
6Gorrramyt BXopALmMI B KoMieKT. [TofkmounTs afantep
(3) mrapkoit cropooit (“mama”), B ropnosuHy (“Mama”)
13r16a (2) 50 yopa. YCTaHOBHTD KOHIIEHTPHYECKII BBIBOJL
@ 80/125 (4) rmapKoit cTopoHoit (“marma’), B TOPIOBUHY
(“mama”) aparrrepa (3) o yopa, yOemuTbes B TOM, 4TO
BHY TPEHHSLS 1 BHEIIIHSLS 1IAi0BI yoke GbUIM BBEIICHDI, TAKIM
00pasoM, byieT IOCTUTHYTa IOIDKHAA HEMPOHNMIIAEMOCTD
¥ COEMHEHE SIEMEHTOB KOMIUIEKTA.

o CoepiHenne ClenIeHNeM HacaloK yAMMHNTeNe
Tpy6 1t KOHLeHTpIdecKiX Korer @ 80/125. [l toro,
4T06BI YCTAHOBUTb METOMIOM CLETIIEHNsT HACaIKI
YIOZIEHUTENN Ha JPYTUe S7EMEHThl BBIXTOMHON
cucTeMbl Goitiepa TPOM3BECTI CefyIoLe OTlepari:
TOJCOENICHITD KOHLIEHTPUUECKYI0 TPyOy Wit KO/IeHo
I/IaiKoit CTOpOHOIE (“mama”) B ropoBuHy (“Mama”) Ha
TIP€JIBAPUTENIHHO YCTAHOBEHHBII S7IEMEHT JI0 YTIOpa.

Buumanne: Korjma HCOGXOIU/[MO YKOPOTUTD BBIBOJ, n/wm
HaCyJIKy YIMHUTENTb KOHL[CHTPI/I‘{CCKOI?I prébl, HY>XHO
YUUTBIBATD YTO BHYTPEHHMI FHIMOXOJ, TOJDKEH BCETTIa Ha
5MM BBICTYIIATb OTHOCUTE/IbHO BHEIIHETO.

OO6BIYHO TOPU3OHTANbHBI KOMITEKT @ 80/125
BCACBIBAHILA/ JJbIMOY/Ia/IeHVA MCTIONb3YETCA B TeX CydasX,
KOTfja HeoGXOAMMO MPOM3BeCTH 0c06eHHO 6orbIIoe
YIHerne , KOMIUIEKT @ 80/125 MoskeT ObITb YCTaHOB/IEH
C 3QJJHNM, TIPaBBIM GOKOBBIM, €BBIM GOKOBBIM MK
TIEPETHIM BBIXOOM.

+ Hacapku ypnuuntenu Ang ropusoHTaNbHOIO
KOMIUIEKTa. JOpU30HTA/IbHbIIT KOMIUIEKT BCACHIBAHIA/
meiMoypanerst @ 80/125 Moxer ObITh YIIEHEH 110 00
MmaxkcumanvHotl genuuutvl 7300 Mm, BKIIOYAs BKTIOYAs,
PemETYaThIi BBIXOJ M He YUMThIBAs KOHIIEHT PIYECKI
u3rnb Ha Bbixozie Goitnepa u amarrepa @ 60/100
BO 80/125 (Vinn. 1-21). [lanHast koHurypamus
COOTBETCTBYHT (JaKTOPY CONPOTHbIIeHIA paHOMY 100.
B raHHOM C/Tydae HeOGXOMMO POV3BECTH 3TPOC He
CIIelya/IbHble HACA/IKU YI/IeHUTe.

Hp]/IMe'-lﬂHeM.Z BO BpeéMA yCTAHOBKM JBIMOXO/Ia,
H€06X0}.U/IMO YCTaHAB/IMBATb Y€PE3 KAXKIbIE 3 MeTpa
MOHTQKHBIT XOMYTHUK C K/TMHBIIIKOM.

o Buemmnss pemérka. N.B.: B nenax 6esomacHocTH
PeKOMEHJIyeTcs He 3aropoKAiaTh ke BpeMEHHO BBIBOJL
JIBIMOY/ia/IeH 1/ BCacbIBaHIe Ooiiiepa.

Komnnexm sxmouaem 6 ce6s (Vnn. 1-20):
N°I - Canvrux (1)

N°I - Konuenmpuueckuti useu6 @ 60/100 (2)

N°I - Adanmep @ 60/100 onst @ 80/125 (3)

NI - Kouuenmpueckuti 661600 6cac./0vimoyoarnenus
0 80/125 (4)

N°I - Buympennss 6enas wiatioa (5)

N°1 - Buewmss cepas waiioa (6)

Kit orizontal de aspirare-evacuare @80/125.
Montare kit (Fig. 1-20): instalati cotul cu flansa
(2) pe orificiul central al camerei etange utilizand
pentru etansarea acesteia garnitura (1). Strangeti
apoi flansa cu ajutorul suruburilor prezente in kit.
Introduceti pani la capat adaptorul (3) cu capitul
tatd (netedd), in capatul mamd al cotului (2) (cu gar-
nituri pe margine). Introduceti pana la capét termi-
nalul coaxial cu @80/125 (4) cu capatul tatd (neted),
in capitul mamd al adaptorului (3) (cu garnituri pe
margine). Asigurati-va cd ati introdus in prealabil
rozetele de etansare pentru interior si exterior, in
acest mod obtinindu-se etansarea si jonctiunea
corecta a elementelor care compun kitul.

o Jonctiune prin mufare a tuburilor de prelungire
si a coturilor coaxiale cu @80/125. Pentru a
instala eventualele prelungiri prin mufare cu
celelalte elemente ale sistemului de tubulaturi
se va proceda dupd cum urmeaza: introduceti
pani la capit tubul sau cotul coaxial cu capatul
tatd (neted), in capdtul mamd (cu garnituri pe
margine) al elementului instalat anterior. In acest
mod se va obtine etangarea i jonctiunea corecta
a elementelor.

Atentie: cind este necesard scurtarea terminalului
de evacuare si/sau a tubului de prelungire coaxial,
considerati cd tubul interior trebuie intotdeauna
lasat mai lung cu 5 mm fatd de tubul exterior.

In mod normal kitul orizontal de @80/125 de
aspirare/evacuare este folosit in cazurile in care
este necesard o lungime deosebit de mare. Kitul
de ©@80/125 poate fi instalat cu iesirea posterioard,
laterald dreapta, laterald stinga si anterioara.

o Prelungiri pentru kitul orizontal. Kitul orizontal
de aspirare/evacuare cu @¥80/125 poate fi pre-
lungit pana la o lungime maximad de 7.300 mm
orizontali, inclusiv terminalul previzut cu grils,
exclusiv cotul coaxial de la iesirea din centrald §i
adaptorul de la @60/100 la @80/125 (vezi figura
1-21). Aceastd configuratie corespunde unui
factor de rezistentd egal cu 100. In aceste cazuri
este necesar si se comande tuburile de prelungire
corespunzitoare.

N.B.: De-a lungul tubulaturii este necesar sa se
instaleze cte un colier de sustinere din 3 in 3
metri.

o Grila exterioara. N.B.: din motive de siguranti
este interzisd obturarea, chiar §i provizorie, a
grilelor de evacuare/aspirare ale terminalului
centralei.

Kitul este compus din (vezi Fig. 1-20):
1 - Garniturd
2 - Cot coaxial 960/100
3 - Adpator de la @60/100 la @80/125
4 - Terminal coaxial aspirare / evacuare
080/125

- Rozetd albd interioard

Rozetd gri exterioard

(S}
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Horizontal intake/exhaust kits @ 80/125. Kit
assembly (Fig. 1-20): install the bend with flange (2)
on the central hole of theboiler inserting the seal (1)
and tighten using the screws in the kit. Fit the male
end (smooth) of the adapter (3) up to the stop on
the female end of the bend (2) (with lip seal). Fit
the male end (smooth) of the @ 80/125 concentric
terminal pipe (4) up to the stop on the female end
of the adapter (3) (with lip seals),, making sure
the relevant internal and external rings are fitted,
this will ensure hold and joining of the elements
making up the kit.

» Coupling extension pipes and concentric elbows
@ 80/125 snap-fit extensions with other elements
of the fume extraction elements assembly,
follows: fit the concentric pipe or elbow with
the male on the female section (with lip seal) to
the end stop on the previously installed element;
this will ensure correct hold and joining of the
elements.

Important: if the exhaust terminal and/or extension
concentric pipe needs shortening, consider that the
internal duct must always project by 5 mm with
respect to the external duct.

Normally the horizontal intake/exhaust kit @
80/125 is used if particularly long extensions are
required; the kit @ 80/125 can be installed with the
rear, right side, left side or front outlet.

« Extensions for horizontal kit. The horizontal
intake/exhaust kit @ 80/125 can be extended
up to a a maximum horizontal length of 7300,
including the terminal with grille and excluding
the concentric bend leaving the boiler and the
adapter @ 60/100 in @ 80/125 (Fig. 1-21). This
configuration corresponds to a resistance factor
of 100. In this case the special extensions must
be requested.

N.B.: When installing the ducts, a section clamp
with pin must be installed every 3 metres.

o External grill. N.B.: for safety purposes, do not
even temporarily obstruct the boiler intake/
exhaust terminal.

The kit includes (Fig. 1-20):
N°I - Seal (1)

N°I - Concentric bend @ 60/100 (2)
N°I - Adapter @ 60/100 for @ 80/125 (3)
N°1 - Concentric intake/exhaust terminal

0 80/125
N°I -I nternal white ring (5)
N°I - External grey ring (6)

Max. 7300 mm
9 7005 295
= , N
T — A _JE=
Max. 7195 J
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BepTuxanbHbIIT KOMIUIEKT € aTIOMIHMEBOIT Yepemiieit
80/125. Ycranoska komriekta (V. 1-22): Yerasosuth
KOHLIEHTpY4ecKILii ratelt (2) Ha LieHTpa/IbHOE OTBEPCTIE
6oitnepa, ycTaHaBmuBas mpu 9ToM cambHuK (1) n
3aKPYTHTD OOTTaMII, BXOFSAIINMI B KOMIUIEKT. YCTAHOBHTD
aganrtep (3) TazKoit cToporoit (“narma”) B TOpIOBIHY
(“mama”) KoHLeHTpudecKoro (ianua (2). YcraHoBuTh
yCKYCCTBeHHYIO aHIOMI/lHI/leBYIO qepenmuy. 3aMeHI/[TI)
HA YepeIniie ATIOMUHEBYIO IUIACTIHY (5), MOfe/pyst
eé TakuM 06pasoM, 4TOOBI IPOU3BECTH OTBOA A/Ls
TIOX/IEBOI1 BOJIbL. YCTAHOBUTD Ha A TIOMITHVEBOIT yeperiie
cTauyoHapHbIit oy (7) u BBecTy TPyOy BcachiBars/
JIbIMOYZasIeHyA (6). YCTaHOBITD KOHIIEHTPYYeCKIIA! BBIBOJ
@ 80/125 rmapkoit croporoit (6) (“mama”), B ropnoBHHY
(“mama”) agarrrepa(3) 1o yropa, yOemuTbcs B TOM, 4TO
maitba yxe Obuta BBefeHa(4), IPY STOMAOCTHUIACTCS
COeJIMHEHIe IEMEHTOB, BXOJIAIINX B COCTAB KOMIUIEKTa,
11 HeOOGXOMMOe YIUIOTHEHIE.

« CoepuHeHye ClemVIeHneM HacajoK yIMHUTENel I
KOHLICHTPIYeCKIIX KO/IeH. JI/Is TOrO 4TGB! yCTaHOBHTD
MeTOZOM CLeI/IeH)s HaCafKy YHIMHUTENY Ha
ﬂpyr}/[e 9NIEMEHTBI CUCTEMbI IBIMOXO/IA , HeO6XO}:U/IMO
TIPOM3BECTH CIEHYIOIfIE OTIePALMIL: TIOfICOENCHNTD
KOHLICHHTPIYeCKYI0 TPYOy MU KOHLEHTpIYECKoe
KOJIEHO T/IafiKoil CTOpoHoIt (“mama”), B TOPIOBUHY
(“mama”) Ha IPeIBAPHTEIBHO YCTAHOBICHHBII STTEMEHT
JI0YIIOpa, IIPUSTOM 0CTHIAeTCS COETIHEHILE 7IeMEHTOB,
BXOJAIIMX B COCTAB KOMIUJIEKTA, U HeOéXOIU/lMOe
YIVIOTHEHIe.

BHiMaHe: Korja HeoOXOMMMO YKOPOTHTD BBIX/IONHYIO
TPYOY 1/ KOHIEHTPUUECKYIO HACA/IKY Y/UIMHNTEND ,
HEOOXO[IMMO MMETb B BIY UTO BHYTPEHHMUIT ILIMOXOf,
JOTKeH BCernia Ha 5 MM BBICTYHATh OTHOCUTETBHO
BHEIIHETO.

1ot 0co6bI BBIBOJ| ITO3BONAET NMPON3BOAUTD
JIbIMOYZIaZIEHNA 1 BCaCbIBaHME BO3/YXa, H€06XOHI/IMYIO
JUIA CrOpaHIs, B BEPTIKA/IbHOM IIO/TOKEHNIL

Komnnexm sxmouaem 6 ce6st (Fig. 1-22):

N°l - Camvruxk (1)

N°I - Konuenmpuueckuii 2e30060ii narey; (2)

N°I - Adanmep @ 60/100 onst @ 80/125 (3)

N°l - Iaii6or (4)

N°I - Amomunuesyio uepenuuy (5)

N°I - Kouuenmpuueckyio mpy6y écac./ovimoyoenenus
0 80/125 (6)

N°I - HenooeusxHas nonyobonouxa (7)

N°I - Ilodsuscrvii nonyuum (8)

Kit vertical cu tigld din aluminiu @80/125.
Montare kit (Fig. 1-22): instalati flansa coaxiald
(2) pe orificiul central al camerel etange utilizand
garnitura (1) si strdngeti-o apoi cu suruburile
prezente in kit. Introduceti adaptorul (3) cu
capitul tatd (neted) in capatul mama al flangei
coaxiale (2). Instalarea tiglei false din aluminiu.
Inlocuiti tiglele existente cu tigla din aluminiu
(5), agezand-o astfel incat apa de ploaie sa se poati
scurge. Fixati pe tigla din aluminiu semi-cochilia
fixa (7) si introduceti tubul de aspirare/evacuare
(6). Introduceti pana la capat terminalul coaxial
cu @80/125 cu capitul tatd (6) (neted) in capatul
mamad al adaptorului (3) (cu garnituri pe margine),
asigurandu-vi cd ati introdus in prealabil rozeta (4).
In acest mod se va obtine etangarea si jonctiunea
corecta a elementelor care compun kitul.

« Asamblare prin mufare a tuburilor de prelungire
si a coturilor coaxiale. Pentru a instala eventua-
lele prelungiri prin mufare cu celelalte elemente
ale sistemului de tubulaturi, se va proceda dupd
cum urmeazd: introduceti pana la capat tubul sau
cotul coaxial cu capatul tatd (neted), in capatul
mamd (cu garnituri pe margine) al elementului
instalat anterior. In acest mod se va obtine
etangarea §i jonctiunea corectd a elementelor.

Atentie: cAnd este necesard scurtarea terminalului
de evacuare si/sau a tubului de prelungire coaxial,
tubul interior trebuie intotdeauna lasat mai lung cu
5 mm fatd de tubul exterior.

Acest terminal special permite evacuarea fumului
si aspirarea aerului necesar combustiei in directie
verticala.

Kitul este compus din (vezi Fig. 1-22):

- Garniturd

- Flangd coaxiald mamd

- Adaptor de la @60/100 la ?80/125

- Rozetd

- Tigld din aluminiu

- Tub coaxial aspirare / evacuare @80/125
- Semi-cochilie fixd

- Semi-cochilie mobild

[SSIN e NG, BTNV RU

Vertical kit with aluminium tile @ 80/125. Kit
assembly (Fig. 1-22): install the concentric flange (2)
on the central hole of the boiler inserting the seal (1)
and tighten using the screws in the kit. Fit the male
end (smooth) of the adapter (3) in the female end
of the concentric flange (2). Imitation aluminium
tile installation. replace the tile with the aluminium
sheet (5), shaping it to ensure that rainwater runs
off. Position the fixed half-shell (7) on the alumi-
nium tile and insert the intake/exhaust pipe (6). Fit
the male end (smooth) of the @ 80/125 concentric
terminal pipe (6) up to the stop on the female end of
the adapter (3) (with lip seals), making sure that the
ring is already fitted (4), this will ensure sealing and
joining of the elements making up the kit.

«» Coupling extension pipes and concentric elbows.
To install possible coupling extensions on other
fume extraction elements, proceed as follows: fit
the male end (smooth) of the concentric pipe or
concentric elbow up to the stop on the female
end (with lip seals) of the previously installed
element; this will ensure correct hold and joining
of the elements.

Caution: if the exhaust terminal and/or extension
concentric pipe needs shortening, consider that the
internal duct must always protrude by 5 mm with
respect to the external duct.

This specific terminal enables flue exhaust and air
intake in a vertical direction.

The kit includes (Fig. 1-22):
N°I - Seal (1)
N°I - Female concentric flange (2)
N°I - Adapter @ 60/100 for @ 80/125 (3)
N°I - Ring(4)
N°I - Aluminium tile (5)
N°1 - Intake/Exhaust concentric pipe
0 80/125 (6)
N°I - Fixed semi-shell (7)
N°I - Mobile half-shell (8)

C32
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IIpumevanue: BepTuKanbHbIl KoMmnekT @ 80/125 ¢
aMOMUHMEBOI YepenuIell MO3BONAET YCTAHOBKY Ha
TepPacChl 1 KPAIIIV ¢ MAKCHMA/IBHBIM YKTOHOM 45% (24°),
TIPY 9TOM JIOIUKHO OBITh BCerzia COOMOEHO PacTOAHIe
MeK/Ty BepXHelT KPBILIKOIT 1t O/TyIruToM (374 Mm).

BepriKa/bHbIit KOMITIEKT JAHHOIT KOHGuryparyu 6bith
YAIEHEH 10 MaKcumanbHozo 3rauenus 12200 mm BKmoyas
BbiBoft (Fig. 1-23). JlanHas KOHQUIYpaIusA COOTBETCTBYeT
daxtopy comporusiemocti pasHomy 100. B ranHOM
Cyae HeoOXOMMO IIPOV3BECTI 3AIIPOC He CIIeIHA/IbHbIe
HACAJIKI YI/IeHUTETIA.

Jlna jaHHOI BEePTMKANbHOI BBIXTONHOM CUCUTEMBI
MOXeT OBITh MIIONb30BaH BhiBox @ 60/100, BMecTe ¢
KOHIjeHTpideckoM rrantem kog 3.011141 (mpopaércs
oTfienbHO). PacTosHMe MeX]y BepXHell KPBILIKOI 1
nonymutoM (374 MM) IO/DKHO BCErfja COOMOAaThCs
(Mnn. 1-23).

BepriKa/bHbIit KOMIVIEKT C HACTOALIEl KOHUTyparyeit
MOXeT ObITb YIJIEHEH 10 MAKCUMATbHO20 3HaueHus 4700
My BKrodas Beisop (V. 1-23).

Kommnekt cemapatopa @ 80/80. Kommrex cemaparopa
@ 80/80, TO3BONAET PA3AETNTD ABIMOXOJ OT BCACHIBAHA
BO3J[yXa COITIACHO TPOM/ITIOCTPUPOBAHHOI cxeMe (V.
1-24).

3 kaHanma (A) mpousBOBUTBCS BBIGPOC IIPOAYKTOB
cropanyst. VI3 xarana (B) mponssommTbcst BeacslaBatie
BO3JIyXa, HeOOXOAUMOro /st ropers. Kawas BcacsiBanyis
(B) MOXeT ObITh YCTAHOB/IEH HE3ABICHMO OT LICHTPA/IBHOTO
KaHazna(A) 110 JIeBY0 1/ 110 IIPaBy1o cTopoHy. O0a KaHama
MOTYT ObITh HATIPAB/ICHBI B OOOM HaTPAB/ICHIIL.

o YcraHoBKa KoMIutekTa cermaparopa @ 80/80. Ycranosut
(ranern (4) Ha neHTpanbHOE OTBepcTHe boilnepa ,
YCTAHABIMBAA IIPY 9TOM CajbHIK (1) I 3aKPyTHTD
6onTaMy ¢ MIeCTUTPAHHOI TOTOBKOM ¥ IIOCKUM
KOHIIOM, BXOJSIMMIU B KOMIUIEKT. CHATD TIIOCKIMIT
(ranery ¢ 60koBoro oTBepcTHs (B 3aBUCHMOCTH OT
HeOOXOUMOCTIT) U 3aMeHNUTH ero Ha Qrawer (3)
YCTaHABMIBAA CAMBHUK (2) Y)Ke YCTAHOBEHHBI Ha
Goittepe U 3aKPyTUTh CAMOPEXYIVMMII BUHTAMH,
BXOJAIIMMY B OcHauieHte. Tlopicoenenntb usrube (5)
IIafKoit cTopoHoit (“mama”) B roprosnuy (“Mama”)
(rnanma (3 1 4). TlopcoenernTs BIBOJ BeachiBarms (6)
IIafiKoit cTopoHoit (“nama”), B ropiosuHy (“Mama’)
urnba (5) 710 yropa, poBepss, YTO BHYTPEHHIE 1
BHEIIIHIe LIAitObl Y)Ke ycTaHOBMeHHBI. [lofcoenennTs
BBIX/IONHYI0 TPYOY (9) MIajKoit cropoHoit (“mama”),
B CTOPOHY u3ruba (5) 4o ymopa, mposepss 4TO
BHYTPEHH:A Iaitba yXxe yCTaHOB/IEHA, IPY 9TOM
JJOCTUTAETCSl COeMMHEHe S/IEMEHTOB, BXOJSALIUX B
COCTaB KOMIIIEKTA, HeOéXO}lI/IMOe yHHOTHeHI/le.

Komnnexm exmouaem 8 ce6s (Mnn. 1-24):
N°I - CanvHuxk evixnontoti cucrmembi (1)
N°I - Tiesdosori dnaney, scacvieanus (3)
N°I - Ynnomusiowssi npoxknaoka ranua (2)
N°I - Buixodwoti dnaney «mama» (4)
N2 - Mseubvr 90°D 80 (5)
N°I - Buwisod scacvisarus @ 80 (6)
N°2 - Buympennue Genvie wiaiibot (7)
N°I - Brewinss cepas wiatiba (8)
N°I - Buxnonnas mpyéa @ 80 (9)

N.B.: kitul vertical ¥80/125 cu tigla din alumi-
niu permite iegirea pe terase sau acoperisuri cu
inclinatie maxima de 45% (24°); inaltimea dintre
dispersorul de fum si semi-cochilie (374 mm) va
fi mereu respectata.

Kitul vertical cu aceasta configuratie poate fi
prelungit pana la maxim 12.200 mm rectilinii ver-
ticali, inclusiv terminalul (vezi figura 1-23). Aceasta
configuratie corespunde unui factor de rezistentd
egal cu 100. In acest caz este necesar sa se comande
tuburile de prelungire corespunzitoare.

Pentru evacuarea verticald poate fi utilizat si termi-
nalul @60/100 care va fi imbinat cu flansa coaxiald
verticald cod. 3.011141 (vanduti separat). Inltimea
dintre dispersorul de fum si semi-cochilie (374 mm)
va fi mereu respectatd (vezi figura 1-23).

Kitul vertical cu aceastd configuratie poate fi pre-
lungit pana la maxim 4.700 mm rectilinii verticali,
inclusiv terminalul (vezi figura 1-23).

Kit cu tuburi separate @80/80. Kitul cu tuburi
separate ¥80/80 permite separarea circuitelor de
evacuare fum §i aspirare aer conform schemei
prezentate in figura (Fig. 1-24). Prin tubul (A) sunt
evacuate produsele de combustie. Prin tubul (B)
este aspirat aerul necesar combustiei. Conducta de
aspirare (B) poate fi instalaté indiferent la stinga sau
la dreapta fatd de conducta centrala de evacuare (A).
Ambele tuburi pot fi orientate in orice directie.

« Montare kit cu tuburi separate (¥80/80. Instalati
flansa (4) pe orificiul central al camerei etanse
utilizand garnitura (1) si strdngeti cu suruburile
prezente in kit. Scoateti capacul orificiului aflat
spre exteriorul camerei etanse i inlocuiti-1 cu
flansa (3) utilizand garnitura (2) deja prezentd
pe orificiu, stringand apoi cu suruburile exi-
stente. Introduceti coturile (5) cu capatul tatd
(neted) in capatul mamd al flanselor (3 si 4).
Introduceti pani la capit terminalul de aspirare
(6) cu capitul tatd (neted) in capétul mama al
cotului (5), asigurdndu-va ci ati introdus deja
rozetele interioare si exterioare. Introduceti
pana la capat tubul de evacuare (9) cu capatul
tata (neted) in capatul mamad al cotului (5), asi-
gurandu-va cd ati introdus deja rozeta interioara.
In acest mod se va obtine etangarea si jonctiunea
corectd a elementelor care compun kitul.

Kitul este compus din (vezi Fig. 1-24):
- Garniturd evacuare

- Flangd mamd aspiratie

- Garniturd etangare flansd

- Flansa mama evacuare
Coturi 90° @80

- Terminal aspirare @80

- Rozetd interioard albd

- Rozetd exterioard gri

- Tub evacuare fum 980

\O Co N3 O\ L B Lo~
'

N.B.: the vertical kit @ 80/125 with aluminium
tile enables installation on terraces and roofs with
maximum slope of 45% (24°). The height between
the terminal cap and half-shell (374 mm) must
always be respected.

The vertical kit with this configuration can be
extended up to a maximum of 12200 mm vertical
rectilinear, including the terminal (Fig. 1-23). This
configuration correspondsto a resistance factor
of 100. In this case specific extensions must be
requested.

The terminal @ 60/100 can also be used for vertical
exhaust, in conjunction with concentric flange code
no. 3.011141 (sold separately). The height between
the terminal cap and half-shell (374 mm) must
always be respected (Fig. 1-23).

The vertical kit with this configuration can be
extended to a max. straight vertical length of 4700
mm, including the terminal (Fig. 1-23).

Separator kit @ 80/80. The separator kit @ 80/80,
enables separation of the exhaust flues and air intake
pipes according to the diagram shown in the figure.
(Fig. 1-24). Fumes are expelled from duct (A). Air
is taken in through duct (B) for combustion. Intake
duct (B) can be installed either on the right or left
hand side of the central exhaust duct (A). Both ducts
can be routed in any direction.

» Assembly of separator kit @ 80/80. Install the
flange (4) on the central hole of the boiler
inserting the seal (1) and tighten using the
hex and flathead screws supplied with the
kit. Remove the flat flange in the lateral hole
with respect to the central one (depending on
installation requirements) and replace with
flange (3) inserting the seal (2) already fitted
on the boiler and tighten using the self-tapping
screws supplied. Fit the male end (smooth) of
the bends (5) in the female end of the flanges (3
and 4). Fit the male end (smooth) of the intake
terminal (6) up to the stop on the female end
of the bend (5), making sure that the relevant
internal and external rings are fitted. Join the
exhaust pipe (9) with the male section (smooth)
in the female section of the bend (5) to the end
stop, ensuring that the internal washer is fitted;
this will ensure the sealing efficiency of the kit
components.

The kit includes (Fig. 1-24):

N°I - Exhaust seal (1)

N°I - Female intake flange (3)
N°I - Flange seal (2)

N°I - Female exhaust flange (4)
N°I - 90° bend @ 80 (5)

N°I - Intake terminal @ 80 (6)
N°I - Internal white rings (7)
N°I - External grey ring (8)
N°I - Exhaust pipe @ 80 (9)

C82
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« CoeyHenne ClerVIeHneM HACA/OK YIMHUTeNeln
KOJIeH. J1/1s1 yCTaHOBK HacaJ0K YIIMHITeNIel METORIOM
CLIETUIEHNIs] Ha JPYTVie 571eMeHTbl BbIX/IONHOI CUCTEMBI,
HEO0OXOMMO TPOM3BECTIH CeAYIOLIie ONepaLu:
TOACOENIeHNTb TPYGy I/ KOTEHO [IAfIKOil CTOPOHOIL
(“mama”), B roproyHy (“Mama”) Ha TpefIBAPUTENBHO
YCTAHOBJIEHHBII 97EMeHT J0 YIOPa, IPH 3TOM
JOCTUTAETCA COENIMHEHNE 3MEMEHTOB, BXOANINX B
COCTaB KOMIIEKTA, I HeOOXOJIIMOE YILIOTHEHJe.

o Hawwvmocrparym (V. 1-25) mpofieMOHCTpHpOBaHHa
KOHQUIYpALUs ¢ BePTUKANHBIM IBIMOXOLOM I
TOPU30HTA/IbHBIM BCAChIBAHMEM.

o Junctiunea prin mufare a tuburilor de prelungire
si a coturilor. Pentru instalarea eventualelor
prelungiri mufate cu celelalte elemente de
tubulaturd, este necesar sa se actioneze dupa
cum urmeazd: inserati pana la capat tubul sau
cotul cu capitul tatd (neted), in capétul mama
(cu garnituri cu guler) a elementului instalat
anterior. In acest mod se obtine etansarea si
jonctiunea corecta a elementelor.

« In figura urmitoare (Fig. 1-25) este reprodusd
configuratia cu evacuare verticald si aspirare
orizontala.

« Snap fit extension pipe fittings and elbows. To
install snap-fit extensions with other elements of
the fume extraction elements assembly, proceed
as follows: fit the pipe or elbow with the male
section (smooth) in the female section (with lip
seal) to the end stop on the previously installed
element; in this way sealing efficiency of the
couplings is assured.

o 'The figure (Fig. 1-25) shows the configuration
with vertical exhaust and horizontal intake.

o]

T
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Tabapursr ycranosku. Ha pucynke (Vimm. 1-26)
YKa3aHHbI MITHIMaTbHbIE PasMepBI i cenaparopad)
80/B OrpaHITYEHHDIX YCTIOBUAX.

Hacapxu ypnesyrenu i KoMiiekTa cenaparopa @
80/80. Maxcima/bHas IpSMOTIHEIHAA IPOTAKEHHOCTD
(6e3 13r1160B) B BEPTVKA/TBHOM HATPAB/ICHIH, KOTOPAst
WCTIOB3YeTCs A TPYD ABIMOXOJIA M BBITSDKKIL TIPH
D80 paBHsetcs 41 MeTpY, 13 KOTOpbIX 40M COCTABIIAET
BCAchIBaHye U 1 MIbIMOYIa/IeHye ITPOJTYKTOB CTOPAHIA.
Ora IMHA COOTBETCTBYET (HAKTOPy COMPOTUBIECHNA,
pasromy 100. IlormHas ucrombsyemast JinHa, oMy JaeMast
npu cnoxernn pauH Tpy6 @ 80 BcachiBaHUA U
JILIMOY/JQ/IeHNIA, MOXeT JJOCTUTHYTb MaKCHMaNbHBIX
BE/IYIH, IPUBEEHHBX B HIDKeyKasaHHOi! Tabyuiie. B
TOM C/Ty4ae, KOrjja HeoOXOJIMO MCTIOb30BATh aPMATy Py
V111 Pa3/IIYHble KOMIIOHEHTBI (HAIPYMe] IIPH epexopje
or cemaparopa @ 80/80 Ha KoHIeHTpudecky6 Tpy6y),
MOXHO PacuMTaTh MAKCUMANbHO JI03BONIEHHOE
YAIMHEHYE UCTIONb3Ys GAKTOP CONPOTUBICHNS
Ka)KJIOTO 371eMeHTa 9KBMBANeHTHYIo iminy. Cymma
311X HaKTOPOB CONPOTIBIICHILS He IO/DKHA TIPEBBIIIIATh
sHayenns 100.

Toteps TemmepaTypb B ibiMooM Karasie (V. 1-27).
Bo usbexanns npoOremMbl KOHJICHCUPOBAHILS JJbIMOB
B fibvoxofie @ 80, BbI3BAHHOE VX OXITAXKICHIEM Uepes
cTeHKn TpyObl HEOOXOAMMO OTPAHUYNTD JTMHY
ZILIMOXO71a 710 5 MeTpoB. Ec/mit HeoOX0MMO TIOKpHITH
PacTOsIHIte IIEBBIIIAONIEE ITO SHAUEHIE, HeOOXOIMO
JICTIONIb30BATh M30/MpOoBaHHble TPpy6bl @ 80 (cMoTpu
I/IaBY “UB0NMPOBAHHBII KOMITIEKT Cemaparopa”).

Gabarite de instalare. In figura urmatoare (Fig.
1-26) sunt prezentate dimensiunile minime
de gabarit necesare pentru instalarea kitului
terminal cu tuburi separate ©¥80/80 in anumite
conditii limita.

Prelungiri pentru kitul cu tuburi separate
©80/80. Lungimea maxima rectilinie (fard
coturi) verticald, utilizabild pentru tuburile de
aspirare si evacuare Q80 este de 41 metri din care
40 m de aspiratie si 1 m de evacuare. Aceastd lun-
gime totald corespunde unui factor de rezistenta
egal cu 100. Lungimea totala utilizabild, obtinuta
prin insumarea lungimilor tuburilor de aspirare
si evacuare @80, nu poate depasi valorile maxime
prezentate in tabelul urmitor. In cazul in care
este necesard folosirea de accesorii sau compo-
nente mixte (de exemplu sd se treacé de la tuburi
separate ¥80/80 la tuburi concentrice) se poate
calcula lungimea maxima la care se poate ajunge
utilizand un factor de rezistenta pentru fiecare
componenta sau lungimea sa echivalentd. Suma
acestor factori de rezistenta trebuie sd nu fie mai
mare de 100.

Pierderea de temperaturd de-a lungul tuburilor
de fum (Fig. 1-27). Pentru a evita formarea
condensului din fumul ce circuld prin tubul de
evacuare P80, cauzata de pierderea de caldura
prin peretii tubului, este necesard limitarea
lungimii tubului de evacuare la numai 5 metri.
Daci trebuie instalate pe distante mai mari,
trebuie folosite tuburi isolate @80 (vezi capitolul
kit cu tuburi separate @80/80 izolate).

Installation clearances. The figure (Fig. 1-26)
gives the min. installation space dimensions
of the @ 80/80 separator terminal kit al limit
condition.

Extensions for separator kit @ 80/80. The max.
vertical straight length (without bends) usable
for @ 80 intake and exhaust pipes is 41 metres
of which 40 intake and 1 exhaust. This total
length corresponds to a resistance factor of 100.
The total usable length, obtained by adding the
length of the intake and exhaust pipes @ 80,
must not exceed the maximum values given
in the following table. If mixed accessories or
components (are used (e.g. changing from a
separator @ 80/80 to a concentric pipe), the
maximum extension can be calculated by using
a resistance factor for each component or the
the equivalent length. The sumof these resistance
factors must not exceed 100.

Temperature loss in fume ducts (Fig. 1-27). To
prevent problems of fume condensate in the
exhaust pipe @ 80, due to fume cooling through
the wall, the length of the pipe must be limited to
just 5 m. If longer distances must be covered,
use @ 80 pipes with insulation (see insulated
separator kit @ 80/80 chapter).
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Komnnexm sxmouaem 6 ce6s (Vinn. 1-28):
N°I - CanvHuxk evixnontoti cucmemsi (1)
N°I - Vnnomuumenvhas npoxknadka gnarya (2)
N°I - [ie3do60ii naneu scacvieanus (3)
N°I - Thesdoeoii hnaret; svixsionHoii cucmembv (4)
N°I - Mseubor 90° D 80 (5)
N°I - aenywika ons saxpoimust mpy6ot (6)
N°I - Bweod ecaceisanuis O 80 usonuposanroii (7)
N°2 - Buympennue Genvie wiatibvt (8)
N°I - Buewnsist cepas wiasi6a (9)
N°I - Buoixnonuas mpy6a O 80 usonuposantoii (10)
N°I - Konuenmpuueckuti useu6 90° @ 80/125 (11)

Kommnnext usonnposanuoro cenaparopa @ 80/80.

Ycraroska komrrekra (V. 1-28): mpukpernts ¢imarers

(4) Ha ueHTpa/IBHOE OTBEpCTIE OOIIepa yCTaHABIMBAS

canbHuK (1) M 3aKPyTUTh BUHTAMI C LIECTUTPAHHOI

TOZIOBKOM ¥ IVIOCKMM KOHIIOM, BXOAAIIVMI B KOMIIZIEKT

. Viamuts miockuit ¢uaner; ¢ 60koBoro otsepcts (B

3aBUCHMOCTY OTHEOOXOMMOCTI) ¥ 3aMEHNTD ero Ha

(raner (3) ucronb3ys canbHUK (2) paHee yCTaHOBTEHHbII

Ha Goitiepe 1 3aKPYTHTb CAMOPEXKYILMMICA BIHTAMI,

BXO[MILMMI B OCHAIIleHMe. BecTyt 3amIyIiKyn mposecty

eé yepes 13ru6 (5) rrajKoit croposoit (“mama”), aree,

TIOfiCOeeHNTb M3ruosI (5) majgKoit cToporoit (‘mama”) B

roprosuHy (“Mama”) ¢anna (3). ITogcoenernts usrub

(11) rapkoit cropouoit (“narma”) B ropnosuty (“Mama”)

¢rnanma (4). Coenennts BbIBOR BeachiBaHsA(7) IIALKOI

cropoHoit (“mana”), B roprouHy (“Mama”) nsruba (5) 1o

y1opa, yemurhs, 4to waii6bl yxe 6buin BBeeHsl (8 11 9)

KOTOP])IC OﬁeCHe‘H/IBaT HpaBI/UIbHYlO VHCTAIALINIO Me)l(}ly

Tpy00it V1 CTEHOI, i YCTAHOBUTD IPOOKY-3ar/IymIKy (6) Ha

BbIBOJL (7). [pukpernrs BbrxtonHyto Tpy6y (10 riajkoit

cropooit (“mama”), B ropouny (“Mama”) usru6a(11)

710 yTIOpa, TIPOBEpSis, YTO 11aitha, KoTopas obecriednBaet

TIPABIIBHYIO MHCTAJIAYIIO MeXK/TY CTEHOI I ILIMOXOJIOM,

yxe BBefieHa (8).

+  CoeyHene METOIOM CLIETIIEHIs HACATOK YUIMHHTEeit
¥ KoreH. I yCTaHOBKI HACAZIOK YIMHUTETIEl Ha
JpyTHe 3/IeMeHTbI BBIX/IONHOI CUCTeMbI , HOOXOIIMO
IPON3BECTH C/IeMYIOLite ONepALIL: TOACOeTeHITD
KOHIEHTPU4ecKy6 TpyOy manm KOMeHo TmafKoit
cTopoHoit (“nama”), B CTOPOHY THesia (C KpasiMit) Ha
TIpe[IBAPUTEILHO YCTAHOB/ICHHbIIT 97IEMEHT 10 YIIOpa,
IIPY 3TOM JOCTUTAETCS COEJMHEHNE HIEMEHTOB,
BXOJIANIMX B COCTaB KOMIIIEKTA, M HEOOXOMMOe
YIVIOTHEHIe.

+ Vl3onupoBaHue KOMIUIEKTa cemaparopa. B ciydae
BOSHIKHOBEHNS IPOO/IEM C KOH/IEHCHPOBAHIEM [a30B
B [IHIMOXOJie W/ Ha BHELIHEll [I0BEPXHOCTH TPy6
BCachIBaHMA BO3/yXa, [mmergas ocTas/iser 110 3akasy
M30/MPOBAHHBIE TPYGbI BCACBIBAHIS 1 JIbIMOY/Q/IEHIIS.
VI3omstiys Tpy6 MoskeT OBITh HEOOXOMMA ITPY CTIUIIKOM
BbICOKOJH I0TEPe TeMIIepaTy bl bIMa, 3a IIPOITEHHOE
¥IM paccTostHue. VI3omsius MoeT ObITb HeoOXOfMMa
Ha BCACBIBAHE, TAK KK BXOSILLIL BO3TYX (/M O4eHb
XOIOJIHBIIT), MOXXETb OITYCTUTh TeMIIEpATyPy BHELIHeI
TI0BEPXHOCTH TPYGbI HIDKE TOYKI POChI BO3JyXa B
TOMelleHIN, B KOTOPOM Haxoputhes. Ha pucynkax
(Vimn. 1-29+1-30) mokasaHHbI pasmudHble Cr1oco0B
TIpUMeHeHNs M30POBAHHBIX TPYO.

V30mpoBaHHble TPYGBI COCTOSAT U3 KOHLIEHTPUYECKOIt
Tpy6bl ¢ BHyTpeHHUM @ 80 uc BHemHuM @ 125 ¢
BO3/IYIIHBIM 3a30pOM. TeXHMYECKN HEBO3MOXKHO
TIOJICOENIeHUTD M30MPOBAHHbIMI 06a KoneHa ¢ D 80,
TaK KaK raapiTHbIe pasMepbl 9TOTO He MO3BOMAIOT.
B03MOKHBIM pelleHIeM, MOXET OBbITb MOAKITIOYeHIe

Kitul este compus din (Fig. 1-28):
1 - Garniturd evacuare
- Garniturd etangare flansd
- Flangd mamd aspiratie
- Flangd mamd evacuare
- Cot 90° 080
Capac inchidere tub
- Terminal aspirare aer D80 izolat
- Rozete interioare albe (2 buc.)
- Rozete exterioare gri
- Tub evacuare fum @80 izolat
- Cot 90° coaxial @ 80/125

~ S0 0N R W
'
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Kit cu tuburi separate @ 80/80 izolate. Montarea
kitului (Fig. 1-28): instalati flansa (4) pe orificiul
central al camerei etange, utilizind pentru etansare
garnitura (1) si strdngeti-o cu ajutorul suruburilor
prezente in kit. Scoateti capacul orificiului aflat spre
exteriorul camerei etanse (din stanga sau din dreap-
ta in functie de necesitate) si inlocuiti-1 cu flansa

(3), utilizand pentru etansare garnitura (2) deja

prezenta pe orificiu, stringand apoi cu suruburile

existente. Introduceti si culisati capacul (6) pe cotul

(5) dinspre capitul tatd (neted), apoi introduceti

cotul (5) cu capatul tatd in capétul mamad al flangei

(3). Cuplati cotul (11) cu capatul tatd (neted) in

capatul mamad al flansei (4). Introduceti pani la

capat terminalul de aspiratie (7) cu capatul tatd (ne-
ted) in capatul mamd al cotului (5). Asigurati-va ci
ati introdus in prealabil rozetele (8 §i 9) care asigura
etansarea corespunzatoare dintre tub si perete, apoi

fixati capacul de inchidere (6) pe terminalul (7).

Introduceti pani la capit tubul de evacuare (10)

cu capatul tatd (neted), in capétul mamad al cotului

(11). Asigurati-vé ca ati introdus in prealabil rozeta

(8) care asigura etangarea corespunzitoare dintre

tub si cosul de fum.

« Asamblare prin mufare a tuburilor de prelungire
si a coturilor. Pentru eventuala prelungire a
traseelor de tubulaturd prin introducerea unor
elemente suplimentare trebuie actionat dupd
cum urmeazd: introduceti pana la capat tubul
sau cotul coaxial cu capatul tatd (neted) in
capatul mamad al elementului instalat, in acest
mod se va obtine etangarea si jonctiunea corecta
a elementelor care compun kitul.

o Izolarea kitului cu tuburi separate. Atunci cand
existd probleme de condens al fumului in tubu-
rile de evacuare sau pe suprafata externa a tubu-
rilor de aspirare, Immergas furnizeazila cerere
tuburi de aspirare si evacuare izolate. Izolarea
poate deveni necesard pe tuburile de evacuare
in cazul unor pierderi excesive de temperatura
pe parcursul evacudrii fumului. Izolarea poate
deveni necesari pe tubul de aspirare in cazul in
care aerul (daci este foarte rece) aduce suprafata
externd a tubului la o temperaturd inferioara
punctului de roua al vaporilor din ambientul in
care este instalat. In figurile (Fig. 1-29 + 1-30)
sunt reprezentate diverse aplicatii de tuburi
izolate.

Tuburile izolate sunt compuse dintr-un tub concen-
tric @80 interior §i @125 exterior, intre care existd
un spatiu plin cu aer in stationare, ce este folosit
ca izolator. Nu este posibil din punct de vedere
tehnic sd se porneasci cu ambele coturi @80 izolate
deoarece dimensiunile nu permit acest lucru. Este
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The kit includes (Fig. 1-28):

N°I - Exhaust seal (1)

N°I - Flange seal (2)

N°I - Female intake flange (3)

N°I - Female exhaust flange (4)

N°I - 90° bend @ 80 (5)

N°I - Pipe closure cap (6)

N°I - Intake terminal @ 80 insulated (7)
N°2 - Internal white rings (8)

N°l - External grey ring (9)

N°I - Exhaust pipe @ 80 insulated (10)

N°1 - Concentric 90° curve @ 80/125 (11)

Insulated separator kit @ 80/80. Kit assembly

(Fig. 1-28): install flange (4) on the central hole

of the boiler, fitting seal (1), and tighten with the

flat-tipped hex screws included in the kit. Remove
the flat flange on the lateral hole (depending on
installation requirements) and replace with flange

(3) inserting seal (2) already fitted on the boiler

and tighten using the self-tapping screws supplied.

Insert and slide cap (6) onto bend (5) from the male

side (smooth), and join bends (5) with the male side

(smooth) in the female side of flange (3). Fit bend

(11) with the male side (smooth) in the female side

of flange (4). Fit the male end (smooth) of the intake

terminal (7) up to the stop on the female end of the
bend (5), making sure you have already inserted
the rings (8 and 9) that ensure correct installation
between pipe and wall, then fix the closing cap

(6) on the terminal (7). Join the exhaust pipe (10)

with the male side (smooth) in the female side of

the bend (11) to the end stop, ensuring that the
washer (8) is already inserted for correct installation
between the pipe and flue.

» Coupling of extension pipes and elbows. To
install snap-fit extensions with other elements
of the fume exhaust system, proceed as follows:
fit the male end (smooth) of the concentric pipe
or concentric elbow up to the stop on the female
end (with lip seals) of the previously installed
element; this will ensure correct hold and joining
of the elements.

o Insulation of separator terminal kit. In case of
problems of fume condensate in the exhaust
pipes or on the outside of intake pipes, Immergas
supplies insulated intake and exhaust pipes on
request. Insulation may be necessary on the
exhaust pipe due to excessive temperature loss
of fumes during conveyance. Insulation may be
necessary on the intake pipe as the air entering
(if very cold) may cause the outside of the pipe to
fall below the dew point of the environmental air.
The figures (Fig. 1-29+1-30) illustrate different
applications of insulated pipes.

Insulated pipes are formed of a @ 80 internal
concentric pipe and a @ 125 external pipe with
static air space. It is not technically possible
to start with both @ 80 elbows insulated, as
clearances will not allow it. However starting
with an insulated elbow is possible by choosing
either the intake or exhaust pipe. When starting
with an insulated intake bend, it must be inserted
onto its flange up to the stop on the fume exhaust
flange, which will ensure that the two intake and
exhaust outlets are at the same height.
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M307MPOBAHHOTO KOTIeHa K KaHATy BCACHIBAHILA VTN
JIbIMOY/iaiensA. B Tom crydae, ecmit Ha M30mApyeMbiit
u3ru0, Ha ero yraHile, 10 YIOpa yCTAHOBIIEH (IaHer]
TBIMOY/A/IEH NS , TO 9TO BHIPABHIBAET Ha OfIIH 1 TOT XKe
YPOBEHD JjBa KaHa/Ta: BCACBIBAHIIS 1 IIMOY/AIEHNSL.

+ IloTepst TemmnepaTypbl B M30MMPOBAHHBIX JbIMOBBIX
KaHa/ax. Bo nsbexanyts mpo6reM KOHZIeHCHPOBAHILS
B JJbIMOBBIX M307MPOBAHHBIX KaHa/ax () 80, BbIsBaHHOE
OXTTaKJEHNEM Yepe3 CTEHKH TPYObI, HeoGXOUMO
ozpanuyumy mpy6y dvimoxoda do 12 mempos. Ha
pucynke (Vnn. 1-30) ykasan TMIMYHBI CTydait
M3OMALNH, C KOPOTKUM KaHA/IOM BCAChIBAaHUAN C
OUeHb [JIMHHBIM KAHATIOM JJbIMOY/a/IeHIA (BBILLE 5 M).
V30/mpoBaH Bech KaHa/ BCACBIBAHILA, BO U30eKaHIs
KOHJIEHCUPOBaHIA BIIJKHOTO BOSJIYXa, B TIOMEIIEHHe,
B KOTOPOM HAaXOJUTbCA 6Oiiep Mpy KOHTAKTe C
TPy60It, OX/TaKAEHHOI BO3/TYXOM, BXOJAILIVM CHAPYIKIL
V3ompoBaH Bech BHIXIOMHOI! KaHaTl, 3a MCK/TIOYEHMeM
KOJIEHa, Ha BBIXOJIE I3 PA3IBOMTENIA, JUI COKPAIIIEHMS
ToTepb TeIIa B KaHale, u3beras Takum o0pasom,
(opmupoBaHIe KOH/IEHCATa JBIMA.

TIpumeyanne: Bo BpeMs YCTaHOBKI 13a/MIPOBAHHBIX
KaHa/0B He06Xa MO YCTaHAB/NBATh KKJIble 2 MeTpa
MOHTaKHBIIT XOMYTHK C KOTIBIIIKOM.

o Kondurypaiusa tuma B ¢ oTkpsIToit kKamepoit u
(HOpCIpPOBAHHOI BBITSKKOIL

CHATb 6OKOBbIE 3AIMYILIKM C KaMePhl CTOPAHUA M C

TIOMOIIBI0 KOMIIIEKTA TOKPHITHA ((aKyIbTaTHBHO)

BCACHIBAHNA BO3/TyXa IPONCXOMUT HEMTOCPEAICTBEHHO C

TIOMEIIeH A ¥ BBIXOJ] ibIMa Yepes OT/CMbHBII aHal VI

HEIOCPEJICTBEHHO HaPYKY.

Boitnep anHON KOHQUIyparuim, co6monan ykasaHus

1o MouTaxy (Fig. 1-11+1-12), kmaccnduuypyercs Kak

un B.

C manHoit KoHUTypareri:

- BcachIBaHMe BO3/TyXa POVICXOMMT HEMOCPECTBEHHO 113
TIOMeIIeHNA, B KOTOPOM YCTaHOB/IEH arperat, KOTOpbiit
JIOIKEH OBITh YCTAHOB/IEH TONMBKO B IOCTOAHHO
TIPOBETPUBAEMBIX IOMEIIEHIIAX;

- BBIBOJ] BBIXJIOITHBIX Ta30B JO/DKEH IPOVICXOJUTD YEPE3
OTJIE/IbHbII KaHAT W JIOJDKEH 6IJITbKaHa7[I/ISI/Ip0BaH
HENOCPENCTBEHHO BO BHEIIHION aTMOC(l)pr;

- Goiizepbl ¢ OTKpBITOI Kamepoil Tima B He OMKHBI
OBITb YCTAHOBIIEHBI B OMEIICHUAX, I/ie TIPONCXOIUT
KOMMepYecKasl, peMeC/IAHHASA M IIPOMBIIIIEHHAS
JIeATeNbHOCTD, B OMEL[EHUS Tfie MCTIONb3YIOTAC
IOPOAYKTBI, MPOU3BOAALME NAD UM NETydne
BelIlecTBa (HampyMep: KICTOTHbIE Iapbl, K7lelf, kpacka,
PacTBOpHTE/IN, TOPIOYME BEIeCTBA I T.]1.),  TAK)KE ITbITh
¥ TIOOWIKY (HAIIpUMep: Me/Kas JIePeBAHHAA MbIb, OT
06paboTKH [iepeBa, YTOMbHAA ITbI/Ib, [EMEHTHAA TbI/Tb,
¥ T./1.) KOTOPbIE MOTYBT HAHECTH Yiiep6 KOMIIOHEHTaM
amnmapara UIojBeprHy Th ONACHOCTH €ro paboTy.

ITpytycTaHOBKI BO BHY TpeHHee IOMelleHIsA KOHUTy partyi
TMIa B HEOOXOMMMO YCTaHOBUTD COOTBETCTBYIOLIIL
KOMIIIEKT ITOBBIIIEHHOTO TIOKPBITIA B TIAPe C KOMIIEKTOM
Y151 BBIOPOCA ABIMA.

JlomKHBI OBITH COOTIONICHDI [IE/ICTBYIONIME TEXHIYECKe
HOPMBL

insd posibil sd se porneascd cu un cot izolat, acesta
puténd fi tubul de aspirare sau cel de evacuare. In
cazul in care se pleaci cu cot de aspirare izolat, ace-
sta va trebui s se introduca in propria flanga pana
cand se fixeazd pe flanga de evacuare a fumului,
situatie ce aduce la aceeasi inaltime cele doua iesiri
de aspirare aer si de evacuare fum.

o Pierderea de temperaturd in tuburile de fum
izolate. Pentru a evita formarea condensului din
fumul ce circula prin tubul de evacuare @80 izo-
lat, cauzatd de pierderea de cildurd prin peretii
tubului, este necesard limitarea lungimii tubului
de evacuare la 12 metri. In figura (Fig. 1-30) este
reprezentat un caz tipic de izolare cu un tub de
aspirare foarte scurt si un tub de evacuare foarte
lung (mai lung de 5 metri). Este izolat tot tubul
de aspirare pentru a evita condensul aerului
umed al ambientului in care se giseste centrala
in contact cu tubul ricit de aerul care intra de
la exterior. Este izolat tot tubul de evacuare cu
exceptia cotului separator de la iegire, pentru a
reduce dispersia de caldurd a tubului, evitand
astfel formarea de condens din fum.

N.B.: de-alungul tubulaturii izolate este necesar
sa se instaleze din 2 in 2 metri cate un colier de
sustinere.

« Configuratie tip B cu camera deschisa si tiraj
fortat

Demontand cele 2 capace laterale de pe camera
etanga si utilizdnd kitul de acoperire (optional)
aspirarea aerului se efectueazi direct din ambientul
in care este instalatd centrala si evacuarea fumului
intr-un cos independent sau direct in exterior.
Urménd instructiunile de montaj (Fig. 1-11+1-
12), centrala este clasificatd in acestd configuratie
casi tip B.
Cu aceasta configuratie:
- aspirarea aerului se produce direct din inciperea
in care este instalata centrala, care trebuie si fie
permanent ventilata;

evacuarea fumului trebuie racordata la un cos
independent sau canalizata direct in atmosfera
exterioara;

- centralele cu camera deschisi tip B nu trebuiesc
instalate in incaperi in care se desfagoara activitati
comerciale, mestesugdresti sau industriale in care
se folosesc produse care pot produce vapori sau
substante volatile (de ex.: vapori de acid, adezivi,
vopsele, solventi, combustibili, etc.), pulberi (de
ex.: praf derivat din prelucrarea lemnului, praf
de carbune, de ciment, etc.), care ar putea fi
ddunatoare pentru componentele centralei si ar
putea compromite functionarea acesteia.

In cazul instaldrii in interior in configuratie tip
B este obligatorie instalarea kitului de acoperire
superioard, impreund cu kitul de evacuare a
fumului.
Trebuie deci respectate normele tehnice in
vigoare.

o Temperature loss in insulated fume ducting.
To prevent problems of fume condensate in
the insulated exhaust pipe @ 80, due to cooling
through the wall, the exhaust pipe length must
be limited to 12 metres. The figure (Fig. 1-30)
illustrates a typical insulation application in
which the intake pipe is short and the exhaust
pipe very long (over 5 m). The entire intake
pipe is insulated to prevent moist air in the
place where the boiler is installed, condensing
in contact with the pipe cooled by air entering
from the outside. The entire exhaust pipe, except
the elbow leaving the splitter, is insulated to
reduce heat loss from the pipe, thus preventing
the formation of fume condensate.

N.B.: When installing the insulated pipes, a
section clamp with pin must be installed every
2 metres.

« Configuration type B, open chamber and
forced draught.

By removing the lateral caps on the sealed chamber
and using the cover kit (optional) air intake takes
place directly from the environment in which the
boiler is installed and the fumes are expelled in an
individual flue or directly to the outside.

The boiler in this configuration, following the

assembly instructions (Fig. 1-11+1-12), is classified

as type B.

With this configuration:

- air intake takes place directly from the
environment in which the boiler is installed
and only functions in permanently ventilated
rooms;

- the fumes pipe must be connected to its own
individual flue or channelled directly into the
external atmosphere;

- type B open chamber boilers must not be
installed in places where commercial, artisan
or industrial activities take place, which use
products that may develop volatile vapours
or substances (e.g. acid vapours, glues, paints,
solvents, combustibles, etc.), as well as dusts (e.g.
dust deriving from the working of wood, coal
fines, cement, etc.), which may be damaging for
the components of the appliance and jeopardise
functioning.

When using type B installation configuration
indoors, it is compulsory to install the relative upper
cover kit along with the fumes discharge kit.

The technical regulations in force must be
respected.

T
JisssamEnEy TITTIY LY TTTITIT TITITTT C82
K
T T M
G
— — K
A\ N\ AR
—\ N \ =
\\, A\ ( A\ K
A\, \\ A\ gz
‘ A\ _" A\ — N\ YTH H
4
ZC (E
5 4
Ivyalivymi G L A
Max. 21 m B Max. 12 m 1-30

@ EMMERGAS

144




( (RUJ J

( (RO J

( (1] )

1.8 JbIMOYJAJIEHME C IIOMOIIbIO
JTIBIMOXOJA/KAMUHA.
Jvimoydanenue He 0onxHo Gvoimy nodcoedeHeHHO K
KONIeKMOBHOMY PA36eMBNAEHHOMY ObiMOX00Yy
MpaouyUuoHaANbHO20 Muna. JIbIMOYAANeHNe JOHKHO
OBITH TOZICOENIEHHEHO K 0COOOMY KOIEKTUBHOMY
neiMoxony Tuma LAS. JIbIMOXOJ JOMKeH ObITh
CIIEIANTBHO CIIPOEKTHPOBAH, CTIEyA METOJ, pacyéTa i
TIPEJITIICAHVA HOPM, TeXHIeCKIM KBambULMPOBAHHBIM
T1ePCOHAIOM.
Te yyacTKu ABIMOXOfa MM KaMMHA, K KOTOPBIM
TOJIK/TIOYAIoTCA TPyOa JUIA ABIMOY/aeH s, IO/KHBI
COOTBETCTBOBATH HOPMATVBHBIM TPeOOBAHIAM.

1.9 TPOBEJEHVE TPYB IS
CYIIECTBYIOIINX KAMIHOB.

CrOMOLLIBIO CIIELMaIbHOIl “CUCTEMBI [/l [IPOBEJIEHILs
Tpy6” MOXXHO MCIOMB30BATH YXKe CYLjeCTBYOIIe
KaMVHBI, {IMOXO/IbI, TeXHIYeCKIe OTBEPCTHS, I
BBIBOIS [IPOJLYKTOB CropaHys Goitiepa. Jlis poBefieHits
TPY6OIPOBOJA, FOMKHBI OBITh MCIIOMH30BAHBI KAHABI,
KOTOpbIe M3TOTOBUTE/b YKa3a/l KaK MOAXOAAIIME IS
TVX LjeTIelf, UCTIONMb3Ys METOJ, YCTAHOBKI 1 [PUMeHEHIS,
YyKa3aHHble IPOU3BOITENIEM, A TAKXKe IIPUEPKIBAsICH
HOPMATHBHBIX TPeOOBAHIIL.

1.10 IBIMOXO/bI, KAMIHBI
TBIMOBBIETPYBBI.

J[bIMOXO/IbL, ILIMOBbIe TPYOBI U KAMUHBI UL YAa/IeHUs

TIPOJYKTOB CTOPAHM, IOJDKHBI OTBEYaTh TPeOOBAHIAM

TIPUMEHSAEMBIX HOPM.

YcTaHOBKA BBITAKHBIX YCTPOMCTB. . BhITAXKHbIE
YCTPOIICTBA JIO/DKHBI GbITb:
- YCTaHOB/IEHHBI HA HAPYKHBIX CTEHAX 3/JAHILS;

- YcraHOBNMEHHBI, COOM0AAas MUHUMANbHbIE
PACCTOAHIIS, YKa3aHHbIE B J{eHCTBYIONIX TEXHITIECKIIX
HOPMATHBHBIX TPeGOBAHIAX.

BoiBof MpOAYKTOB CrOpaHmA M3 ammapara
(bopcypoBaHHOI BHITAKKOII B 3aKPBITBIX TOMEIICHUA
JUIM HA OTKPBITOM BO3JTyXe. B rioMelnennAx Ha OTKPhITOM
BO3JTyXe ¥ 3aKPBITHE CO BCEX CTOPOH (BEHTU/IALMOHHBIE
IIAXThI, IAXTBI, IBOPBI 1 TAK JIAK/IEe), JOIYCTIM TPAMOIL
BBIBOJ| IPOJYKTOB CrOPaHMA C HaTypanbHON MMM
(opcnpoBaHHOIT BHITAXKKOI C PACXOOM TeIIa OT 4 1
10 35 KBatt, ecut mpit 9TOM  COOTIOfeHbI TeXHIHeCKIe
HOPMATHBHbIE TPEOOBAHM.

1.11 3AIIOTHEHUE YCTAHOBKIL.

Tocne noxm0YeHs 6oiIepa, PUCTYIINTD K 3ATOMTHEHIIO
YCTAHOBKII C IIOMOIIIbI0 KpaHa 3anonHerns (V. 2-2).
3anonHenne JODKHO MPOMCXOAUTH Me[VIEHHO, faBast
TaKuM 06pasoM BO3MOXHOCTb BBIATH Iy3bIPbKaM
BO3/IyXa Yepes BBIIYCK BO3HyXa Goilziepa 1 CHCTEMBI
OTOTIIEHNIA.

Boiiiep yMeeT KtariaH fy1s BbIXO[ia BO3/Ly Xa yCTaHOB/IEHHBLIT
Ha LMPKY/IILIMOHHOM Hacoce. [Ipogepury, uimo 3aenyuika
svipasena. OTKPBITh K/IAIAHbI /I BBIXOXBI BO3AyXa
Ha PajiuaTopax.

Kinamaupl 11 BBIXOZIA BO3JyXa HA PaJMaTOPaX JODKHbI
ObITb TOI/Ia 3aKPBITbI, KOTA BBIXOJUT TOMIBKO BOJIA.
3aKpbITb KpaH HAIOTHEHS, KOT/{a MAHOMETp I0Ka3biBaeT
oKkoro 1,2 6ap.

IIpumeyanne: Bo BpeMsA 3TUX OIEPALIA, TOKTIOUNTD
Ha OT/Ie/IbHbIE MHTEPBA/IBI K Pab0Te LMPKYIAPHBIL
HACOC, C TIOMOIIBIO PETYIATOPA Ha PUOOPHOM IIUTKE.
Boinycmumo 6030yx 43 YUpKynARUOHHO20 HACOCA,
OMKPY UBAS BEPXHION 3A2TYUIKY U OCTABTISS BKIHOHEHHDIM
Momop.

TIOJKITIOYEHWE TA30BOV YCTAHOBKIA.

1.12 TIOJK/TIOYEHIE FTA30BOJ YCTAHOBKIL.
JUIst TIOFKITEOYEHILS YCTAHOBKIY HEOOXOIMO:
- OTKPBITb OKHA V1 IBEpI;

- wusberarp TPUCYTCTBIE MICKD 1 OTKPBITOI'O OTHA;

- TIPUCTYIUTD K BBIYBAHIIO BO3JYXQ, HAXOASLErocs B
Tpy6onpoBoye;

- IIPOBEPUTH HETPOHMIIAEMOCTD BHY TPEHHe yCTaHOBKM,
COITIACHO YKa3aHyeM HOPMATHBHBIX TPeOOBAHMIA.

1.8 EVACUAREA FUMULUI IN TUBULA-
TURI DE FUM/COSURI.
Racordul de evacuare a fumului nu poate fi cuplat
la o tubulaturd colectivd de fum ramificatd de tip
traditional. Evacuarea fumului trebuie realizata
intr-un tub de fum colectiv special, de tip LAS,
proiectat in mod expres de citre personal tehnic
calificat, urméand metodologia de calcul i preve-
derile normativelor tehnice nationale.
Sectiunile cosurilor sau tuburilor de fum la care se
racordeaza tubul de evacuare a fumului trebuie si
corespunda cerintelor normelor in vigoare.

1.9 INTUBAREA COSURILOR EXISTEN-
TE.

Prin intermediul unor sisteme corespunzitoare
de “intubare” este posibil si se reutilizeze cosuri,
tubulaturi de fum, canale tehnice existente, pentru
evacuarea produselor de combustie ale centralei.
Pentru racordare trebuie utilizate tuburi declarate
corespunzitoare de citre constructor, urméand
modul de instalare si utilizare indicat de catre
constructor si previzut de normativele tehnice
in vigoare.

1.10 TUBULATURI DE FUM, COSURI $I
DISPER-SOARE DE FUM.

Tubulaturile de fum, cosurile si dispersoarele de

fum pentru evacuarea produselor de combustie

trebuie sa corespundd normelor §i reglementirilor

aplicabile.

Pozitionarea terminalelor de tiraj. Terminalele

de tiraj trebuie:

- si fie situate pe peretii perimetrali externi ai
cladirii;

- sdfie pozitionati in aga fel incét distantele si res-
pecte valorile minime reproduse in normativele
tehnice in vigoare.

Evacuarea produselor de combustie ale aparatelor
cu tiraj fortat in spatii inchise sub cerul liber.

In spatiile deschise sub cerul liber dar inchise
pe toate laturile (puturi de ventilatie, curti tip
amfiteatru, curti interioare si altele asemanitoare)
este permisd evacuarea directa a produselor de
combustie ale aparatelor cu tiraj natural sau fortat
cu debit termic intre 4 si 35 kW, dar trebuie res-
pectate conditiile prevazute in normativele tehnice
in vigoare.

1.11 UMPLEREA INSTALATIEIL

Odatd racordata centrala, se realizeaza
umplerea instalatiei prin interme-
diul robinetului de umplere (vezi Fig. 2-2).
Umplerea se va realiza foarte lent, astfel incat bulele
de aer continute in apa sa fie eliminate prin inter-
mediul valvelor de aerisire ale centralei si instalatiei
de incilzire. Centrala are incorporatd o valvd de
aerisire automatd montata pe pompa de circulatie.
Verificati ca dopul acesteia sd fie desurubat.
Deschideti valvele de aerisire ale radiatoarelor.
Acestea se vor inchide atunci cand prin ele va iesi
numai ap4, fird bule de aer.

Robinetul de umplere se va inchide atunci cand
manometrul va indica aprox. 1,2 bar.

N.B.: pe durata acestei operatiuni, trebuie pusa
in functiune pompa de circulatie, prin actionarea
intrerupétorul general de pe panoul de comanda.
Evacuati aerul din pompa de circulatie desurubind
dopul anterior, mentinand motorul in functiune.
Reingurubati dopul dupa aceastd operatiune.

1.12 PUNEREA IN FUNCTIUNE A
INSTALATIEI DE GAZ.

Pentru a pune in functiune instalatia de gaz tre-

buie sa:

- deschideti ferestrele si usile;

- evitati prezenta scanteilor si a flicarilor deschi-
se;

- evacuati aerul din instalatia de alimentare;

- verificati etanseitatea instalatiei de alimentare cu
gaz conform prevederilor normativelor.
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1.8 FUME EXHAUST TO FLUE/CHIMNEY.
Flue exhaust does not necessarily have to be connected
to a branched type traditional. Flue exhaust can be
connected to a special LAS type multiple flue.
Multiple and combine flues must be specially
designed according to the calculation method and
requirements of the standards, by professionally
qualified technical personnel. Chimney or flue
sections for connection of the exhaust pipe must
comply with standard requisites..

1.9 DUCTING OF EXISTING FLUES.

With a specific “ducting system” it is possible to reu-
se existing flues, chimneys and technical openings
to discharge the boiler fumes.. Ducting requires the
use of ducts declared to be suitable for the purpose
by the manufacturer, following the installation and
user instructions, provided by the manufacturer,
and the requirements of the standards.

1.10 FLUES, CHIMNEYS AND CHIMNEY
CAPS.

The flues, chimneys and chimney caps for the

evacuation of combustion products must be in

compliance with applicable standards.

Positioning the draft terminals. Draft terminals

must:

- be installed on external perimeter walls of the
building;

- be positioned according to the minimum
distances specified in current technical
standards.

Fume exhaust of forced draught appliances in
closed open-top environments. In spaces closed on
all sides with open tops (ventilation pits, courtyards
etc.), direct fume exhaust is allowed for natural or
forced draught gas appliances with a heating power
range from 4 to 35 kW, provided the

conditions as per the current technical standards
are respected.

1.11 SYSTEM FILLING.

Once the boiler is connected, proceed with system
filling via the filling valve (Fig. 2-2).

Filling is performed at low speed to ensure
release of air bubbles in the water via the boiler and
heating system vents.

The boiler has a built-in automatic venting valve
on the circulator. Check if the cap is loose. Open the
radiator air vent valves.

Close vent valves only when water is delivered.
Close the filling valve when the boiler pressure
gauge indicates approx. 1.2 bar.

N.B.: During these operations, turn on the
circulating pump at intervals by means of the
main selector switch on the control pane. Vent the
circulation

pump by loosening the front cap and keeping the
motor running.

Re-tighten the cap afterwards.

1.12 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system proceed as follows:
- open windows and doors;

- avoid presence of sparks or naked flames;
- bleed all air from pipelines;

- check that the internal system is properly sealed
according to specifications.
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1.13 TIPMBEJEHUE BOJIIEPA B
IKCITYATALIVIO (BK/TIOYEHME).

Jina nonyyenus Jexnapanun o CoOTBETCTBUM,
TIPE/lyCMOTPEHHOI 3aKOHOM, HeOOXOZIMMO COOMIOATh
CHIefyiolINe YCIOBUA I MpuBefeHns 6oitepos B
9KCIVTyaTALMIO:

- IpPOBEPUTH TEPMETUYHOCTb BHYTPEHHEI YCTaHOBKM,

COITIACHO YKa3aHIEM HOPMATHBHBIX TPeOOBAHMIT;

- TIPOBEPHUTDH COOTBETCTBUE UCTIOMB3YEMOTO Ia3a, C TeM
Ha KOTOPBIit HaCTpoeH Goitiep;

- BK/IOYNTH G0iiiep 1 IpOBEPUTDH MPABUIBHOCTD
3KITAHNA;

- IIPOBEPUTH YTO [A30BbLIL PACXO] I COOTBETCTBYIOLIIE
[IaBJIeHIte, OTBEYAET TeM, UTO YKA3AHHBI B MACTIOpTe
(ITapar. 3.16);

- IIpOBEPUTDH BKIIOYEHNE 3AIUTHOTO yCTpOﬁCTBa, B
CIydae OTCYTCTBIAA I'a3a M 3aTpa4€HHOE Ha 3TO BPEMS;

- IPOBEPHUTB [IEICTBIE PYOIUIBHIIKA, YCTAHOB/ICHHOTO IO
6oitnepa 1 Ha caMoM Goitepe;

- TIPOBEPUTD, YTO KOHIIEHTPUYeCKII1 BHIXO]| BCACHIBAHILS/
IBIMOYAaneHua (ecru MMeeTCA B HAIMUMM), He
3arOpPOXKeH.

Ecnu Bcero ofiHa 13 9TVX POBEPOK MMEET HeraTUBHBI
Pe3Y/ILTAT, KOTE He MOXKET OBITb IOJKITIOUEH.

Hpumenanue: nauanvHas nposepka Goiinepa 00nKHA
Gbimb npou3se0eHHAsT KBANUPUUUPOBAHHbIM NEPCOHATIOM.
Tapanmutinolii cpox KOmaa HAUUHAEMCA co OHS NPOBEPK L.
Ionv3osammenio ocmasnAoms cepmuguxam nposepku u
2apanmus.

1.14 TOPEJIKA TOPSTYEIT CAHTEXHIYECKO
BOJIbL
Topenka Zeus KW HakomuTenbHOro Tima éMKocTbio 45
JITPOB. BHYTpI yCTAaHOB/IeH TPy OHBIil TEII000MeHHNK 113
Hep)KaBelolLleli T, OOTBIIIIX PasMepOB, 3aKpyYeHHHbII
B BIJje 3MEEBIIKA, YTO IIO3BO/IAET CYIECTBEHHO COKPATHTh
BpeMsA IPOM3BOJICTBA TOPAYElt BOIbL. J]AHHBI TUII TOPETOK:
11y60Kite, ¢ 060/I0YKOI U U3 HepXKaBetolell CTalt,
TapaHTUPYIOT IO CPOK CITYIKOBL.
Jleranu coepenéunbie c6opkoit n capkoit (T.1.G.)
paspaboTaHble B ME/BYAIINX JeTA/ISX, 00eCedNBaI0T
CaMy0 BBICOKYI0 HAIEXKHOCTD.
Hinkuuit MHCTIEKIMORHBI (aHel] 03BOMACT YHOOHbIIT
KOHTPO/Ib TOPETIKI 1 TPY6Y TEIIO00OMEHHNKA, a TaKke
YHPOLICET OYICTKY.
Ha koxyxe {raHIa yCTaHOBNIEHHBI KpEITEHUsA [/
TIOJICOEIMHMS CCAHTEXHITYECKOI BOIBI (BXOJ| XONOHON
11 BBIXOJ| TOpsIYeit) U sarmymika n3 MarnueBoro AHopa ,
CepUITHO OCHALEHHOTO, 151 BHY TPEHHEI! 3aL/Thi TOPE/IKIL
OT BO3MOXHBIX ()eHOMEHOB KOPPOSIIIL.

Ipumevanue: TPOBOAUTD €XETONHYI0 MPOBEPKY
KBAMUQUIMPOBAHHBIM TeXHMKOM (Hampumep
aBTOPM3MPOBAHHAA CEPBUCHAA CMyKOa KOMIAHUN
Immergas), 5eKTHBHOCTI MarHIEBOTO AHOKA TOPETIKIL.
Topenka mpejiHa3HaueHa i YCTAaHOBKM B 000pOTHOE
COeJieHeHI1e CAHTEXHITIeCKOIT BOTIbL.

1.13 VERIFICARI INAINTE DE PUNEREA
IN FUNCTIUNE A CENTRALEL
Pentru a pune in functiune centrala trebuie sa:
- verificati etangeitatea circuitului intern conform
indicatiilor normativelor;

- verificati dacd gazul din conducta de alimen-
tare este corespunzator celui pentru care a fost
proiectatd cenrala;

- verificati rezultatul actionirii intrerupatorului
electric din amonte de centrald si a celui de pe
panoul de comanda.

- verificati ca terminalul de aspirare/evacuare
(daca acesta este prezent) s nu fie obturat.

Daca si numai una dintre aceste verificari se
constata a fi negativa, centrala nu trebuie pusa in
functiune.

N.B. Pentru acordarea garantiei, punerea in functiune
a centralei trebuie realizatd exclusiv de cdtre personal
tehnic autorizat. Acesta va consemna in certificatul
de garantie data punerii in functiune.

1.14 BOILERUL DE APA CALDA
MENAJERA.
Centrala Zeus kW produce apd caldd menajera cu
ajutorul unui boiler de acumulare cu capacitate de
45 litri. In interiorul acestuia este amplasat un tub
de schimb termic din otel Inox, indoit in forma de
serpenting, supradimensionat astfel incét sa reduca
in mod semnificativ timpul necesar preparirii apei
calde menajere (ACM). Corpul boilerului este rea-
lizat din otel INOX AISI 316L fapt ce ii garanteazi
o0 lunga perioada de utilizare.
Operatiunile de asamblare si sudare in mediu de gaz
inert (T..G.) sunt efectuate cu cea mai mare grija,
acordand atentie celor mai mici detalii, pentru a
asigura fiabilitatea maxima.
Flanga de inspectie de la partea inferioard a boile-
rului permite un control facil al rezervorului i al
serpentinei §i o curdtare internd usoara.
Pe flansa inferioard a boilerului se gisesc racor-
durile la instalatia sanitard (intrare rece si iegire
caldi) si dopul filetat pe care este montat Anodul
de Magneziu, instalat de serie pentru protectia
internd a boilerului impotriva posibilelor fenomene
de coroziune.

N.B.: solicitati unui tehnician al Serviciului de
Asistenta Tehnica Immergas sd verifice anual
eficienta anodului de magneziu din boiler.
Boilerul este prevazut §i pentru racordarea la o
instalatie de recirculare a apei calde menajere.
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1.13 BOILER START-UP (LIGHTING).

For issue of the Declaration of Conformity provided

for by Italian Law, the following must be performed

for boiler start-up:

- check that the internal system is properly sealed
according to specifications;

- ensure that the type of gas used corresponds to
boiler settings;

- switch on the boiler and ensure correct
ignition;
- make sure that the gas flow rate and relevant

pressure values comply withthose given in the
manual (Para. 3.16);

- ensure that the safety device is engaged in the
event of gas supply failureand check activation
time;

- check activation of the main circuit-breaker
selector upstream from theboiler and on the
unit;

- check that the concentric intake/exhaust
terminal (if fitted) is not blocked.

The boiler must not be started up in the event of
failure to comply with any of the above.

N.B.: The boiler preliminary check must be carried
out by a qualified technician. The boiler warranty is
valid as of the date of testing. The test certificate and
warranty is issued to the user.

1.14 DOMESTIC HOT WATER BOILER
DEVICE.
The Zeus kW boiler is the accumulation type with
a capacity of 45 litres. It contains a large coiled
stainless steel heat exchanger pipe, which allows to
notably reduce hot water production times. These
boilers built with stainless steel casing and bottoms,
guarantee long duration.
The assembly concepts and welding (T.I.G.) are
implemented to the minimum detail to ensure
maximum reliability.
The lower inspection flange ensures practical
control of the boiler and the coiled heat exchanger
and easy internal cleaning.
The domestic water attachments are found on the
flange cover (cold inlet and hot outlet) and also the
magnesium anode holder cap, including the latter,
supplied as standard for internal protection of the
boiler from possible corrosion.

N.B.: every year a skilled technician (e.g. Immergas
Authorised After-sales Service), must check the
efficiency of the boiler's Magnesium Anode. The
boiler is prepared for introduction of the domestic
water re-circulation connection.
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1.15 IUPKYIAIVOHHBIN HACOC.

Boitepst ceprn Eolo Mini ocTaB/soTcs co BCTpOEHHbIM
LUPKYIANMOHHBIM HACOCOM C TPEXNO3ULMOHHBIM
3/IEKTPUYECKUM DErynaropom ckopoctu. Pabora Ha
TIepBOI CKOPOCTV He PEKOMEHJ[YeTCA 13-3a TOTyJaeMoit
IIPJ 3TOM Ma/IOJ POM3BOAUTEbHOCTIL. [l obecrieders
OITUMA/IbHOI paboThl Goitziepa peKoMeHyeTcs B
HOBBIX OTOINTETbHBIX CHCTEMAX (I{eTbHOTPYOHBIX I
MOJIY/IbHBIX) UCIIONb30BATD LMPKY/ALMOHHBI HACOC Ha
MaKCUMaIbHOI! (TpeTbeit) ckopoctit. Hacoc moctabserca
YoKe 000py/OBAHHbII KOHJIEHCATOPOM.

IIpu pas6moxuposanit Hacoca. Ecu, mocne jonroro
IIPOCTOSI HACOC OKA3bIBae TC A 33071 OKY POBAHH BI M,
HEOOXOJMIMO OTBEpHY Tb IIEPEIHION KPBIIIIKY Jf IPOBEPHY
Th OTBEPTKOII Ba J IBUTa Te/lf. ITY OepaLio ClefyeT
BBIIIOHATD C KPaiiHell 0CTOPOKHOCTBIO, 4TOOBI He
TIOBPEUTD HACOC.

1.16 KOMIUIEKTBI, IIOCTAB/ISIEMBIE ITO
3AKA3Y.

o+ Kowmmiekr BeHTU/IeIH I/ OTONMTENBHOI CUCTEMBI
(oms). Konce T py kuus 6 oitnepa mosB onsie T
YCTAaHOBHUTD 3aTIOPHbIE BEHTIIN Ha TPYOe MI0fiadit BObI
B OTOINTE/BHYIO CHCTEMY 1 Ha TPybe BO3BPATa BOJBI
13 cicTeMbl . Takast yCTAHOBKA OYeHb YI00HA C TOUKI
3peHnsA paboT 1o TeX00CTyKMBAHUIO, IOTOMY YTO
TI03BOJIACT CIUTD BOJY M3 OHOTO G0ii/epa, OCTaB/IAA
TIPVL 3TOM €€ B CHCTEME.

o Komutekt mopicTasuuin 30H0BOII cicteMpl (OIs).
B T0M cr1ydae, et BbI JKeIaeTe PasfeuTh CUCTEMY
OTOIIIEHISI Ha HECKONbKO 30H (He Oomee TPéx) )
VIS MIX OTJE/BHOTO OOCTYXMBAHUSA C OTHETbHBIMI
HacTpotkaMut. Jlis HOepyKanus BHICOKOI 10fiadn
BOJIbI /L1 K)KT0i1 30HbI, [Immergas IIOCTaBLAeT B BUjie
OIILAY KOMIUIEKT /Y15t 30HOBOIA CUCTEMbL.

o Kommexr gosaropa momidocdparos (omyes). [Josatop
nomudocdaros mpegorspamaer obpasosanue
13BECTKOBBIX OT/IOKEHMIT I COXPAHSIET HEM3MeHHbIMIL
BO BpEMEHN MEPBOHAYA/IPHBIE XaPAKTEPUCTUKN
TernmooGMeHa 1 HarpeBa CaHTEXHIMYECKOI BOJIBL.
Kocrpykuus 6oitnepa paspaborana ¢ y4eToMm
BO3MOKHOCTY YCTaHOBKI 103aTOpa noymdocaros.

BrimenepeuncrieHHble KOMIIEKThI TIOCTABIIAIOTCA C
VIHCTPYKIVelt IO MOHTAKY U 9KCIITyaTaIfyiL.

Hamnop gocruraembiii B cucreme.
A = Hamop focturaemblit B cucteMe Ha Tpetelt

1.15 POMPA DE CIRCULATIE.

Centralele din seria Zeus kW sunt dotate cu pompe
de circulatie cu regulator electric al vitezei in trei
trepte. Cu pompa reglata pe prima treaptd de
vitezd centrala nu functioneaza corect. Pentru o
functionare optima a centralei racordata la instalatii
noi (mono sau bitubulare) este recomandat utiliza-
rea pompei la treapta de viteza maxima. Pompa de
circulatie este deja dotata cu condensator.

Eventuala deblocare a pompei. Daca dupi o
perioada lungd de inactivitate pompa s-a blocat,
este necesar sa se desurubeze dopul anterior si si se
roteascd axul acesteia cu ajutorul unei surubelnite.
Aceastd operatie trebuie efectuata cu extremd
precautie pentru a nu il deteriora.

1.16 KITURI DISPONIBILE LA CERERE.

o Kitul robineti de izolare a instalatiei (optional).
Centrala este prevdzutd pentru instalarea
robinetilor de izolare care se instaleaza pe tevile
de tur si retur ale grupului de racordare. Un astfel
de kit este foarte util in momentul efectudrii
intretinerii, deoarece permite golirea numai a
cazanului, fara golirea intregii instalatii.

« Kitul placa de gestiune zone (optional). In
cazul in care se doreste impirtirea instalatiei de
incalzire in mai multe zone (maxim trei) pentru
a le exploata separat cu reglaje independente si
pentru a mentine ridicat debitul de apd pentru
fiecare zond, Immergas furnizeazi la cerere kitul
placi de gestiune pentru instalatii cu zone.

« Kitul dozator de polifosfati (optional). Dozatorul
de polifosfati impiedica formarea depunerilor
de calcar, mentinand in timp eficienta ridicatd
a schimbatorului de caldurd pentru api calda
menajerd. Centrala este prevazutd pentru insta-
larea kitului dozator de polifosfati.

Kiturile de mai sus beneficiazd de instructiuni de
montaj si utilizare.

Sarcina hidraulicd disponibili pentru instalatia

de incilzire.

A = Sarcina hidraulici disponibild in treapta a 3
de viteza (surub strans 1,5 ture de la pozitia
desurubat complet)

B = Sarcind hidraulicd disponibila in treapta a 2

1.15 CIRCULATION PUMP.

Zeus kW Range boilers are supplied with a built-in
circulation pump with 3-position electric speed
control. The boiler does not operate correctly with
the circulation pump on first speed. To ensure op-
timal boiler operation, in the case of new systems
(single pipe and module) it is recommended to use
the circulation pump at maximum speed. The circu-
lation pump is already fitted with a capacitor.

Pump release. If, after a prolonged period of inac-
tivity, the circulation pump is blocked, unscrew
the front cap and turn the motor shaft using a
screwdriver. Take great care during this operation
to avoid damage to the motor.

1.16 KITS AVAILABLE ON REQUEST.

o Kit of system shutoff valves (on request). The
boiler is designed for installation of system
shutoff valves to be placed on delivery and return
pipes of the connection assembly. This kit is par-
ticularly useful for maintenance as it allows the
boiler to be drained separately without having
to empty the entire system.

« System zone Kit (on request). If the heating
system is to be divided into several zones (max.
three), in order to interlock them with separate
adjustments and to keep water flow rate high for
each zone, Immergas supplies zone system kits
by request.

» Polyphosphate batching kit (on request). The
polyphosphate dispenser Reduces the formation
of lime-scale and preserves the original heat
exchange and domestic hot production water
conditions. The boiler is prepared for application
of the polyphosphate dispenser kit.

The above kits are supplied complete with instruc-
tions for assembly and use.

Total head available to the plant.

A = Total head available to the plant on the
third speed (screws tightened by 1.5 revs
with respect to the completely loose adju-
stment screws)

B = Total head available to the plant on the
second speed (screws tightened by 1.5
revs with respect to the completely loose

CKOpOCTH (GOTE! 3aKpyeHHBIe Ha 1,5 060pora ge vite]zaé t(§urublsg€ms 1,5 ture de la pozitia adjustment screws)
OTHOCHUTE/IBHO, MIOMHOCTBIO OTKPYUEHHOTO esurubat comple
perymipyiotiero 6omra)
= Hanop pocTuraemblit B cucreMe Ha BTOPOIt
ckopocTy (6onThI 3aKpyderHble Ha 1,5 06opora
OTHOCHUTE/IBHO, TOMHOCTBIO OTKPYUEHHOTO
perymipyioliero 6omra)
[ Zeus 24 kW. ]
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1.17 KOMIUIEKTYIOIIVE BOVITIEPA ZEUS 24-28
KW.

Obosnauerue:
1 - Touxa 3amepa 0asneHus ompuyamensoiil

2

3

—
SO G0 NN

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24

cueHan
Touka 3amepa Oasnenus nonoxumenvHbill
cueHan

Bnycinvie/oinyckHote omeepcmus
(8030yx A) - (Ovimosuvie easvl F)

Perne dasnenus 6030yxa

Benmunsamop dvimoyoanenus

Ilepsuipiil mennooOMeHHUK

Knanan cmpasnenus 6030yxa

Lupxynamop 6oiinepa

ITazosvitl knanan

Tpexxodosoii knanar (MomopusuposanHoiii)
Kpan sanonenus cucmembt
Pacumpumenvioil 6ak ycmanosii
Canumexuseckuii 30H0

boiinep u3 nepxaseroweri cmany

Knanaw 6esonacrocmu 3 bar

Kpan onst cnusa 800wt u3 cucmembvt
IpedoxpanumenvHoiii knanax 8 bap

Kpan ons cnusa 800vt u3 Gotinepa

Kamepa ceopanus

Boimacroit koscyx

Tepmonapa

Tepmemuunast kamepa
Ipedoxparumenvblii mepmocmam

lopenka

Ceeuu 3acueanuiss / demeKmuposaus niameHu

1.17 COMPONENTE CENTRALEI ZEUS 24-
28 KW.

Legenda:
1 - Priza de presiune semnal negativ

2 - Priza de presiune semnal pozitiv
3 - Stuturi de prelevare (aer A) - (fum F)
4 - Presostat fum
5 - Ventilator
6 - Schimbdtor de caldurd primar
7 - Valvd aerisire automatd
8 - Pompa de circulatie
9 - Valvi de gaz
10 - Valvd cu trei cdi (motorizata)
11 - Robinet de umplere instalatie incalzire
12 - Vas de expansiune circuit sanitar
13 - Sonda NTC circuit sanitar
14 - Boiler din Inox
15 - Supapd de sigurantd 3 bar inst. incdlzire
16 - Robinet de golire instalatie incalzire
17 - Supapd de siguranta 8 bar circuit sanitar
18 - Robinet de golire boiler
19 - Camera etansd
20 - Colector de fum
21 - Sondd NTC tur incdlzire
22 - Camerd de combustie
23 - Termostat de sigurantd
24 - Arzitor
25 - Electrozi de aprindere si relevar

1.17 ZEUS 24-28 KW BOILER

COMPONENTS.
Key:
1 - Negative signal pressure point
2 - Positive signal pressure point
3 - Intake points (air A) - (fumes F)
4 - Fumes pressure switch
5 - Fan
6 - Primary heat exchanger
7 - Air bleeding valve
8 - Boiler circulation pump
9 - Gasvalve
10 - 3-way valve (motorised)
11 - System filler tap
12 - System expansion tank
13 - Domestic hot water probe
14 - Stainless Steel Boiler
15 - 3 bar safety valve
16 - System emptying tap
17 - 8 bar safety valve
18 - Boiler emptying tap
19 - Sealed chamber
20 - Flue extractor hood
21 - Delivery probe
22 - Combustion chamber
23 - Safety thermostat
24 - Burner
25 - Ignition and detection plugs

>
M
>

F
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MHCTPYKINA 110 9KCIUIYATAIIN U
ITPMMEHEHIIO

2.1 YUCTKAU TEXOBCJTYKUBAHMUE.
Buumanne: B 0653aHHOCTb T10/Ib30BATENI0 BMEHSAETCS
obecriednTb IPOBeJieHIe eXKeroHOr0 TeX00CTy KUBAHILS
OTOHMTeHbHOﬁ CUCTEMBI I, HE pe)l(e, 4yeM pa3 B 1BaTroja,
TIPOBEPKY IIPABVIbHOCTY TOpeHust (“KOHTPOTIb JBIMOBBIX
ra3oB”). TO MO3BOMUT 0OECIEUNTh HEUZMEHHOCTD C
TedeHIeM BPeMeH) TAKIX XapaKTePUCTUK, OT/IYAOLUX
JAHHBIT G0iep, KaK HAZeKHOCTh U 9 deKTUBHOCTD
(YHKIMOHMPOBAHIAL.

MbI peKoMeHJTyeM BaM 3aK/II0YUTb IOTOBOP Ha [IPOBEJieHIe
PaboT 110 YHCTKE ¥ TeXOOCTY)KMBAHMIO CO CIIELUAMICTOM,
00CITY)KIBAOIMM BAILIy TEPPUTOPIIO.

2.2 OBUIME TPEBOBAHVIA IO TEXHUKE
BE3OIMACHOCTIL.

TTonBecHoit 6oityiep He IO/DKeH MOMBEPraThcs IPAMOMY

BO3JIENICTBIIO [Apa, OJHMMAIOLIETOCs C KYXOHHOIL

IUTUTHL .

anperaeTcst aKCIUTyaTaiys Goitiepa IeThMIT ¥ JILIAMY,

He IMEIOIIMY OIIbITa PAOOTHI C TAKUMI YCTPOICTBAMIL.

Henbas mpukacatbcst K BOSJyX0BOJY ILIMOY/a/IeH1s (ec

TaKOBOJT MIMeETCA) TaK KK OH MOYKET HArPEBATHCS /10 O4CHbD

BBICOKOII TEMIIEPATyPbl; COOOpaXkeHIst 6e30macHOCTH

Tpe6yIoT, YTOOBl KOHLEHTPUYECKHIT BO3LYXOBO,

BCAChIBAHIA BO3JyXa/IBIMOY/aNeH A (eC/u TaKOBOIL

VIMeeTCst), He 3a0MBATICS iKe Ha KOPOTKOE BPEMS.

B cityyae npuHSATISA pelieHIs O BpeMeHHOI

TIPUOCTAHOBKE ACILTyaTaty 6oiiiepa Cefyer:

a)  CINTb BOA y M3 OTOMMTETBHON CUC TEMBI 3a
JCK/II0YEHNEM TOTO CIIy4ast, KOIZA TIPefyCMOTPEHO
JCIIONB30BaHIe AHTU(PI3A;

b)  OTKMIOYNMTH arperar OT ra3oBoil MaruCTpa,
BOZIOMIPOBOJIA I CETH HMEKTPOIITAHMA.

B cnyyae mposefeHnsa Kakux-n1u6o pabor BOMM3H
BO3/IYXOBOJIOB M/IM YCTPOJCTB JIBIMOYAaNeHNs, 0 UX
3aBEpLIEHITIO CIeIyeT MOPYUNTh KBAM(ULMPOBHHOMY
CIENAMICTY MPOBEPKY QYHKIMOHMPOBAHUA STUX
BO3[[yXOBOJIOB I/ YCTPOICTB.

He npousBopnTe YMCTKY arperaTa Min ero vacrei
JIETKO BOCIUIaMeHsAeMbIMM BellectBaMyt. He octapnsiite
OTHEOTACHbIE BEIECTBA VI COiepKalle X eMKOCTH B
TOMEIIeHI, B KOTOPOM YCTaHOBIeH 00itiep.

o Buumanme: skcrutyatanus mo6oro ycTpoiicrsa,
TI0TPeO/AINIEro MeKTPOIHEPIIIO, IOJPA3YMEBALT
CoOTMIOfieH e HEKOTOPBIX (DYH/IAMEHTA/TbHBIX HOPM:

- HEb3A KacaTbCA areprara MOKPBIMIL VN BJIAYKHBIMU
YaCTAMM TENA; TAKXKE HEMb3A AENMATh 9TOr0, €CIN BbI
CTOMTE Ha MOy 60CbIMI HOraMiL.

- He/b3s Jleprath 3a dMeKTpuyeckue Kabemu; He
JIOITyCKaitTe, 4T00bI arperat NOBEprajcs BO3AECTBIIO
aTMOC(ePHBIX areHTOB (IOK/Ib, COTHIIE I T.1.);

- Kabenmb IMEKTPONNTAHNA HE OJDKEH 3aMEHATHCA CAaMIM
TI0/Ib30BATENIEM;

- BC/IyYae OBPEXK/IeHIs Kabe/is BBIK/TIOUITE YCTPOTICTBO;
VI 3aMeHbl Kabers1 obpariaiiTech UCKTIOUNTENBHO K
KB/IMQULIPOBAHHOMY CIIELA/ICTY;

- B C/Iyvyae IPUMHATUA PEHIEHNA O HEMCIIONb30BAHNN
arperaTa B T€4€HME IPOJO/DKUTETBHOIO BpEMEHM,
BBIK/TIOUNTE pyéM}IbHI/IK SNEKTPOINTAHNA.

23  BKJIIOYEHVIE BOJITIEPA.

TTepey BKMOYeHMEM. YOeIUTEC,

YTO B CHCTEMY 3a/MTa BOAA - CTPENIKA MAHOMETPA
(12)gomkHa moKa3biBaTh BeMMUMHy Mexay 1 u 1,2
6ap.
- OtkpoiiTe BeHTUIb IOfaYN ra3a Ha BXofie Goitnepa.

- TloBepHute pyuky mepekmodaress (9) ycraHoBMB
ero B nonoxeue “Ilogorpes caHTeXHUYECKOI
Bogbl /“[ucranmmonHoe Ypasnenye [Ipyr” (CAR)
(“@F™) wim “TlopiorpeB caHTEXHITIECKOI BOJIBI 1t
Bzl B orormtenbroit cucteme (£ Ml )-

Ipumeuanue: [Tocne Toro xak py6unbHux (9)
YCTAaHOBJIEH Ha OJHON M3 3TUX NO3UIMIA, Halmudme
HanpsDKeHne 0003HavaeTcss 3aKNTaHNEM OfHIM
13 CBETOZIMOJIOB, OT 4 710 8 , KOTOpbIE YKa3bIBAIOT
TeMIIePaTypPy BOJbI Ha BBIXOJle M3 MEPBUYHOTO
Tero0OMeHHNMKa.

Bunmanme:Eciv oz ns cBeTooos ot 4 10 8 Muraert,
9T0 yKasbIBaeT Ha HA/IM4Ie HeIOMA 0K, 00'bsCHeH e
KOTOPBIX, IAéTCs B CIIeMIyIoLeil I/1aBe.

Pa6ota Goititepa B pesitve IIPOU3BOJCTBA FOpsTIeii BOTLI

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE SI
INTRETINERE

2.1 CURATAREA SI INTRETINEREA.
Atentie: conform normativelor tehnice in vigoa-
re este obligatoriu ca utilizatorul sa efectueze o
verificare tehnicd periodica a centralei cel putin o
data la doi ani.

De asemenea, Immergas recomandi efectuarea
unei revizii anuale, urménd procedurile indicate
in acest manual.

Aceste operatiuni permit pdstrarea in timp a
caracteristicilor de sigurantd, randament si bund
functionare ce se disting la aceastd centrala.

Vi recomandam sa incheiati un contract de
intretinere anuald cu unul dintre Centrele de
Service Autorizate Immergas pentru efectuarea
procedurilor de verificare tehnici si intretinere.

2.2 AVERTIZARI GENERALE.

Centrala nu trebuie expusa direct vaporilor produsi

de masina de gatit.

Este interzisa utilizarea (manevrarea) centralei de

catre copii sau persoane in necunostintd de cauza.

Nu atingeti terminalul de evacuare fum (daca

acesta exista) deoarece poate atinge temperaturi

foarte mari.

Din motive de siguranta verificati ca terminalul

coaxial de aspirare aer/evacuare fum sa nu fie

obturat nici macar temporar.

Daci se decide oprirea temporard a centralei se

procedeaz astfel:

a) se goleste instalatia de incalzire, acolo unde nu
este previzuta cu antigel.

b) se opreste alimentarea cu electricitate, apa si
gaz.

In cazul lucririlor de intretinere a peretilor, aflati
in vecindtatea conductelor si a dispozitivelor de
evacuare a produsilor de ardere, se opreste centrala
si dupa incheierea lucrérilor se verifica eficienta
conductelor si a dispozitivelor de citre personal
calificat si autorizat.

Nu curatati centrala sau pirtile sale cu substante
usor inflamabile.

Nu ldsati in incaperea unde este montatd centrala
produse ce contin substante inflamabile.

o Atentie: utilizarea anumitor componente ce
utilizeaza energie electrica trebuie facuta res-
pectand urmatoarele reguli fundamentale:

- nu atingeti centrala cu parti ale corpului ume-
de; nu o atingeti in niciun caz dacd nu sunteti
incaltat;

- nu trageti de cablurile electrice, nu expuneti
centrala intemperiilor atmosferice (ploaie, soare
etc.);

- cablul de alimentare electricd a centralei nu
trebuie inlocuit de catre utilizator;

- in cazul defectarii cablului, opriti centrala si
adresati-va personalului autorizat pentru inlo-
cuirea firului defect.

- daci se decide neutilizarea centralei pentru o
perioada de timp, este recomandatd decuplarea
intrerupétorului de pe circuitul de alimentare.

2.3 PORNIREA CENTRALEL

Inainte de pornire trebuie si v asigurati cd

instalatia este plind cu api si in acest scop se verifica

indicatia manometrului (12), care ar trebui sa fie

intre valorile 1 + 1,2 bari.

- Deschideti robinetul de gaz din amonte de
centrala.

- Rotiti intrerupatorul general (9) in pozitia Sani-
tar / Comanda la Distantd Amico (CAR) (==
) sau Sanitar si Incalzire (FR | )-

N.B.: odata pozitionat intrerupatorul general (9)
pe una dintre aceste pozitii, prezenta tensiunii la
centrala este semnalatd de aprinderea continua a
unuia din ledurile de la 4 la 8, care indica tempe-
ratura apei la iesirea din schimbatorul principal
de caldura.

Atentie: aprinderea intermitentd a unuia din led-
urile dela4la 8, indica prezenta unei anomalii care
este detaliata in paragraful urmitor.
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USER AND MAINTENANCE
INSTRUCTIONS

2.1 CLEANING AND MAINTENANCE.
Important: the heating plants must undergo
periodical maintenance (regarding this, see in
the section dedicated to the technician, the point
relative to “yearly control and maintenance of the
appliance”) and regular checks of energy efficiency
in compliance with national, regional or local
provisions in force.

This ensures that the optimal safety, performance
and operation characteristics of the boiler remain
unchanged over time. We recommend stipulating
a yearly cleaning and maintenance contract with
your zone technician.

2.2 GENERAL WARNINGS.

Never expose the wall-mounted boiler to direct

vapours from a cooking surface.

Use of the boiler by unskilled persons or children

is strictly prohibited.

Do not touch the fumes exhaust terminal (if

present) due to the high temperature it reaches;

For safety purposes, check that the concentric

air intake/flue exhaust terminal (if fitted), is not

blocked.

If temporary shutdown of the boiler is required,

proceed as follows:

a)  drain the heating system if anti-freeze is not
used;

b) shut-off all electrical, water and gas
supplies.

In the case of work or maintenance to structures
located in the vicinity of ducting or devices for
flue extraction and relative accessories, switch off
the appliance and on completion of operations
ensure that a qualified technician checks efficiency
of the ducting or other devices. Never clean
the appliance or connected parts with easily
flammable substances. Never leave containers or
flammable substances in the same environment
as the appliance.

« Caution: the use of components involving use
of electrical power requires some fundamental
rules to be observed:

- do not touch the appliance with wet or
moist parts of the body; do not touch when
barefoot.

- never pull electrical cables or leave the appliance
exposed to atmospheric agents (rain, sunlight,
etc.);

- the appliance power cable must not be replaced
by the user;

- in the event of damage to the cable, switch off
the appliance and contact exclusively qualified
personnel for replacement;

- if the appliance is not to be used for a certain
period, disconnect the main power switch..

2.3 IGNITION OF THE BOILER.

Before ignition make sure the heating system is
filled with water and that the manometer (12)
indicates a pressure of 1 - 1.2 bar.

- Open the gas cock upstream from the boiler.

- Turn the master switch (9) taking it to the
Domestic/Remote Friend Control (CAR) (
2 or Domestic Hot Water (£RTll)
position.

N.B.: once the main selector switch has been
placed (9) on one of these positions, the presence
of voltage is indicated by the switch-on with a
fixed light of one of the LEDS from 4 to 8, which
indicate the temperature of the output water from
the main heat exchanger.

Important: Iflashing of one of the LEDs from 4 to
8 indicates that there is an anomaly present, refer
to the successive paragraph.

Functioning of the boiler in domestic water mode
and in heating mode is indicated respectively by
the switch-on of LED 2 or LED 3 with a fixed light
(in absence of remote controls).

o Operation with Remote Friend Control
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JI B PEXIIMe OTOIUIEHNEs] 0003HAYAETCS [TOCTOSHHBIM
3)KHTAHIMEM CBETORMOAA 2 Wi 3 (IIpy OTCYTCTBUM
JIVICTAHIIOHHOJ ITaHe/ YIPaB/IeHILs).

o FPabora ¢ JMCTaHIMOHHOI MAHENbIO YIPBICHNS
(omyusa). Korga perynarop (9) Haxogutbcs B
nionoskeryy (FP A2 ) 1 TORKTIOUEH AUCTAHIIMOHHBIIT
IIy/IBT YIpaB/eHns, pery/sropsl Goivtepa (10) m(11)
OTK/TI0YeHbL. Perymipyemble iapameTpbl 60iiiepa, MOXKHO
YCTaHOBI/[Tb Ha MaHenm praBHeHV[ﬂ HMCTaHLU/IOHHOI‘O
Ynpasnenus. Ilogkntodenne x JIMcTaHHIMOHHOMY
Knpasyennio, 0603HaqaeTcsi OLHOBPEMEHHBIM I
Hemurarouuym BKmodennem 2 n 3 (E2). Tpn
Ha/mayy JIMCTaHIOHHOTO YIpaB/ieHye Ha TaHe/n
YIpaB/IeHusA Takoke 0603HAYAIOTCS TeMITepaTypa u
BO3MOKHBIE HETOTAJKIL.

o Pabora 6e3 ITanemn Ynpasnenns. Korga perymarop
(9) HaxomnTbeA B monoxerwn (FWER] ) perynatop
TeMIlepaTypbl OTOIVIEHNs OTK/04EH (11), Temreparypa
CaHTeXHUYECKOI BOJIbI, UBMEHACTCA C IIOMOILIBIO
perynatopa (10). C peryraTopoM B MOTOXKEHNUN
(53 ML )perynsropremmeparyperotonemus(11)cysxarr
IIsL PeTy/POAHILS TeMIIepATyPbI PAZATOPOB, MEXY
TEeM JJis CAHTeXHUYECKOM BOJIbI, I/IMHOHB3Y€TC${
perymsrop (10). Kpys perynsitop o 4acoBoit crperke,
TeMIepaTypa MOBBILIAETCS, TIPOTHB YacOBOIT CTPE/KIA
~ IOHIDKATCSL.

C aroro MomeHTa Goitep paboTaeT B ABTOMATIYECKOM
pexume. [yt 0TCy TCTBIM 3a1poca TerIa (OTOIVIeHVS W
[IPOV3BOJCTBA TOPSUEi CAHTEXHTUECKOIl BOXbL), 00iiep
TIePEXOJJHT B POXIM “OXKIJIAHNSA” , KOTOPDIIT COOTBETCTBYET
00i1Iepy MOAKTIOYEHOMY K 9/IEKTPUYECKOMY IUTAHIIIO,
(cBETOMION, COOTBETCTBYIOLIMIT TeMmeparype 6oiiepa,
BK/I0YeH). Kakplil pas, KOrja BK/I0YAeTCs TOPeNKa,
COCTOSIHIE TTAMEHIT OTOOP@KAETCA € TOMOII[BIO CBETALIETO
senénoro ceetommopma 1 () ).

HpMMC‘[aHI/IEZ 601)‘[H€p MOJKET aBTOMATIIECKI BK/TIOYNTHCA,
B TOM CIy4ae eCm IpUBOJITBCA B ﬂel?[CTBI/Ie 3aluTa oT
nepeMep3aHns.

24 TTAHED YIIPABJIEHUA.
Obo3Haverus:
1 - Ceemoduod Hanuuust naamenu
2 - Ceemoduod pexcum npousoocmea eopses
80001

3 - Ceemooduod pexcum omonneHus
4 - Ceemoduod memnepanmypol - HedOCHAMOHHAA
UUPKYMAYUS
5 - Ceemoduod memnepamypot - Heucnipasrocmo
mepmonapbl
6 - Ceemoouod memnepamypol - Cpabomana
6noKkuposKa 3axcueanus
7 - Ceemoouod memnepamyput - Cpabomana
6nokupoeka nepexazpesa
8 - Ceemoduod memnepamypol - Cpabomano pene
0as/eHus 6030yXa
9 - Pecynsimop 6 pesxcume 0xuoaHus
Ipoussodcmeo zopsteti 600vl/ JTucmanuyuonnoe
ynpasnenue - IIpoussodcmso 2opseri 600vi u
omonerue-Copoc
10 - Pezynamop TBC
11 - Pezynamop memnepantypol 0monneHus
12 - Manomemp Gotidepa

Functionarea centralei in regim sanitar sau in
regim de incalzire este semnalizata de aprinderea
continua a ledurilor 2, respectiv 3 (in absenta unei
comenzi la distantd).

Functionare cu Comanda la Distanta Amico
(%)gionalé). Cu intrerupétorul (9) in pozitia
(/@) si Comanda la Distanta conectatd,
functionarea selectoarelor de temperatura (10
si 11) este anulatd. Parametrii de functionare
ai centralei se pot regla de pe panoul Comenzii
la Distantd Amico. Racordarea Comenzii la
Distantd Amico este indicata de aprinderea
simultand i continud a ledurilor 2 si 3 (F2
). Chiar si in prezenta Comenzii la Distanta, pe
panoul de comanda al centralei sunt mentinute
indicatiile de temperaturi si ale eventualelor
anomalii.

Functionare fard Comanda la Distantd Amico.
Cu intrerupitorul (9) in pozitia (@),
functionarea selectorului de temperatura de
incélzire (11) este anulatd, iar temperatura apei
menajere se regleaza de la butonul (10). Cu
intrerupitorul in pozitia (<ATM), selectorul de
temperatura de incalzire (11) serveste la reglarea
temperaturii agentului termic, in timp ce pentru
reglarea temperaturii apei calde menajere se
utilizeaza intotdeauna selectorul (10). Rotind
selectoarele in sens orar temperatura creste, iar
in sens antiorar scade.

Din acest moment centrala functioneazi automat.
In absenta unor cereri de functionare (incalzire
sau apd caldd menajerd) centrala intré in fazi de
»agteptare”, echivalentd centralei alimentate fard
flacdra aprinsa (ledul corespunzator temperaturii
agentului termic raméne aprins). De fiecare datd
cand arzatorul se aprinde, se semnalizeaza Iérezen';a

flacarii prin aprinderea ledului verde (1) (

).

N.B.: Este posibil ca centrala s se pund in functiune
in mod automat in cazul in care se activeaza functia
anti-inghet.

2.4 PANOUL DE COMANDA.

Legenda:
1 - Led semnalizare prezentd flacdrd
2 - Led functionare sanitard
3 - Led functionare incalzire
4 - Led temperaturd / Anomalie circulatie

insuficientd

5 - Led temperaturd / Anomalie sondd NTC
tur incalzire
6 - Led temperaturd / Anomalie blocare
datorita lipsei apinderii
7 - Led temperaturd / Anomalie blocare
datorita supratemperaturii
8 - Led temperaturd / Anomalie presostat de
um
9 - Selector Stand-by - Sanitar/Comandd la
Distantd - Sanitar si Incdlzire - Reset
10 - Selector temperaturd apa caldd menajerd
11 - Selector temperaturd incdlzire
12 - Manometru circuit incdlzire

(Optional). With selector switch (9) in position
(*@¥J) Remote Control connected to the
boiler selector switches (10) and (11) excluded.
The boiler adjustment parameters are set from
the control panel of the Remote Friend Control.
Connection tot he Remote Control is indicated
by the contemporary fixed switch-on of LEDs 2
and 3 (£2). Also in the presence of Remote
Control the indications of the temperature
and any faults are maintained on the control
panel.

Operation without Remote Control. With the
selector switch (9) in position (FHE) the
heating adjustment selector switch(4) is cut out,
the domestic hot water temperature is regulated
by selector switch 510). With the selector switch
in position (=) the heating adjustment
selector switch (11) is used to regulate the
temperature of radiators, while selector (10)
continues to be used for domestic hot water.
Turn the selector switches in a clockwise
direction to increase the temperature and in
an anti-clockwise direction to decrease it.

From this moment the boiler functions
automatically. With no demand for heat (heating
or domestic hot water production) the boiler goes
to “standby” function, equivalent to the boiler
being powered without presence of flame (LED
corresponding to the ignited boiler temperature).
Each time the boiler lights up, the relative flame
present symbol is displayed by the green LED
1(g).

N.B.: the boiler may start-up automatically if the
anti-freeze function is activated.

2.4

CONTROL PANEL.

Key:

- Flame presence LED

- Domestic hot water LED

Heating function LED

- Temperature LED - Insufficient
circulation anomaly

Temperature LED - Delivery probe
anomaly

Temperature LED - ignition block

- Temperature LED - Over-temperature
block

Temperature LED — Fumes pressure
switch anomaly

Stand-by-Domestic water / Remote
Control - Domestic water and Heating-
Reset Selector switch

Domestic hot water temperature selector
switch

Heating water temperature selector
switch

Boiler manometer

AN~
'

N O
|

10 -

12 -
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2.5 OTOBPAJKEHME HEITOTAJIOK 1
TI0JIOMOK.

Boitnep Zeus kW ykasbiBaeT Ha BO3MOYKHbIE HEIOTafKI
C TIOMOIIIBI0 MUTAHUS OJTHOTO M3 CBETONMOMOB ¢ 4 1o 8
wn ceetopmoiamu 1 11 2 BMecte ¢ ceTopuonom 7. Ha
JlucTaHIORHOI ane/mi YiIpaB/eryts 0ToOpakaeTcst KOy
OLIMOKL, TIEPEf; KOTOPBIM I/Ii TOCTIe KOTOPOTO CTONT OyKBa
E (nanpmep: CAR = Exx, CRD = xxE)

2.5 SEMNALIZARI DEFECTE SI ANOMA-
LII.

Centrala termica Zeus kW semnalizeazd o eventuald
anomalie prin clipirea intermitentd a unuia din
ledurile de la 4 la 8 sau a ledurilor 1 §i 2 impreuna
culedul 7. Pe eventualele comenzi la distanta codul
de eroare va fi vizualizat prin intermediul unui cod
numeric precedat sau urmat de litera E (ex. CDA
=Exx, CDD=xxE).

2.5 FAULT AND ANOMALY SIGNALS.

The Zeus kW boiler signals ant anomaly by
flashing of one of the LEDs from 4 to 8 or LEDs 1
and 2 coupled to LED 7. On any remote controls,
the error code will be displayed using a numerical
code preceeded or folowed by the letter E (e.g. RFC
= Exx, DRC = xxE)

HencnpaBHocTb TepMomapsl rorpenku. Ecmu
9/IeKTPOHHBIIT 610K 0OHAPYXKUT HEUCIPABHOCTb HA
tepmonape NTC ropenku, He 3aImycKaeTcss pexxim
IIPOM3BOZICTBA TOPAUEIl BOJBI, HO OCTAETCA PEKUM
oTomeHusA. B atom ciyuae cnemyer obpamarbes K
KBa/M(UINPOBAHHOMY CIELMANICTY (HampyMep, U3
Cepsricroit cryx0sr hrpmbr Immergas).

HenocTatounas pKyAmis BOfL. . ITO IPONCXONT B
cyuae nieperpesa 00iiiepa, BBHIBBAHHOTO HEJOCTATOYHOI
LMPKY/ALel BOJbI; TPUUMHBL STOTO MOTYT OBITH
Crefrytomye:

- HeJOCTAaTOYHasAa LU/[pKy}'IHIU/IH BOJIbI B CUCTEME;
yOe/IuTeCh, YTO OTOINMTEbHAS CHCTEMA He IIepeKpbITa
KaKIM-HUOY/Ib BEHTI/IEM I YTO B Helf HeT BO3YILHBIX
1po6OK (BOZYX CTPABIIEH).

- 3a670KMPOBAH LMPKY/IALMOHHBIIT HACOC; HEOOXOMMMO
TIPUHATb MepBI 110 €10 pasbOKUPOBKe.

Ecnu mopo6Hoe ABNEHME YacTO MOBTOPACTCA,
obparuTech K KBamuGUIUPOBAHHOMY CIELMATICTY
(nanpumep, us CepBucHOI cmyx6b Gupmbl
Immergas).

Hencnpasnoctb Tepmonapsl. Ecin npu BKmovenmn
9/IEKTPOHHBII 070K 0OHAPYXUT HEUCIPABHOCTD T €
pMonapeNTC,Bknwuenusboiinepan
e mpousoiiziet. B aTom cyuae cnegyer obpamarbea
KBATMUIMPOBAHHOMY CIIEIMAMICTY (HApuMep, 13
CepsuicHoit cmysx6b1 Gpupmbr Immergas).

brnokumposkasaxuraHtu s [Ipn xaxgom
3ampoce 000rpeBa MOMeN|eHNA UM TIOOTPETON
CAaHTEXHIYECKON! BOJIBI IPOUCXOJUT ABTOMATIIIECKOE
3axuranme ropenku 6oiinepa. Ecnu B Teuenne
10 cexyHJ He IIPOU3OI/IET 3a)KUTAHUA TOPEKH,
MIPOMCXOAUT “OTOKMPOBKA 3akuranua” Goitnepa
(muraer cBeToANof 6). [lnst cHATHA “OMOKMPOBKM
3aXUTAHUA" CTefyeT MOBEPHYTh PyOUMbHUK (9),
BPEMEHHO YCTAaHOBMB €ro B monmoxkenne Reset
(ITepesamyck). ITpy mepBoM BK/TIOYeHMH arperara
UM TOCTIe €r0 MPOJOIKUTENBHOIO IPOCTOS
MOXeT MOTPe6OBaThCA YCTPaHeHNe “OTOKMPOBKI
saxuranusa’. Ecniu mogobHOe ABIEHME YacTo
IIOBTOPAETCS, 00paTUTECh K KBATUDUIIMPOBAHHOMY
crenyaucty (Hanpumep, 13 CepBUCHOI CTYXKOBI
bupmer Immergas).

o Tucrureit . Flashin, Remote
Oto0paxkéHHAs HemonagKa B::::;T;(M DICTAHIOHKOTO A i ats Led aprins Display Anomaly signalled LED g display
YpasTenma nomafie semnalatd intermitent CDA P—— N
ce probe
Henonazika 308712 Caeromop 2 Anomalie sondi NTC oring devi LED2 (33) 12
12 I
TOpeKi R boiler LED 2 (38) 12 anomaly
Henocrarounas Caetopmop 4 27 Circulatie insuficientd LED 4 (&) 27 i?;iglifg; LED 4 (&) 27
WKy LA &) Anomalie sondi NTC tur | LED 5 (jif)) 05
Caeropuon 5 Blocare lipsd aprindere LED 6 (X) 01 Delivery probe LED 5 (i) 05
HencnpaBHOCTb TepMoIapbl 05 anomaly
(L) Blocare termostat Tenit
de siguranti LED 7 02 gnition
BrokinpoBKa saKuranmsa CBe(TQM)OH 6 01 (supfateml;eraturi) oK block LED 6 (40) ol
Anomalie presostat Safety thermostat block
brokuposka Caeropuop 7 de fum LED 8 (4() 11 (over-temperature) LED7 OK) 02
TIPENIOXPAHMTENIBHOTO OK) 02
TepMocTara (riepeHarpes) LED 2 (5®) Fumes pressure switch LED 8 (%) 1
C Blocare rezistentd si7 (X) anomaly
paBoTano pere faBeHs Caetomon 8 1 contacte ip; 04
BO3yXa Cx) ,C ipire B LEDs 2 (¢R)
simultana and 7 (X)
Cretomons: 2 Contacts resistance block 04
AUOR LED1(Q) contemporary
Brioknposka conpoTupenns (ﬁ) u7 (X) 04 o . §i7 (X) flashing
KOHTAKTOB MITAI0T Blocare flacira parazitd dlipire 20
OTTHOBPEMEHHO simultana LEDs1(f)
Parasite flame block antd 4 (X) 20
Caeropopp! 1 conemporary
flashing
BrIoKkupoBKa Ipy moMexax Q)u7 (%) 2 LED 2 si
TNIAMEHH Murazor Pierdere comunicare cu 3 clipire 31
OJJHOBDEMEHHO comanda la distantd a]te%ﬁvi LEDs 2 and
(r=" Loss of remote control | 3 alternating
CaeTopiofipl L . 31
TloTepst KOMyHUKALK communication flashing
211 3 Muraior ]
JlucTaHIyOHHOrO " 31 (r==7)
Vipasrennus HOO%eHHO . « . < .
P (r==1) Anomalie sondda NTCboiler. Daca placa electronici

de control relevd 0 anomalie a sondei NTC instalatd
pe boiler, centrala nu porneste in regim sanitar, fun-
ctionénd totusi in regim de incalzire. Este necesar
sd se cheme un tehnician al Serviciului de Asistenta
Tehnicd Immergas.

Circulatie insuficienta a agentului termic. Se
produce in cazul supraincalzirii centralei datoritd
circulatiei reduse a apei in circuitul de incalzire;
cauzele pot fi:

- circulatie insuficientd in instalatie; verificati si
nu fie inchisi eventuali robineti sau valve din
circuitul de incélzire si instalatia si fie perfect
aerisitd;

- pompi de circulatie blocatd; este necesar si se ia
masuri pentru deblocarea rotorului acesteia.

Dacéd fenomenul se produce in mod frecvent
chemati un tehnician al Serviciului de Asistentd
Tehnica Immergas.

Anomalie sondd NTC tur incalzire. Daca placa
electronicd relevd o anomalie a sondei NTC
instalata pe turul instalatiei de incalzire, centrala nu
porneste. Este necesar sa se cheme un tehnician al
Serviciului de Asistentd Tehnicd Immergas.

Blocare lipsa aprindere. La fiecare cerere de
incdlzire a ambientului sau de producere de apa
caldd, centrala se aprinde automat. Daci in timp
de 10 secunde nu are loc aprinderea arzitorului,
centrala riméne in agteptare pentru 30 de secunde,
reincearcd §i dacd nu reugeste nici a doua oara
intrd in starea ,blocare lipsd aprindere” (ledul 6
clipeste intermitent). Pentru a elimina starea de
»blocare a aprinderii” trebuie rotit intrerupatorul
general (9) pentru scurt timp in pozitia Reset.
Este posibil sd se reseteze anomalia de pana la
5 ori consecutiv, dupa care functia este inhibata
pentru cel putin o ord si se cistigd o tentativd
la fiecare ord pentru un maxim de 5 tentative.
La punerea in functiune sau dupd o inactivitate
prelungitd, poate fi necesard resetarea pentru a
inldtura ,blocarea aprinderii”. Dacd fenomenul
se produce in mod frecvent chemati un tehnician
autorizat al Serviciului de Asistenta Tehnica
Immergas.
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Boiling device probe anomaly. If the card
detects an anomaly on the boiler NTC probe, the
boiler does not start-up in domestic water mode
however, functioning in heating mode; a skilled
technician must be called (e.g. Immergas After-
sales Service).

Insufficient water circulation. This occurs if there
is overheating in the boiler due to insufficient
water circulating in the primary circuit; thecauses
can be:

- low circulation; check that no shutoff devices
are closed on the heating circuit and that the
system is free of air (deaerated);

- circulating pump blocked; free the circulating
pump.

If this phenomenon occurs frequently, contact a

qualified technician for assistance (e.g. Immergas

Technical Services Centre).

Delivery probe anomaly. If the board detects an
anomaly on the system NTC delivery probe (code
05) the boiler will not start; contact a qualified
technician for assistance (e.g. Immergas Technical
Services Centre).

Ignition block. The boiler lights up with each
demand for room heating or hot water production.
If this does not occur within 10 seconds, the
boiler remains in stand-by for 30 seconds, try
again and if the second attempt fails it goes into
“ignition block” (flashing LED 6). To eliminate
“ignition block” the main selector switch (9) must
be turned to the Rest position. The Anomaly can
be reset 5 times consecutively, after which the
function in inhibited for at least one hour. One
attempt is gained every hour for a maximum of
5 attempts. By switching the appliance on and off
the 5 attempts are re-acquired. On commissioning
or after extended inactivity it may be necessary to
eliminate the “ignition block”. If this phenomenon
occurs frequently, contact a qualified technician for
assistance (e.g. Immergas After-sales Service).

Safety thermostat block (over-temperature).
During operation, if a fault causes excessive
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BIOKMpPOBKA MPEJOXPAHNUTENBHOIO TEPMOCTATA
(meperpes). Ecu, B HOpManbHOM pexiumMe paboTbl,
JMee T MeC TO 3HaYMTe/IbHbIIl BHY TPEHHIIT [Ieperpes,
IIPOKMCXORUT G/OKMpPOBKA Goiinepa 1o meperpesy
(muraer cBetopmop 7). Jlna mepesamycka Ooitrepa
BPEMEHHO YCTaHOBUTE PYOUIbHUK (9) B IIONIOKeHMe
Reset. Ecm mogo6HOe A BIeHM €9aCTOMOBTO
paeTcsa,06paruTechKKBamUUIMPOBAHHOMY
cnenpanmucty (Hanpumep, 13 CepBUCHOI CTYKOBI
upmbl Immergas).

Cpaborano perne gaBneHus Bo3gyxa. Vmeer
MeCTO TPV 3aCOPEHNN BO3YXOBOJOB BCACHIBAHILS/
ABIMOYJameHus nub0 B Claydae OCTAHOBKMU
BEHTU/IATOPA. B 9TOM Cyuae HeOOXOAMMO BbI3BATH
KBaMMUIMPOBAHHOTO CHIELMATNCTa (HAIPUMeD, U3
CepaucHolit cmyx6b1 Gprpmer Immergas).

broxupoBKa conpoTuBIeHIA KOHTAKTOB. BosHnkaeT
B CTy4ae HeTo/a/IOK PefJOXPaHNTENbHOr0 TePMOCTATa
(neperpes). Boiinep He Bkmouaercs. B aTom cryyae
crefyer 06pamarbca K KBanuQuIMpoBaHHOMY
crerpamucty (Hanpumep, 13 CepBUCHOI CTYKOBI
Gupmbl Immergas).

BroxupoBka mpy momexax IaMenu. Bosuikaer
B C/Iydae NOTepb HAa JAHHOM KOHTYpe WM MPK
HeIoMafikax KOHTPO/IA IIaMeHU. Boiimep He
BK/IIOYaeTCsL. B aToM cyyae creyer o6pamarbes K
KBaMMUIMPOBAHHOMY CHIelManuCcTy (Hapyumep, u3
CepaucHolt cmyx6bt prpmer Immergas).

IloTeps xoMMyHuKauuyu JMCTaHIMOHHOIO
Ynpapnennsa. Bosuukaer B crydae IOAKTIOYEHNA
K HECOBMECTIMOMY [JMCTAHIMOHHOMY YIPaB/IeHUIO
,» WIN B cnyqae noTpen KOMMYHI/IKa].U/II/[ Memuy
6oitmepom 1 CAR v CRD. ITpousBecTs OBTOPHI{0
MONBITKYTIOK/TI0YEH A, BBIK/TI0Yas 6onnep u
ycTaHaBmmBas perynsrop (9) B monoxenve (5
). Ecrvi OBTOPHBII! 3a1TyCK He OB yCIIEITHBIM 1 CBA3h
¢ CAR He BoccTaHOBIMIACD, GOil/Iep IIEpeXOAUT Ha
MECTHBbIIT PeXIM PabOThI, UCIIONB3YA YIpaBIIAmILee
ycrpoiicTBo 6oitnepa. IIpu yacto moBTOpeHMN
naHHoOro ¢eHoMeHa, ciaenyeT o6pamarbcsa K
KBa/MUIMPOBAHHOMY CIeLManucTy (Hampumep,
u3 CepBucHoI cy>k6b1 hupmbl Immergas).

Coo6mennus u guarnocTuxa - OTo6paxenne
Ha gucnnee [JMCTAHIMOHHOTO YNpaBleHNUsA
(Omums). B revennu perysipHoit paborsl 6oitepa
Ha pgucnnee [Iucrannnonsoro Yupasienns (CAR
i CRD) otobpakaercs reMmeparypa OMeIeHN;
IIpU HeMOJAfKaX MM MOTOMKAX, 0TOOpakeHIe
TeMIepaTypbl 3aMeHseTCs 0TOOpaXkeHneM Kofa
omv6xy, n3 Tabmuusl (ITapar. 2-5).

Bunmanne: equ KOTE/l yCTAHOB/IEHU B PEXXUMe
oxupanns “()” na CAR orobpaxaercsi 3Ha4O0K
« »
oum6bku coemmuenns “CON” u va CRD kop, omm6ku
“31E”. JlucTaHIMOHHbIE YIPABNECHNA O/DKHBI ObITh
B TI000M CITy4ae TOJKITIUEHB K 3MeKTPUIECKOMY
IITAHIIO, B TAKOM CITy4ae COXPAHSIOTCA IPOrPaMMbl

BBEJIEHHbIE B IAMSATh.

2.6 BBIKJIIOYEHME BOVJIEPA.
YcraHoBUTe TepekTiodaTesb (9) B IMOTIOXKeHIe
” (BBIK/TIOUEHBI CBETONVOABI ¢ 1 1m0 8) 1t 3aKpoiiTe
BEHTINIb IIOfA4M ra3a Ha BXOfie borinepa. Ecrt Goitnep
He JICIO/Ib3YeTCA B TeYeHNe [TUTEIbHOTO BPeMeHI,
He OCTaBJIANTE ero BKITIOYeHHbIM.

«rl

Blocare termostat de siguranta
(supratemperatura). Dacd pe durata regimului
normal de functionare se observi o supraincalzire
internd excesiva sau in cazul unei anomalii la
sectiunea de control a flicarii, centrala intrd in
starea de “blocare datorita supratemperaturii” (ledul
7 clipeste intermitent). Pentru a elimina starea de
»blocare datoritd supratemperaturii” trebuie rotit
intrerupétorul general (9) pentru scurt timp in
pozitia Reset. Daci fenomenul se produce in mod
frecvent chemati un tehnician autorizat al Servi-
ciului de Asistentd Tehnicd Immergas.

Anomalie presostat de fum. Se produce in cazul
in care sunt obturate tuburile de aspirare/evacuare
sau in cazul in care este blocat ventilatorul. In cazul
refacerii conditiilor normale, centrala reporneste
fira a fi necesard resetarea. Dacd anomalia persistd
chemati un tehnician autorizat al Serviciului de
Asistentd Tehnicd Immergas.

Blocare rezistentd contacte. Se produce in cazul
unei defectiuni a termostatului de sigurantd
(supratemperaturd). Centrala nu porneste si este
necesar sd chemati un tehnician autorizat al Servi-
ciului de Asistenta Tehnicd Immergas.

Blocare flacira parazita. Este semnalatd in caz
de dispersie a circuitului de relevare sau a unei
anomalii de control a flacérii. Centrala nu pornegte
si este necesar sa chemati un tehnician autorizat al
Serviciului de Asistentd Tehnicd Immergas.

Pierdere comunicare cu comanda la distanta.
Se produce in cazul racordirii la o comandi la
distanta incompatibild, sau in caz de intrerupere
a comunicatiei dintre centrald si CDA sau CDD.
Incercati refacerea conexiunii oprind centrala si
readucand intrerupitorul (9) in pozitia (FRFE).
Daca si dupé repornire nu este relevati comanda la
distantd, centrala va trece in modul de functionare
cu control local, utilizaind comenzile de pe panoul
sdu de comandd. Daca fenomenul persistd chemati
un tehnician autorizat al Serviciului de Asistenta
Tehnica Immergas.

Semnalizari si diagnostic - Vizualizare pe
Display-ul Comenzilor la Distanta (optionale).
Pe durata functiondrii normale a centralei, pe
afisajul comenzii la distantd (CDA sau CDD) este
vizualizata o valoare de temperaturd a ambientului.
In caz de functionare anormala sau de anomalie,
vizualizarea temperaturii este inlocuitd de codul
de eroare corespunzator, dupa cum este indicat in
tabelul anterior (Capitolul 2.5).

Atentie: daci se pozitioneazd 1ntrerupat0rul general
al centralei in poritia stand-by “O “ pe CDA va
apdrea simbolul de eroare conexiune “CON“ si pe
CDD codul de eroare “31E”. Comenzile la distanta
vor fi oricum alimentate, fira a pierde astfel pro-
gramele memorate.

2.6 OPRIREA CENTRALEIL

Aduceti intrerupatorul general (9) in pozitia (I)
(ledurile de la 11a 8 stinse), intrerupeti alimentarea
electrica de la intrerupatorul unipolar exterior
centralei si inchideti robinetul de gaz aflat in amonte
de centrala.

Nu lasati centrala in functiune in mod inutil dac
aceasta nu este utilizata pe perioade lungi.

»
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overheating internally, in the exhaust, or an
anomaly occurs in the flamecontrol section,
an over-temperature block is triggered in the
boiler (LED 7 flashing). To eliminate the “over-
temperature block’, turn the main selector switch
(2)temporarily to the Reset position. If this
phenomenon occurs frequently, contact a qualified
technician for assistance (e.g. Immergas Technical
Services Centre).

Fume pressure switch fault. This occurs if the
intake or exhaust pipes are blocked or in case of
a fan fault. If normal conditions are restored the
boiler restarts without having to be reset. If this
anomaly persists, contact a qualified technician for
assistance (e.g. Immergas After-Sales Service).

Contacts resistance block. This occurs in the case
of faults to the safety thermostat over-temperature).
The boiler does not start and a technician must be
called (e.g. Immergas After-Sales Service).

Parasite flame block. This occurs in case of a leak
on the detection circuit or anomaly in the flame
control unit. The boiler does not start. A qualified
technician must be called (e.g. Immergas After-
Sales Service).

Loss of remote control communicaton. This
occurs if an incompatible remote control is
connected, or if communication between the
boiler and the RFC or DRC is lost. Try the
connection procedure again by turning the boiler
off and turning the selector switch (9) to position
(#@F). If the RFC is still not detected on re-
startlng the boiler will switch to local operating
mode, 1.e. using the controls on the boiler itself.
If this phenomenon occurs frequently, contact a
qualified technician for assistance (e.g. Immergas
Technical Services Centre).

Signalling and diagnostics - Display on Remote
Friend Control screen (optional). During normal
boiler operation the room temperature value is
displayed on the Remote Friend Control (RFC or
DRC) screen; in case of malfunction or anomaly,
the temperature value is replaced by the relative
error code given in the table (Para. 2-5).

Important: if the boiler is set in stand-by “(*)”
the “CON” connection error symbol will appear
on the REC and error code “31E” on the DRC. The
remote controls are powered constantly so as not
to loose the memorised programs.

2.6 BOILER SHUT-DOWN.

Disconnect the main selector switch (9) taking it to
position “O ”? (LEDS from 1 to 8 off), disconnect
the external omni-polar switch to the boiler and
close the gas cock upstream from the appliance.
Never leave the boiler switched on if left unused
for prolonged periods.



( (RUJ J

( (RO J

( (1] )

2.7 BOCCTAHOB/IEHVME TABJIEHUA B
OTOIINTE/TbHOM CUCTEME.
Tlepropidecku KOHTPOIUPYIiTe ABeHIe BOLbL B
cucreme. Crperka MaHOMeTpa Ha Goiiepe JOKHA
TMOKa3bIBaTh 3HaueHe ot 1 110 1,2 6ap.
Ecnu 0asnenue Huxe 1 6ap (npu xono0Hot cucmene),
He00X00UMO BOCCIIAHOBUIND 0ABTICHUE ¢ HOMOUALI0 KPAHA,
pacnonosxerHozo 6 Huscreii uacmu Goiinepa (cm. Pucyrox
2:2).

ITpumedanme: ocrie BHITOMHEHNSA STO OTepaIi
3aKpoiire Kpa. Eclu jabenyie [OX0MT /10 BEMIYMHbI
0KO7I0 3 6ap NosAB/IsAe TCA PUCK CpabaThIBaHMA
TIPEIOXPAaHNTENbHOTO K/TanaHa. B aTom cryyae creyer
00paTHTHCA 32 TIOMOLBIOSK KBATUQHLMPOBAHHOMY
CrIeIUamiCTy.

E ¢ Habmiona 10 TCA 4ac Thie C/TY Ya ¥ 11 JIeHIA [IAB/ICHIA,
CrefryeT 06pATHTHCS 33 TOMOIIBIO K KBAMQUIMPOBAHHOMY
CIIETTMATIICTY; MEXJTY TeM CTIeyeT YCTPaHNTb BOSMOXKHbIe
YTEUKI.

2.8  CIIVB BOIbI 113 BOJIIEPA.

[l crviBa Bopbl 113 G0I1IEpa ICIIONb3YiiTe CIIMBHOIL
Kpau (V. 2-2).

TTeper TeM, Kak BBIIOTHUTD 3Ty ONEpAINio, yOeuTech B
TOM, 4TO 3aKPbIT KPaH 3a/IMBKI BOJIBL

2.9 3AIIUTA OT ITIEPE3AMEP3AHIIA.

Boitziep 060py0BaH CHCTEMOJE 3aLLMTBI OT [IepeMep3aHI,
KOTOpasi IIPUBOJHT B [eliCTBIE HACOC M TOPENKY B TOM
C/Iyyae, KOria TeMIIepaTypa BOfibl OTOMTENbHON CUCTEMbI
BHY TPy 00iiIepa ortyckaeTcs Hipke 8°C, M OTK/TIOYAeTCA TIpU
npesbitier Temreparypbl 43°C. yHKUMOHKPOBaHIE
CICTEMBI 3ALLTHI OT [EPEMEP3AHIL TAPAHTHPYETCS, eCIII
arperar SIB/IA€TCS TOMHOCTBIO PaGOTOCIIOCOGHBIM, He
HAXOJITCS B COCTOSIHUM “OIOKMPOBKIL'; 11 HA HETO OiaHO
9/IeKTPOIIITaHIte, TIPIYEM TepeK/TI0UaTe/b YCTAHOB/IEH B
nonoxerne Estate (Jlero) mmi Inverno (3uma). B cryyae
BAllIEr0 PEIIONAraeMoro JIMTeNbHOT0 OTCYTCTBUA B
TOMelLIeHNH, OTAIVIBAEMOM C IOMOLLIBIO Goiiiepa, CreyeT
C/ITb BOJY 13 OTOMITE/HOI CHCTEMBL IV JOGABUTD K Hell
antupus. B mo6om crydae criesyer cTh BORY U3 TPAKTa
CaHTEXHIYECKOI BOfib O0jiiepa. B oTomiTebHble CicTeMbl,
113 KOTOPBIX ITPVXOAUTCS YACTO CIUBATD BOJY, HEOOXOMMMO
3Q/MBATH BOJLY; IOZIBEPIILIYIOCA HEOOXOAMMOit 00paboTKe ¢
L{e/IbIO ee YMATYEHY, [I0TOMY YTO CULIKOM KeCTKast BOfa
MOXET IIPYBECTI! K OT/IOKEHUSIM BOJSHOIO KaMHSL.

TIpimeyanye: B ToM CTydae ect G0iiiep yCTaHABIBACTCA
B TaKIX MeCTax, I7ie TeMreparypa omyckaerca Hipke 0°C
HEOOXOMMO U30/MPOBAHIE TOFKIIOYEHNA TPY6 KAk
CAHTEXHIYECKIX TAK I CUCTEMbI OTOIVICHILSL.

2.10 OYMCTKA BHEIIHEN OBO/TOYKIA.

st ouucrkut BHelHeit 06onouku Goitiepa UCIONb30BaTH
BIKHYO MaTepitio It HeifTapajbHOe Molomee cpesictso. He
JICTIONIB30BAT A6POSHBHBIE I TOPOIIKOBBIE MOIOLLE CPEJICTBA.

2.11 OKOHYATE/IbHOE OTK/IIOYEHUE.

B cnyyae mpuHATHA pemeHNnA 06 OKOHYaTeMTbHOM
oTK/MoueHNN 60ilziepa, OTKII0YeHNe ODKHO OBITh
TIPON3BENICHHO KBAMQUYNPOBAHHBIM TIEPCOHATIOM,
YOeMMTHCA TIPH STOM YTO ATIAPAT OTK/TIOYEH OT Ta30BOIL
MaTVCTPaI, BOIOIIPOBOJIA I CETH JMEKTPOTITAHMA.

O6o3nauenus:

1 - BUJ CHM3Y
- Kpan ons cnuea 600wt u3 boiinepa
- Kpan exo0da xonooHoii 600vt
Tazosviii senmunp
- Kpan 0na cnuea 600vt U3 ycmanosxu
- Kpan ons 3anuexu 6otinepa 6000t
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2.7 REFACEREA PRESIUNII iN
INSTALATIA DE INCALZIRE.

Controlati periodic presiunea apei din instalatia de

incidlzire. Manometrul montat pe centrald trebuie sa

indice o valoare cuprinsd intre 1 + 1.2 bari.

Daca presiunea este inferioard valorii de 1 bar (cu

instalatia rece) este necesard reumplerea instalatiei

cu ajutorul robinetului aflat in partea inferioara

centralei (Fig. 2-2).

N.B.: Inchideti bine robinetul dupi terminarea
operatiunii de umplere.

Dacé presiunea ajunge in jurul valorii de 3
bari, existd posibilitatea interventiei supapei de
siguranta.

In acest caz trebuie solicitat ajutorul unui personal
calificat autorizat.

Daci se observé scaderi repetate ale presiunii,
solicitati interventia unui instalator calificat pentru
eliminarea eventualelor pierderi ale instalatiei.

2.8 GOLIREA INSTALATIEIL

Pentru a efectua golirea circuitului de incilzire al
centralei, actionati robinetul de golire (Fig. 2-2).
Inainte de a efectua aceastd operatiune asigurati-va
ca robinetul de umplere este inchis.

2.9 PROTECTIA ANTI-INGHET.

Centrala este dotata cu o functie de protectie
anti-inghet, ce actioneazd pompa de circulatie si
arzatorul atunci cind temperatura apei din circuitul
primar al centralei scade sub valoarea de 4°C i se
opreste atunci cand s-au depdsit 42°C. Functia anti-
inghet este activata daci centrala se afla in perfectd
stare de functionare, este alimentata electric si
intrerupétorul general se afld in pozitia vard sau
iarnd. Pentru a evita mentinerea in functiune a
centralei in cazul neutilizdrii pe timp indelungat,
instalatia de incilzire trebuie golita sau trebuie
introdus antigel. In ambele cazuri circuitul de
producere de apa caldd menajera trebuie golit. La o
instalatie la care se efectueazi des operatia de golire,
trebuie sa existe pe circuitul de alimentare cu apa un
dispozitiv pentru dedurizarea apei, pentru a elimina
eventualele depuneri de calcar.

N.B.: In cazul instalirii centralei in incaperi unde
temperatura scade sub 0°C, este necesara izolarea
tevilor de racordare atat la instalatia sanitara cét i
la cea de incilzire.

2.10 CURATAREA MANTALEL

Pentru curatarea mantalei centralei se foloseste o
carpd umeda si sapun. Nu utilizati pentru curatare
detergenti abrazivi sau pulberi.

2.11 DEZACTIVARE DEFINITIVA.

Daca seia decizia dezactivarii definitive a centralei,
solicitati personalului calificat al Serviciului Teh-
nic Autorizat Immergas efectuarea operatiunilor
aferente, asigurdndu-va printre altele ca au fost
deconectate in prealabil alimentarea electrica, cu
apd si cu combustibil.

Legenda: }
1 - VEDERE INFERIOARA
- Robinet golire boiler
- Robinet intrare apd rece
Robinet de gaz
- Robinet golire circuit incdlzire
- Robinet umplere circuit incdlzire
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2.7 RESTORING HEATING SYSTEM
PRESSURE.

Periodically check the system water pressure.

The boiler pressure gauge should read a pressure

between 1 and 1.2 bar.

If the pressure falls below 1 bar (with the circuit cool)

restore normal pressure via the valve located at the

bottom of the boiler (Fig. 2-2).

N.B.: close the valve afterwards.

If pressure values reach around 3 bar the safety
valve may be activated.

In this case contact a professional technician for
assistance.

In the event of frequent pressure drops, contact
qualified staff for assistance to eliminate the
possible system leakage.

2.8 DRAINING THE SYSTEM.

To drain the boiler, use the special drain cock
(Fig. 2-2).

Before draining, ensure that the filling cock is
closed.

2.9 ANTI-FREEZE PROTECTION.

The boiler comes standard with an antifreeze
function that activates the pump and burner when
the system water temperature in the boiler falls
below 4°C and stops once it exceeds 42°C. The
antifreeze function is guaranteed if the boiler is
fully operative and not in “block” status, and is
electrically powered. To avoid keeping the system
switched on in case of a prolonged absence, the
system must be drained completely or antifreeze
substances added to the heating system water.
In both cases the boiler domestic water circuit
must be drained. In systems that are drained
frequently, filling must be carried out with suitably
treated water to eliminate hardness that can cause
lime-scale.

N.B.: if the boiler is installed in places where the
temperature falls below 0°C the domestic water
and heating attachment pipes must be insulated.

2.10 CASE CLEANING.

Use damp cloths and neutral detergent to clean
the boiler casing. Never use abrasive or powder
detergents.

2.11 DECOMMISSIONING.

In the event of permanent shutdown of the boiler,
contact professional personnel for the procedures
and ensure that the electrical, water and gas supply
lines are shut off and disconnected.

Key:
1 - BOTTOM VIEW

2 - Boiler drain cock

3 - Domestic water inlet cock
4 - Gas cock

5 - System drain cock

6 - System filling valve

e
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3AITYCK BOVIIEPA (ITEPBOHAYAJIbHAS
TIPOBEPKA)

[Tpu sarycke B SKCILTyaTaryio 60iiepa HeoOXOMMO:
- TpOBEPHTD HATUIA CepTHOMKATA O COOTBETCTBUIL
YCTAHOBKIL;

- TIPOBEPHTH, YTO JCIIONB3YKMBII a3, COOTBETCTBYET
TOMY, Ha KOTOPBIit HaCTpoeH Goirep;

- IpoBeputh mojkmovenne k ceru 230B-501I1, ¢
cobmonernem noysiprocTi LN i 3a3eMyieHis;

- npoBeputhb. YTO ycTaHOBKA OTOIIEHNA 3aMO/IEHHA
BOJ{OI, [IPOBEPUTB, YTO MAHOMETP OO1Iepa yKa3bIBAET
JaB/ieHue Mexay 1+1,2 6ap;

- TIPOBEPUTD, YTO 3aKpbITa 3AITYIIKA HA BBITYCKHOM
BO3JYIIHOM KJIallaHE, I YTO BBITPABJIEH BO3JYX U3
YCTaHOBKIA;

- BKJIIOYUTD KOTENM U TpOBEPUTD MPaBUTBHOCTD
BK/TIOYEHIA;

- IpOBepUTh MAKCUMAIbHbIA, MUHUMAIbHBIA 1
CpeHMIi Ta30Bblil PACXOfl, ¥ YTO /IAB/IEHNE TIPY 3TOM
COOTBETCTBYET yKasaHHOMY B Tabymuie (ITapar. 3.16);

- TIPOBEPUTD BKJIIOUEHIIE YCTPOIICTBA O€30MacHOCTH, B
CITy4ae HeJOCTaTKa a3a Vi 3aTpaveHHOe Ha 9TO BPEMSL;

- mposeputb cpabarbiBaHue pyOumbHMKA -
TIePEKTIYaTe/Ist, YCTAHOB/ICHHOTO Ha O0iiiepe;

- TIPOBEPNTD, YTO BBIBOJ| BCACHIBAHMA I JIIMOY/IA/IEHILs
He 3aTOpOXKeHbl CpabaTbiBaHue PyOMTbHIKA -
TIepeKTI0YaTe/Is, YCTAHOB/ICHHOTO Ha Ooiiepe;

- TPOBEPHUTH CpabaThIBaeHIe PELOXPAHUTENBHOTO
TepMOCTaTa 0e30MaCHOCTH B CTydyae HeXBATKM
BO3/TYXa;

- TIPOBEPHUTD PabOTY PErynaTopos;

- 3amevaTaTh YCTPOIICTBO PEryNNPOBAHNA FA30BOTO
pacxopa (TIpit M3MeHeNI HacTPOIKI);

- TIPOBEPUTH TMPOU3BOFICTBO TOPSYEll CAHTEXHITIECKOIT
BOTIBL;

- IIPOBEPUTDH HEMPOHUIAEMOCTD rnnpaBanecxoﬁ et

- TIpOBEPUTH BEHTUJIALMIO /UMM POBETPUBAHEN
TIOMEILIEHNS, I/l IPEyCMOTPEHA YCTaHOBKA.

Ecm xotst bl 03 113 9TVX IPOBEPOK IIMEET HeraTUBHBIIT
Pesy/bTaT, YCTAaHOBKA He MOXKET IObITh IOJK/MIOYeHa.

PUNEREA IN FUNCTIUNE A
CENTRALEI (PRIMA APRINDERE)

Pentru punerea in functiune a centralei sunt nece-
sare urmdtoarele operatii:
- se verifici existenta proiectului instalatiei;

- severificd daca gazul din conducta de alimentare
corespunde cu cel pentru care a fost conceputi
centrala;

- se verifica conexiunea electrica la reteaua de
230V / 50 Hz, legarea corectd a fazei si nulului
si eficienta legaturii la priza de impamantare;

- se verificd daci instalatia de incilzire este plind
cu apd, acul indicator al manometrului trebuie
sd indice o presiune de 1 + 1,2 bari.

- se controleaza ca dopul valvei automate de
aerisire s fie deschis, iar instalatia sd fie bine
aerisitd;

- se porneste centrala si se verificd aprinderea
flacarii arzitorului;

- se verificd dacé debitul maxim, minim si mediu
de gaz precum si presiunile relative sunt in
conformitate cu cele indicate in acest manual
(Parag. 3.16);

- severificd interventia dispozitivului de siguranta
in cazul lipsei gazului i timpul de stingere.

- se verificd functionarea intrerupétorului gene-
ral situat in amonte de centrali si a celui din
centrald;

- se verificd sd nu fie obturate terminalele de
aspirare / evacuare;

- severifica interventia presostatului de siguranta
pentru fum;

- se verificd functionarea sistemelor de reglare;

- se sigileazd dispozitivele de reglare a debitului
de gaz (atunci cand reglajele sunt modificate);

- se verificd productia de apa caldd menajerd;
- se verificd etangeitatea instalatiei hidraulice;

- se verificd aerisirea si/sau ventilarea inciperii
unde este montati centrala.

Daci doar numai una din verificarile referitoare la
siguranta are rezultat negativ, centrala nu trebuie
pusd in functiune.
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BOILER COMMISSIONING
(INITIAL CHECK)

To commission the boiler:

ensure that the declaration of conformity of
installation is supplied with the appliance;

ensure that the type of gas used corresponds to
boiler settings;

check connection to a 230V-50Hz power
mains, correct L-N polarity and the earthing
connection;

make sure the heating system is filled with water
and that the manometer indicates a pressure of
1-1.2bar;

make sure the air valve cap is open and that the
system is well deaerated;

switch the boiler on and ensure correct
ignition;

make sure the gas maximum, medium and
minimum flow rate and pressure values

correspond to those given in the handbook
(Para. 3.16);

check activation of the safety device in the event
of no gas, as well as the relative activation time;

check activation of the master switch located
upstream from the boiler and in the boiler;

check that the intake and/or exhaust terminals
are not blocked;

check activation of the “no air” safety pressure
switch;

ensure activation of all adjustment devices;

seal the gas flow rate regulation devices (if
settings are modified);

ensure production of hot domestic water;
ensure sealing efficiency of water circuits;

check ventilation and/or aeration of the
installation room where provided.

If any checks/inspection give negative results, do
not start the boiler.
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3.1 TUJIPAB/IMYECKAS CXEMA.

Obo3Hauerus:
1 - Ia3o8vlii knanan

3meesuk Ootiniepa u3 Hepx.cmanu
Mazruesviii aHo0

Boiinep u3 nepw.cmanu

Buoinyckwoti 6030yutHblil knana
Topenka

Kamepa ceopanus

Iepsuunviii menniooOmenHuk
Boumorcrott koxcyx

Benmunamop

DPerne dasnenus 6030yxa
Tepmemuunas kamepa

Tepmonapa

Ipedoxparumenviolii mepmocmam
Pacuupumenvubiii 6ax ycmarosxu
Lupxynamop 6oiinepa
Pezynupyemviii 6atinacc

Kpan 0nst cnusa 800v1 u3 cucmembl
Tpéxxodosviii Knanan (MOmMopu3UposanHuiti)
Canmexnuueckuti 30H0

Knanan 6esonacrocmu 3 6ap

Kpan sanonenus cucmembvl

Knanan 6esonactocmu 8 bar
Obpamuiii knanar xonooHoii 600bt
Kpa ons cnusa 800wt u3 Gotinepa

Tlodaua 2a3a

Boix00 x0100H0ii carmextueckoii 600b
Bx00 x0n00H0ii canmexHuueckoi 8006l
Bosgpam u3 omonumenvHoti cucmembl
Iodaua 6 omonumenviyio cucmemy

3.1 SCHEMA HIDRAULICA.

Legenda:
1 - Valvi de gaz

2 - Serpentind din inox boiler
3 - Anod de magneziu
4 - Boiler din inox
5 - Valva aerisire automatd
6 - Arzitor
7 - Camera de combustie
8 - Schimbdtor de caldurd primar
9 - Colector de fum
10 - Ventilator
11 - Presostat de fum
12 - Camerd etansd
13 - Sondd NTC tur incalzire
14 - Termostat de sigurantd
15 - Vas de expansiune circuit incalzire
16 - Pompa de circulatie
17 - By-pass reglabil
18 - Robinet golire circuit incalzire
19 - Valvd cu trei cdi (motorizatd)
20 - Sondid NTC boiler
21 - Supapd de siguranta 3 bari
22 - Robinet umplere circuit incdlzire
23 - Supapad de sigurantd 8 bari
24 - Supapd de sens intrare apd rece
25 - Robinet golire boiler

G - Alimentare gaz

AC - Iesire apai calda menajera
AF - Intrare apd rece

R - Retur instalatie

Tur instalatie

3.1

Key:

PLUMBING LAYOUT.

- Gasvalve

- Stainless steel coil for boiler
- Magnesium anode

- Stainless steel boiler

- Air bleeding valve

- Burner

- Combustion chamber

- Primary heat exchanger
- Fumes hood

- Fan

- Fumes pressure switch

- Sealed chamber

- Delivery probe

- Safety thermostat

- System expansion tank
- Boiler circulating pump
- Adjustable by-pass

- System drain cock

- 3-way valve (motorised)
- Domestic water probe

- 3 bar safety valve

- System filling cock

- 8 bar safety valve

- Cold water inlet non-return valve
- Boiler drain cock

- Gas supply

- Domestic hot water outlet
- Domestic cold water inlet
- System return

- System delivery

3-1
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3.2 OJIEKTPMYECKAA CXEMA.

3.2 SCHEMA ELECTRICA.

3.2 WIRING DIAGRAM.

Obosnarieru: Liﬁgg nfjd:Placd interfatd CAR Key:
25 - ?ﬂekmpOHHbtﬂ 6nox unmepeeiica CAR Bl - Sondd NTC tur /;5 - gAlR interfaZe card
Bé C?r;wngg)?fb?uecmﬁaoﬂa B2 - Sondd NTC sanitard Bé :Dzrlr‘t/:srt};f v’;/oat‘ér probe
B4 - Bueusmuii 3010 (onyus) B4 - Sonda externa (optionala) B4 - External probe (optional)
CAR - Jlucmanyuonnoe Ynpasnerue Jlpye (oniyus) CAR - Comand la Distantii Amico (optionald) CAR - Remote Friend Control
CRD - Iugposoe Jlucmanyuontoe Ynpasnenue CRD - Comanda la Distantd Digitald (optionala) (optional)
(onyus) El - Electrozi de aprindere CRD - Remote digital control (optional)
El - Ceeuu saxnueanus E2 - Electrod de relevare E1 - Ignition plugs
E2 - Cseua-Oemexmop nnamenu Ed - Termostat de siguranta supratemperatura E2 - Igniter sensor
E4 - Hpeanxpauumeﬂgnmﬂ mepmocmam FI - Sigurantd fuzibild nul E4 - S%zfety thermostat
F1 - Heiimpanvioil npedoxpanumens F2 - Sigurantd fuzibild fazd F1 - Neutral fuse
F2 - Jluneninotii npedoxpaument M1 - Pompa de circulatie F2 - Line fuse
M1 - HupkynayuonHoii nacoc M20 - Ventilator M1 - Boiler circulating pump
M0 - Beum}il/. o M30 - Valvd cu trei cdi (motorizatd) M20 - Fan S
M30 - Tpéxxobosbug K71anaH (MOMopUUpPosaHHbLii) R5 - Potentiometru temperaturd sanitard M30 - 3-way valve (motorised)
R5 - Tpummep memnepamypot caHmexHuHecxotl R6 - Potentiometru temperaturd incalzire R5 - Dom)e/stic water temp. trimmer
80001 y R10 - Intrerupdtor general R6 - Heating temp. trimmer
R6 - Tpummep memnepamypoL omonneHus $6 - Presostat de fum RIO - Main selector switch
RIO - Pybumvhux S8 - Selector tip de gaz S6 - Fumes pressure switch
S6 - P)e//te OasreHue 8030yxa 820 - Termostat de ambient (optional) S8 - Gas type selector
S8 - Peeynumop muna easa T2 - Transformator de aprindere S20 - Environment thermostat (optional)
§20 - Tepmocmam nomeuserust (onuyus) X40 - Punte termostat de ambient T2 - Switch-on transformer
T2 - Tpacopmamop 3axcuzanust %g . ]‘\//Ial:;ilbriz etgraz i de oa X40 - Environment thermostat jumper
X40 - Ilepempiuka mepmocmama nomeueHus - Mo orva egaz Y1 - Gasvalve
Y1 - Iasoeviii knanan 1 - Primar Y2 - Gas valve modulator
Y2 - Modynsmop 2a308020 knanana 2 - Secundar
I - Iepsusnas 3 - Alimentare 230 Vac 50 Hz é gerg:(z -
5. ano e 4 - Iesire auxiliara 230 Vac 50 Hz max 2A 3 - 230 Vac 5);)Hz Power suppl
3 - HumIZmueZ3OB50Fu g ) glsﬁirgﬁt‘%f;:one 4 - 230 Vac 50Hz max 2° afgc.y output
4 - Bcnomozamenvibiii 66100 7 - Albastru 5 - Card area
230 B 50Ty makc 2A 3 - Maro 6 - Yellow/Green
5 - 3oHa anexmponHozo broka 9 - Alb 7 - Blue
6 - JKénmouil/3enénoil 10 ) Verde 8 - Brown
7 - Cunuii ) 9 - White
g - gopu%uesbtﬁ g ) ifzf?u 5(1) - grleien
10 - Senéooi 13- Gri 12 - Black
11 - Kpacoui 14 - Incdlzire 13 - Grey
12 - Yéphwiii 15 - Sanitar 14 - Heating
13 - Cepoiit 15 - Domestic water
14 - Omonnenue
15 - IIpoussodcmeo opsuett 6006t
M20 M30
T [
|
L -
CAR
I |€§| ’ EE\‘ 29 > )
ﬁ i AIMTTITTTTETN oy 7 [Lusuusuuuuyyue
ot b 1 1 2 1 7 1
[ R i
[ 2 Bl ! i r’rjiiiii:J
o
X2 @]XMEW weodoedo
L N L BA WMBRAN3B3 1 XN

T ——
2|t —
,
10 —
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JIVCTaHIMORHOE YIpaBIIeHNe: K HACTOAIIEMY 6oitnepy
MOKHO TIOFIK/MIOYMTD [JycTaniyonnoil Yipasnenne JIpyr
(CAR) w1 ITncpposoe [Tucrannyonroe Ynpasyetre (CRD),
KOTOpBI€ JO/DKHBI OBITb ITOAKTIOYEHHBI K KteMMaM 42 11 43
pasnéma X9 st CAR (coxpaHsis OMAPHOCTD) 1 KITeMMaMIt
40 1 41 pazpéma X9 st CRD K 9/1eKTpOHHOMYOTIOKY, B
M000M CTyyae JO/KHA ObITH y/ianieHa nepembraka X40.

Tepmocrar momemenus (kax anrepHarusa CRD): x
6oitnepy MoxHO mofKmounTh Tepmoctar Iomemerms
(520). Tlopcoenennts ero kmemmamu 40 - 41 ygamsis
nepeMbIuKy X40.

3axim X12 (RS 232) ucnonbsyeTcs s aBTOMATHYECKOTO
TeXHUYECKOTO KOHTPOIA U A COeJUHEHMA K
TIepCOHATILHOMY KOMIIBIOTEpY.

3.3 BO3MO)XKHBIE HEITOJTAJJKM M IX
IPUYMHBIL.

Ipumevanne: Texo6CIyXuBaHuUe JOIKHO ObITh

POM3BeIeH0 KBaMNQUIMPOBAHHBIM TEPCOHANOM

(nanpumep Asropusuposantoit Cepsucroit Cryx00it

Kommami Immergas).

- 3amax rasa. JImeercs yTeuka Tra3oBOif MarucTpajiu.
Heo6XxonuMo mpoBepuTh repMeTHYHOCTD
Ta30CHA0KeHNs.

- Benrurop pabotaer, HO He POMCXOANT 3KUTAHIA
Ha pame ropenki. MoxkeT ObITh 4TO BEHTUIATOP
3QITyCKAeTCs, HO Pefle IAB/eHIs BOXI[yXa He TIepEKTIoYaeT
KoHTaKT. Heo0X01Mo mpoBepiTh:

1) 4TOKaHIBCACHIBAHILS/ JJBIMOY/A/ICHYIS HE CTIULIKOM
IVIMHHBI (CBEX YCTAHOBMEHHOI HOPMa).

2) d4TO He 3arpaxEH KaHaN BCAachiBaHUA/
JBIMOY/a/eH s (KaK 4acTh BCACBIBAHILA TAK I 4aCTh
JIBIMOY/IA/IEHIST).

3)  4TO EBIMOBAs 3aC/IOHKA OTPEryIMpOBaHHA B
COOTBETCTBUU C JIMHOI KaHajTa BCachIBaHUs/
TIBIMOY/IAEH A,

4)  4TO HANpSXKEHME HMEKTPUYECKOTo MUTAHNSA
BEHTU/ATOPA He Hivke 196 B.

- Heperynapuoe ropenue (kpacHoe umm xEénroe
1ams). Moxer GbITb BbI3BAHHO: IPASHOIT TOPEIKOi,
3arOpOXKEHHDIM ITTACTHHYATBIM 67I0KOM, HEIPaBIIbHO
YCTaHOB/IEHHBIM KaHA/IOM BCACBIBAHIA/TbIMOYIATIEHIIA.
ITponsBecT OUNCTKY BbIlleyKa3aHHbIX KOMIIOHEHTOB 1
TIPOBEPUTD IIPABUNBHOCT YCTAHOBKI BHIBOJIA.

- Yactoe cpabarbIBaHie PEOXPAHITEBHOI0 TePMOCTATA
nieperpesa. Mo)keT ObITh BbI3BAHHO HI3KIM [IABICHIEM
BOABI B Goitiepe, HETOCTATOYHON LMPKYIIALMEN
BOABI B CHCTEMe OTOIIEHHUs, 6MOKUPOBAHHBIM
LMPKYIAMOHHBIM HaCOCOM MM HEMOMAfIKaMy Ha
3MeKTPOHHOM 6710Ke Goitnepa. IIpoBepuTh ¢ OMOIIIBI0
MaHOMETPa, YTO /aB/ieHIie Ha YCTAHOBKe HAXOJUTLICA B
YCTaHOB/IEHHOM fiania3oHe. [IpoBepiTh 4TO He 3aKPBITBI
BCE BAHTYC-K/IaTIaHbI Ha PaifiaTopax.

- Bospyx BHyTpM ycranosku. IIpoBepyTh, YTO OTKpbITa
3ar/IyliKa K/IamaHa, /1A BbITPABIMBAHNMA BO3/IyXa
(Vinn. 1-33). TIpoBeputb, 4TO [IaB/IeHNE YCTAHOBKY 1
TIPE/BAPUTEbHOI HArPY3KM PACUIMPUTETBHOrO 6aKa,
HaXOJIATCA B YCTAHOBNIEHHOM JIMaNla30He; JaB/eHe
IIpeBAPUTENIbHOI HArPY3KI PACIIMPUTENBHOTO Haka
JOTKHO paBHATHCA 1,0 6ap, JaB/enne yCTaHOBKN
JIOIDKHO HAXOZMTHCA B uariasore ot 11 0 1,2 Gap.

- Broknposane saxuranns (Iapar. 2.5).

- IloBpexnén 3oHA caHTexHMYeckoi Boxbl. Her
HeOOXOAUMOCTH CIMBATh BOAY U3 Goitepa s
3aMeHbI 30H/Id CAHTEXHIYECOIT BOJIbI, TAK KAK 30H] He
HaXOZIUTbCY B MPAMOM KOHTAKTe C TOpsUeit BOKOIL,
HaXOJAIeiics B 6017mepe.

34 MOJUOUKALIA YCTPOVICTB B CITVUAE
VIBMEHEHVIA TUIIA TA3A.

B ToM ciyyae, ecnu HeoOXO[MMO MepeHACTPOUTD

anmapar, Ha ra3 OTIMYHBI OT TOTO YTO yKa3aH Ha

3ABOJICKOIT [IACTIOPTHO TAOMITUKe, HEOGXOAIMO 3aIIPOCHTD

CIIEIMAbHBI KOMIIIEKT, CO BCeM HEOOXOJMMBIM I

TPOBeIeHLs JIAHHOI MOFMAUKALINIL, KOTOPAs MOOXKET GbITh

6ObICTPO IpOM3BENEHA.

Omnepariys 110 lepeHacTPoiTKe Ha APYTO¥ TUII Ta3a JOTDKHA

ObITb IIPOM3BE/ieHa KBaTMUIIPOBAHHBIM TIEPCOHAIOM

(nanpumep Asropusuposanmoit Cepsuchoit Cryx00it

KommaHmi Immergas).

Tl oKLy yCTpOiiCTBAa Ha JPYTON THII Tasa TAKKe

HeoOXoMO:

- OTK/IIOYNTD HAIIPSDKEHNA OT arperara;

Comenzi la Distanta: Centrala este previzuta
pentru conectarea Comenzii la Distantd Amico
(CAR) sau a Comenzii la Distanta Digitala (CDD),
care trebuie si fie racordate la bornele 42 si 43 ale
conectorului X9 pentru CAR si bornele 40 si 41 ale
conectorului X9 pentru CDD de pe placa electrici
respectand polaritatea si eliminand in ambele cazuri
puntea X40.

Termostat de ambient (alternativ la Comenzile la
Distanta): centrala este previzutd pentru instala-
rea unui Termostat de Ambient (S20). Acesta se
racordeazd la bornele 40 - 41 eliminind puntea
X40.

Conectorul X12 (RS232) este utilizat pentru
verificarea automata §i pentru conectarea la un
computer personal.

3.3 EVENTUALE INCONVENIENTE $I
CAUZELE LOR.

N.B.: interventiile de service si intretinere tre-

buie efectuate numai de citre personalul calificat

si autorizat al Centrelor de Service Autorizate

Immergas.

- Miros de gaz. Este datorat unei pierderila o teava
de gaz. Trebuie verificati etangeitatea circuitului
de alimentare cu gaz.

- Ventilatorul functioneazi dar nu se produce
descar-carea scanteii pe rampa arzatorului. Este
posibil ca ventilatorul si porneasci, dar preso-
statul de fum sa nu comute contactul. In acest
caz trebuie sd controlat ca:

1) tubul de aspirare/evacuare sa nu fie prea lung
(peste dimensiunile permise);

2) tubul de aspirare/evacuare sa nu fie partial
obturat (att pe traseul de evacuare cat si pe
cel de aspirare);

3) ca obturatorul de fum sa fie reglat adecvat
lungimii tuburilor de aspirare/evacuare;

4) tensiunea de alimentare la ventilator sa nu fie
inferioara valorii de 196 V.

- Combustie nereglata (flacira rosie sau galbuie).
Poate fi provocata de un arziator murdar, de
interstitii lamelare obturate, de un terminal
de aspirare/evacuare instalat in mod incorect.
Curatati componentele indicate mai sus si
verificati daca terminalul a fost corect instalat.

- Frecvente interventii ale termostatului de
siguranta la supratemperaturd. Poate depinde
de o presiune scazuti a apei din circuitul de
incélzire, o circulatie insuficienta a apei in
instalatia de incilzire, de blocarea pompei de
circulatie sau de o anomaile a plicii electronice
a centralei. Verificati pe manometru ca presiu-
nea instalatiei sd fie intre limitele admisibile.
Verificati ca robinetii de la radiatoare sd nu fie
toti inchisi.

- Aer in instalatia de incilzire. Se verificd deschi-
derea dopului valvei automate de aerisire (Fig.
1-33). Verificati ca presiunea instalatiei si cea a
vasului de expansiune si fie intre limitele presta-
bilite; valoarea presiunii vasului de expansiune
trebuie sa fie 1,0 bar, iar valoarea presiunii din
instalatie trebuie sa fie cuprinsd intre 1 i 1,2
bari.

- Blocare datorita lipsei aprinderii (Parag. 2.5)

- Sonda NTC boiler defecti. Pentru inlocuirea
sondei de temperatura nu este necesaré golirea
boilerului, deoarece sonda nu este in contact
direct cu apa caldd menajerd din interiorul
acestuia.

3.4 TRANSFORMAREA CENTRALEI iN
VEDEREA FUNCTIONARII CU UN

_ ALTTIP DE GAZ.

In cazul adaptirii centralei la un tip de gaz diferit

de cel inscris pe eticheta cu seria matricold, este

necesara solicitarea unui kit de transformare cu

ajutorul caruia modificarea se poate va face rapid.

Efectuarea operatiunii de adaptare la un nou tip

de gaz trebuie efectuatd de citre personal tehnic

autorizat Immergas.

Pentru trecerea de la un tip de gaz la un altul sunt

necesare urmdtoarele operatii:

- intrerupeti tensiunea la aparat;
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Remote controls: the boiler is designed to use the
Remote Friend Control (RFC), or as an alternative
to the Digital Remote Control (DRC) which must
be connected to clamps 42 and 43 of connector X9
for the RFC (respecting polarity) and clamps 40
and41 of connector X9 for the DRC on the circuit
board and in both cases eliminating X40.

Environment thermostat (alternative to the DRC):
the boiler is designed to use the Room Thermostat
(520). Connect it to clamps 40 - eliminating
jumper X40.

Connector X12 (RS 232) is used for automatic
inspection for connection to the personal
computer.

3.3 TROUBLESHOOTING.

N.B.: Maintenance must be carried out by a
qualified technician (e.g. Immergas Technical
Assistance Service).

- Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit
pipelines. Check sealing efficiency of gas intake
circuit.

- 'The fan works but ignition discharge does not
occur on the burner train. The fan may start but
the safety air pressure switch does not change
the contact. Make sure:

1)  theintake/exhaust duct is not too long (over
allowed length).

2) the intake/exhaust duct is not partially
blocked (on the exhaust or intake side).

3) the diaphragm on the fume exhaust is
adequate for the length of the intake/exhaust
ducts.

4)  the fan power supply voltage is not less than
196 V.

- Irregular combustion (red or yellow flame).
This may be caused by a dirty burner, incorrect
combustion parameters, intake-exhaust
terminal not correctly installed. Clean the above
components and ensure correct installation of
the terminal.

- Frequent activation of the temperature overload
thermostat. This may be caused by lack of water
in the boiler, insufficient water circulation in the
circuit or a blocked circulator. Check via the
pressure gauge that values are within admissible
limits. Check that radiator valves are not all
closed.

- Presence of air in the system. Check opening of
the special air bleeding cap (Fig. 1-33). Make
sure the system pressure and expansion tank
pre-charge values are within the set limits; the
pre-charge value for the expansion tank must
be 1.0 bar, and system pressure between 1 and
1.2 bar.

- Ignition block: (Para. 2.5).

- Domestic water probe broken. The boiler does
not have to be emptied in order to replace the
domestic water probe as the probe is not in
direct contact with the domestic hot water
present in the boiler.

3.4 CONVERTING THE BOILER TO
OTHER TYPES OF GAS.

If the boiler has to be converted to a different gas

type to that specified on the data-plate, request

the relative conversion kit for quick and easy

conversion.

Boiler conversion must be carried out by a

qualified technician (e.g. Immergas

Technical Assistance Service).

To convert to another type of gas the following

operations are required:

- remove the voltage from the appliance;

- replace the main burner injectors, making sure
to insert the special seal rings supplied in the kit,
between the gas manifold and the injectors;

- move jumper 16 (Fig. 3-4) into the correct
position for the type of gas in use (Methane or
LPG.);

- to access adjustments on the circuit board the
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- 3aMEHJITh COI/TA OCHOBHOI TOPETIKH, YCTAHAB/NBASA IIPY
MEXJIy Ta30BbIM KOT/IEKTOPOM J1 COTIIAMY, CTIEI/iaTbHbIe
YIIOTHHTE/bHBIE MIAMOBI , BXOMSLIE B KOMIVIEKT;

- IepeMecTuTb IepeMbruKy 16 (VL. 3-4) B mpaBuibHOe
TIOZIOKEHNE IS UCTIONb3yeMoro raza (Meran
COKIDKEHHBII HeDTAHOI ras);

- 1A OCTYIA K HACTPOJIKAM Ha 9MeKTPOHHOM O7I0Ke,
HEOOXOJMMO CHATb 3ALUTHBI KOXYX C IPUOOPHOro
LLTKA 1 OTKPYTHTb 3ajjHue GONThI PUKCHPOBAHILS;

- TIOAKMIOYNTD HANIPSDHKEHNE K arperary;

- OTPErynmnpoBaTb MaKCUMaJAbHYI0 TEXHUYECKUIO
MOII[HOCTD KOT/Ia;

- OTPEerynmpoBaTb MUHMMANbHYIO TEXHUIECKIIO
MOIJHOCTD KOT/Ia;

- oTperymuposarh (Ipy HeOOXOAUMOCTI) MOLIHOCTD
OTOIUIEHILS;

- 3aIeyaTaTh YCTPONCTBA PeryIIpOBAHNS Ta30BOTO
pacxopa (ecmit GbUI TIPOVI3BETEHBI MIBMEHEHIIST);

- IOCTe TOrO Kak ObITa mpousBeieHa MOfmQuKaLus,
YCTaHOBHTD CAMOKJICIOIYIOCS STUKETKY, BXOJAIIION B
KOMIUIEKT PSJOM C 3aBOJICKOI1 IIACTIOPTHOI! Tab/IYKOIL.
C momoupi0 HecMbIBaoI[erocs (GromMacrepa Ha
Tab/midKe HeOOXOAMMO YA/NTD TEXHIHeCKIe TAHHbIE
TIpEVYILIEro THTIA Tasa.

JTaHHDIE HACTPOIKI JOIDKHBI OTHOCHTBCS K MICTIONIb3YEMOMY
TUIIA Tasa, Cefs yykasanuam Tabmu (Iapar. 3.16).

3.5 HEOBXOJVMBIE IIPOBEPKM, IIOCTIE
TIEPEXOJIA HA IPYTOJ TUIIA TA3A.

ITocre Toro Kak MopuQukauus 6bUI0 Npoy3BeseHa I

ObITII YCTAHOB/IEHBI COTIA HYXKHOTO [IMaMeTpa UL THIIA

JICTIO/B3YeMOTO [a3a 1 ObI/IO IPON3BEJEHO TAPMPOBAHIE Ha

YCTaHOB/ICHHOM JjaBJIeH1e, HeOOXOJIIMO IIPOBEPUTD, YTO:

- OTCYTCTBYIOT IIOPHIBBI I/TAMEHM B KamMepe CTOpaHuLs;

- CTabWIbHOCTD T/IAMEHM B TOPETIKE, OHO HE IO/DKHO 6bITh
HE CIMIIKOM BBICOKVM M HE CTUIIKOM HUSKUM (l'lIIaMﬂ
He I0JDKHO OTPbIBAThCA OT rpemq/l);

- 4TO HpOéHI/IK MaBIEeHNA I/lCHOI[bSyCMbIIZ npu
TapupoBaHI, Ha)lé)!(HO 3aKpBIT 1 YTO OTCYTCTBYET
yTeuKa rasa.

TIpimedaHyte: Bce OMepariI IO HACTPOITKe G0iiTepa IO/DKHBI
ObITh IIPOM3BENICHHBI KBAMQUIPOBAHHBIM TIEPCOHATIOM
(Hanpumep AsropusuposarHoit Cepsuictoit Cryx6oit
Kommanun Immergas). TapupoBaHyte ropernKit JOIKHO
ObITh IIPOV3BENECHO IBPOBBIM VI [ (epeHIIaTbHBIM
“U- 06pasHbIM” MAHOMETPOM, [IO/ICOECHEHHBIM K 3KIMY
JIaB/IeHS, YCTAaHOB/IEHHOMI] Ha FePMETIYHON Kamepe (mer.
2 V. 1-33) v Ha 3aKiMe IAB/IEHIiE Ha BHIXOJIE 3 Ta30BOTO
Kanana (1iet. 4 Viwn. 3-3), cpaBHITD It 9TTOM 3HAYEHIE C
ykasanHbiM B Tabmine (ITapar. 3.16) 1 Toro Tima rasa, Ha
KOTOpBIIT HacTpoeH Goiirep.

3.6 PEI'YIMIPOBAHMETA30BOI'O K/TAITAHA.
+  PerymipoBanrie HOMVHATHHON TePMITIECKOI MOITHOCTH
6oitepa (V. 3-3).

- Hacrpouts perynarop TBC (10 Vnn. 2-1) Ha
MaKCHMAIBHIO TIO3HIINIO;

- OTKPBITb KpaH ropsYeil CaHTeXHUYECKOIT BOJbI, BO
30©XKaHIA MOTTY/LALIY;

- OrperymipoBatb ¢ IOMOIIbIO 1ATYHEBON Taitku (3)
HOMIH/IBHYIO MOIIHOCTb G0ii/iepa, MpHepKIBasch
3HAYEHMIT MAKCHMAIBHOTO JIABNEHNA, YKa3aHHbIX B
Tabmue (Parag. 3.16) B 3aBICHMOCTY OT THIIA Ta33;

- KpyTd 1o YacoBOit CTpE/IKE TEpMIMIECKasA MOLIHOCTD
YBEMMUIMBAETCA, TPOTHB YacoBOIt — YMEHBIIAETCA.

+  PerymipoBanue MUHMMa/IbHO TEDMUYECKON MOLHOCTH
6oitepa (V. 3-3).

IIpuveyaHnya: PUCTYINUTD K AMbHEIIINM [leeliCTBUAM,
TO/IBKO IOCTIE OCYIIECTB/ICHILs TAPIPOBKI HOMVHA/IBHOTO
JIaBJIEHIL.

PerynupoBanne MUHMMaNbHONM TepMUUeCKOIH

MOIHOCTY IPOM3BOAMTCSA C OMOIIBIO I/IACTMACCOBOTO

KpecToo6pasHoro 6onra (2) yCTaHOB/ICHHOTO Ha ra30BOM

KIIAIIaHe, I 9TOM JI0/DKHa GbITh O7IOKMPOBAHHA /TATyHeBast

raiika (3);

- OTKIIOYMTDb TINTaHNE OT MOFYMMPYION[ell KaTymKu
(mocrarouno otkmounts dacron); Kpyra 6ot mo
4acoBOIl CTpe/Ke [aB/ieHNe MOBBIIIAETCS, IPOTHB
4acoBONi CTENKIL, JlaB/ieHye oHIKaeTcs. 10 okoHyarmm
TapUPOBAHILSL, TIOJKTIOYUTD IMEKTPUUECKOE MITaHUe K

- inlocuiti duzele de pe colector de gaz utilizand
garniturile de etangare aflate in kit;

- mutati puntea 16 (Fig. 3-4) in pozitia adecvatad
tipului de gaz folosit (metan sau GPL);

- pentru a avea acces la reglajele de pe placa
electronicd trebuie deschis capacul panoului de
comanda desficand suruburile posterioare de
fixare;

- redati tensiune aparatului;
- reglati puterea termicd maxima a centralei;
- reglati puterea termicd minima a centralei;

- reglati (eventual) puterea termicd maxima pen-
tru incalzire;

- sigilati dispozitivele de reglare a debitului de gaz
(daca reglajele au fost modificate);

- odata facuta transformarea, aplicati autocolantul
aflat in kit langd eticheta cu seria matricola a
centralei. Pe aceasta din urma se vor sterge cu
ajutorul unui marker permanent, datele referi-
toare la vechiul tip de gaz.

Aceste reglaje trebuie ficute in conformitate cu
tipul de gaz utilizat, conform valorilor din tabele
(Parag. 3.16).

3.5 VERIFICARI ULTERIOARE
SCHIMBARII TIPULUI DE GAZ.

Dupad ce v-ati asigurat ci transformarea s-a efec-

tuat cu duzele de diametrul corespunzator tipului

de gaz utilizat §i cd presiunea reglata este cea

corespunzitoare, verificati ca:

- flacdra nu iese din camera de combustie;

- flacara arzdtorului sd nu fie prea mare sau
prea mica si sa fie stabild (nu se desprinde de
arzitor);

- prizele de presiune utilizate pentru reglare sunt
inchise ermetic si nu exista pierderi de gaz in
circuit.

N.B.: toate operatiile de reglare a centralei tre-
buie efectuate de citre personal tehnic autorizat
Immergas. Reglarea si verificarea arzatorului se
realizeazd cu ajutorul unui manometru diferential
tip U sau digital, conectat intre priza de presiune
situatd deasupra camerei etanse (poz. 2 in Fig.
1-33) si priza de presiune de iesire a valvei de gaz
(poz. 4 in Fig. 3-3). Reglarea se realizeazi conform
valorilor de presiune indicate in tabelele de la Parag.
3.16, corespunzitoare tipul de gaz pentru care este
previzutd centrala.

3.6 EVENTUALE REGLARI ALE VALVEI
DE GAZ.
« Reglarea puterii termice nominale (Fig. 3-3).

- Rotiti selectorul de reglare a temperaturii apei
calde menajere (poz. 10 in Fig. 2-1) in pozitia
de maxim;

- deschideti un robinet de apa caldi la maxim
pentru a evita modularea flacérii;

- reglati pe piulita de alami (3) a modulatorului
valvei de gaz, puterea nominali a centralei, astfel
incat sd obtineti presiunea maxima indicata in
tabelele de la Parag. 3.16 corespunzatoare tipului
de gaz utilizat;

- rotind in sens orar puterea termici creste, iar in
sens invers descreste.

« Reglarea puterii termice minime a centralei (Fig.

N.B.: realizati acest reglaj numai dupa reglarea
presiunii nominale (maxime).

Reglarea puterii termice minime se realizeazd

actionénd surubul din plastic cu cap cruce (2) aflat

pe modulatorul valvei de gaz, mentinand blocati

piulita din alama (3).

- intrerupeti alimentarea bobinei de modulare
(este suficienta decuplarea unuia din fire);
rotind surubul in sens orar presiunea creste, iar
in sens invers scade. Odata terminati reglarea,
se realimenteaza bobina de modulare. Presiunea
corespunzatoare puterii termice minime a cen-
tralei trebuie sa fie corespunzatoare valorilor in-
dicate in tabelele de la parag. 3.16 corespunzator
tipului de gaz utilizat.
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cover must be removed from the dashboard by
loosening the rear screw fasteners;

- apply voltage to the appliance;

- adjust the boiler maximum heat power;

- adjust the boiler minimum heat power;

- adjust (eventually) the heating power;

- seal the gas flow rate devices (if adjusted);

- after completing conversion, apply the sticker,
present in the conversion kit, near the data-
plate. Using an indelible marker pen, cancel the
data relative to the old type of gas.

These adjustments must be made with reference
to the type of gas used, following that given in the
table (Para. 3.16).

3.5 CHECKS FOLLOWING CONVERSION
TO ANOTHER TYPE OF GAS.

After making sure that conversion was carried out
with a nozzle of suitable diameter for the type of
gas used and the settings are made at the correct
pressure, check that:

- there is no flame return in the combustion

chamber;

- theburner flame is not too high or low and that
it is stable (does not detach from burner);

- the pressure testers used for calibration are
perfectly closed and there are no leaks from the
gas circuit.

N.B.: All boiler adjustment operations must
be carried out by a qualified technician (e.g.
Immergas Assistance Service). Burner adjustment
must be carried out using a differential “U” or
digital type pressure gauge, connected to the
pressure point located above the sealed chamber
(part. 2 Fig. 1-33) and the gas valve pressure outlet
(part. 4 Fig. 3-3), keeping to the pressure value
given in the tables (Para. 3.16) according to the
type of gas for which the boiler is prepared.

3.6 POSSIBLE ADJUSTMENTS OF THE
GAS VALVE.
« Adjustment of boiler nominal heat output (Fig.
3-3).

- Turn the domestic hot water selector knob
(10 Fig. 2-1) to the maximum functioning
position;

- open the domestic hot water cock in order to
prevent modulation intervention;

- adjust the boiler nominal power on the brass nut
(3), keeping to the maximum pressure values
stated in the tables (Para. 3.16) depending on
the type of gas;

- by turning in a clockwise direction the heating
potential increases and in an anti-clockwise
direction it decreases.

o Adjust the boiler minimum thermal input (Fig.
3-3).

N.B.: only proceed after having calibrated the
nominal pressure.

Adjustment of the minimum thermal input is

obtained by operating on the cross plastic screws

(2) on the gas valve maintaining the brass nut

blocked (3);

- disconnect the power supply t the modulating
reel (just disconnect a faston); By turning the
screw in a clockwise direction, the pressure
increases, in an anti-clockwise direction it
decreases. On completion of calibration, re-
apply the power supply tot he modulating reel.
The pressure to which the boiler minimum
power must be adjusted, must not be lower than
that stated in the tables (Para. 3.16) depending
on the type of gas.

N.B.: to adjust the gas valve, remove the plastic cap
(6); after adjusting, refit the cap and screw.
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MOZy/Mpyroueil Katyuike. [laienue, mpu KOTOpM
HACTPaNBaeTCA MIHMMATbHAA MOIIHOCTD Goinepa
TIOTDKHO OBITb He HIDKe 3HAUCHIA YKa3aHHOTo B Tab/miie
(Parag. 3.16) B 3aBICHMOCTH OT THIIA Ta3a.

IIpuveyaHye: 11 OCYIECTBIEHNA HACTPOEK Ha TA30BOM
K/IallaH, HeOOXOMMMO CHATD IIACTMACCOBYIO 3ATTYILIKY
(6), 10 OKOHYAHMH OIIEPAINI YCTAHOBUTD 3AIIYIIKY Ha
MecTo.

3.7 TPOTPAMMIPOBAHME 9JIEKTPOHHOT'O
B/IOKA.

Ha 6oitnepe Zeus kW BosMoXHO mpomnssecTn

TPOrPaMMIPOBAHIe HEKOTOPBIX PAOOUIX MApaMeTpoB.

VI3MeHsIs 9TU TAPaMETPBI COITIACHO HIDKENPHBENEHHBIM

YKa3aHUAM, MOKXHO HACTPOMTH 0olinep COIMacHo

COGCTBEHHBIM HYIK/IaM.

Jls gocTyna K dhase mporpaMMIpOBaHite HeOGXOAMMIIO
IPOU3BECT CIeAyIOIL[iie ONepaluu: YCTAHOBUTD
PYOWIIbHUK B TIOTI0KeHMe - Reset Ha nIepuoj| BpeMeH  OT
15 1 50 20 cexyz (mocre okoro 10 cex. OgHOBpeMeHHO
3aMIUTAIOT CBETOAMOMBI 2 1 3, TIONOXKATh OKOHYAHIE
MUTAHVS U YCTAHOBUTD PYGYUIBHIK Ha PEXIM OTOIVIEHUSA
¥ IIPOM3BOJICTBA TOPAAYEIT BOJIbI). YCTAHOBUTD PYOUIBHIK

KM OTOIICHIA-IIPON3BOJCTBA TOpsTdelt BOMBI (

N.B.: pentru a efectua reglirile asupra valvei de gaz
este necesar sd scoateti capacelul din plastic (6); la
terminarea reglajelor remontati cipécelul.

3.7 PROGRAMAREA PLACII ELECTRONICE.
Centrala termica Zeus kW este previzutd pen-
tru o eventuald programare a parametrilor de
functionare. Modificand acesti parametri asa cum
este descris in cele ce urmeaza, este posibil sa se
adapteze centrala conform propriilor exigente.

Pentru a ajunge la faza de programare este necesar
sd se procedeze astfel: pozitionati intrerupatorul
general pe Reset pentru 15-20 secunde (dupi circa
10 sec. vor incepe sa clipeascd simultan ledurile
2 si 3). Asteptati ca acestea s se opreascd §i apoi
repozitionati intrerupatorul general pe pozitia
sanitar-incalzire (ﬁ]ﬁ[ ).

Odati activatd faza de programare se intré in primul
nivel unde este posibil sa se aleaga parametrul care
va fi programat.

Acesta din urmd este indicat de clipirea intermitentd
rapida a unuia din ledurile de la 1 la 8 (Fig. 2-1).
Selectia se realizeaza rotind selectorul de temperaturd
aapei calde menajere (10). Pentru asocierea ledului

3.7 PROGRAMMING THE CIRCUIT
BOARD.

The Zeus kW boiler is prepared for possible

programming of several operation parameters.

By modifying these parameters as described

below, the boiler can be adapted according to

specific needs.

To access the programming phase, proceed as
follows: position the main selector switch on
Reset for a period of time between 15 and 20
seconds (after about 10 sec. LEDs 2 and 3 will
start to flash at the same time. Wait for this to
end and re-position the main selector switch on
domestic water and heating). At his point, re-
position the main selector switch on domestic

water-heating (SR ).

When the programming phase has been activated,
enter the first level where it is possible to choose
the parameter to be set.

The latter is indicated by the fast flashing of one
of the LEDs between 1 and 8 (Fig. 2-1).
Selection is made by turning the domestic hot
water temperature selector switch (10). For
association of the LED to the parameter, see the

s la parametru vezi tabelul urmitor: following table:
TToc/ie TOro KaK aKTHBU3VPOBAHHA (pa3a IIpOrpaMMIPOBAHIL, . . Clipire led . Flashing
TIPOMCXOJUT BXOJ| Ha HepPBbIi YPOBEHD Ifie BOSMOXKHO Lista parametrii (rapida) List of parameters LED (fast)
BHIOPATh HEOOXOMMMBIIT YCTAHABIMBACMbIIT ITAPAMETp. —
10T IIapaMeTp OTMedeH OBICTPBIM MUTAHUEM OfIHOTO I3 Putere minima incilzire Led 1 Minimum heating power LED 1
CBeTOyOoB, ¢ 1110 8 (Vn. 2-1). Putere maxima incilzire Led 2 . .
Bri6op mpomssoutcs ¢ nomorbio perymaropa I'BC (10). Maximum heating power LED 2
JI14 COOTHOIIEHNMA CBETOMMOJIOB C TapaMeTpaMyt CMOTPeTh Temporizator aprinderi la incalzire Led 3
HIDKeyKasatkyto Tabmaly: P - - Heating switch-on timer LED 3
Duratd rampa furnizare gaz la Led 4
Crycox napamMeTpos eromon incalzire
P - e 5l Heati LED 4
(Gictpoe) Intarziere aprinderi la incalzire eating power output ramp
datoritd cererilor Termostatului de Heati tch-on del
MuHMMA/IbHASA MOIIHOCTb OTOI/IEHUA Caeropmoppl 1 Ambient, Comenzii la Distant Digi- Led 5 eating switch-on delay on request
al C’ ii Ja Distantd A '8 from Environmental Thermostat, LED 5
ale sau Comenzii la Distantd Amico -
MaKcHMa/IbHas MOITHOCTD OTOIIIEHMA CBeTomuopp! 2 D 'Sltal Remote Control or Remote
Termostat sanitar / Histerezis boiler Led 6 Friend Control
Perne BpeMeHM BK/TIOUEHI1S OTOTUTEHNA Caerommonpt 3 Functionare pompi de circulatie Led 7 E‘)ftn“t{C water thermostat/Boiler LED 6
. i ysteresis
Pacnipeiemitenbhas pamia MOITHOCTH Tip de gaz Led 8 . . .
per P 111 Ceeropuopsi 4 pees Circulating pump functioning LED 7
OTOIIEHIs
Modalitate centrala Led 1si8
3ajjep)KKa BKIIIOYEHILA OTOIIEHIs 110 Functioning gas LED 8
sanpocy TepmocTara nomereHus, « . .
H;«g oiorfll\f[ HZTTa;:I ’g;:;;mn Ceerouonsl 5 Odati ales parametrul de modificat, confirmati
P y P selectia rotind pentru scurt timp intrerupatorul ge- Boiler mode LEDsl and 8
[Tynbra Ynpasnenus [Ipyr ¥

Canrexuirgecknit Tepmoctat / lctepusiuc

Cetopmopsr 6
TOPE/KIL HHION

Pa6oTa LpKy/IALHOHHOTO HACOCA Caeropuonpt 7

Pabounii ras Caeropumoppl 8

CBeTogyuost

MopasbHocTs 6oitepa c lmo8

ITocre Toro Kak BIGpaH mapameTp Jisi MOAUQUKALIN
MOATBEPAUTD Bb160p MOMEHTANbHO HpOKHy‘lI/lBaH
pyOunbHuK Ha Reset 0 Tex mop, moka He BHIKTIOYMTCA
CBETOJIOJ} COOTBETCTBYIOLIMIT HY)KHOMY IIapaMeTpyu
OTHYCT]/ITI).

TTocre Toro Kak BIGpaH mapamerp, MpOrpaMMIPOBHIe
TIePEXO/IUT Ha BTOPOI YPOBEHBIO Ha KOTOPOM BO3MOXHO
YCTaHOBUTD 3HAueHN BHIGPAHHOrO MapaMeTpa. 3HadeHue
yKa3blBaeTCﬂ MEJICHHBIM MUTAHIEM OJTHOT'O U3 CBETO/IVIOI0B
1 1o 8. Bbi6op 3HaueHUA MPOMSBOJUTCA C MIOMOIIIBIO
BpAILIeHIIs Pery/aTopa TeMieparypel oromens (11).
[Tocre Toro Kak BIGPAHHO 3HAUEHME 3aAMEHSIEMOIO
TapaMeTpa, IOJTBEPNTD BEIOOP MOMEHTA/IbHO BPALAA
PyOWIbHIK Ha Reset 0 TeX 1I0Ka He BBIKIIOWHTCS CBETOHO,
OTHOCﬂIJ.ICI/ulCH K }laHHOMY 3HAYCHIIO 1 OTHyCTI/ITb.

Ecnu B Tevenun 30 cexyHp He OBITIO TIPOV3BENEHHO
HIKAKIX OTIePaLjitif, IPOMCXOMUT ABTOMATIHYECKHUI BBIXOJ,
MOoXHO TaKske BBUITI C YPOBHS “YCTAHOBKA IApaMeTpoB”
ycraHap/mBas py6ubHuK B monoxkerm Off.

JI/141 COOTHOILICHIS MKy CBETOZIMOIOM I COOTBETCTBYIOLIN
3HAYEHEM CMOTPETb HIDKEYKA3aHHbIe TaO/LIbI:

Mougxocts oromnenys. Hacrosmit 6oitep BbimyieH
¥ TApUpOBaH Ha ase OTOIUIEHNA HA HOMUHATBHYIO
MouHOCTb. Taxoke OCHALIEH 37IEKTPOHHBIM MOJIY/IATOPM,
KOTOpBIil mpycIacabmuBaeT MOIHOCTL Goilnepa K
3 eKTUBHOMY TepPMUUECKOMY 3aNPOCY TOMEIIEHN.
To ectb Goitziep 00bIYHO PabOTAET B U3MEHAEMOM IIOTIE
Ta30BOTO /IAB/IEHIA, KOTOPOE BAPHPYETCA OT MUHIMATTHHON
70 MAaKCHMaTbHOI MOIHOCTY OTOTI/IEHNSA B 3aBICHMOCTH

neral pe Reset, pand ce ledul corespunzator acestui
parametru se stinge si apoi eliberati selectorul.

Odati dat OK-ul pentru selectie se trece la al doilea
nivel unde se poate seta valoarea parametrului
selectat. Valoarea este indicatd de clipirea lenta a
unuia dintre ledurile dela 11a 8. Selectarea valorii se
realizeazd prin rotirea selectorului de temperatura
pentru incélzire (11).

Odati aleasd valoarea parametrului de modifi-
cat, confirmati selectia rotind pentru scurt timp
intrerupatorul general pe pozitia Reset, pana ce
ledul corespunzitor valorii parametrului se stinge,
apoi eliberati-1.

Dacad nu este executata nici o operatiune pentru 30
de secunde sau daci de la nivelul ,,setare parametri”
se pozitioneaza intrerupatorul general in pozitia
Oft, se iese din modul de programare.

Pentru asocierea ledului la valoarea corespunzatoare
vezi tabelele urmatoare:

Puterea de incilzire. In procesul de fabricatie,
puterea termica de incélzire a centralei este reglatd
egald cu puterea nominald. Centrala este dotatd cu
modulare electronica care adapteazd puterea de
incalzire furnizata la cererile termice ale locuintei.
Deci centrala functioneaza in mod normal intr-un
plajd variabild de presiuni de gaz, cuprinsa intre
puterea minimd si puterea maximd de incilzire, in
functie de sarcina termica a instalatiei.

N.B.: selectia parametrilor ,Putere minima
incilzire” si ,Putere maxima incalzire”, in prezenta
cererii de incilzire, permite aprinderea centralei
si alimentarea modulatorului cu curent egal cu
valoarea respectivului parametru selectionat.
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Once the parameter to be modified has been
selected, confirm by turning the main selector
switch to Reset momentarily until the LED relative
to the parameter switches-off, then release.

Given the OK for selection, pass to the second
level where it is possible to set the value of the
parameter selected. The value is indicated by the
slow flashing of one of the LEDs between 1 and
8. The value is selected by rotating the heating
temperature selector switch (11).

Once the value of the parameter to be modified
has been selected, confirm the selection by
momentarily turning the main selector switch
onto Reset momentarily until the LED relative to
the parameter switches-off, then release.

Programming mode is exited if no operation is
carried out for 30 seconds or if the main selector
switch is positioned at OFF from the “parameter
setting” level.

For association of the LED to the relative value,
see the following tables:

Heating power. The boiler is produced and
calibrated in the heating phase at nominal power.
It also has electronic modulation that adapts the
boiler potentiality to the effective heating demand
of the house. Then the boiler works normally in a
variable gas pressure field between the minimum
heating power and the maximum heating power
depending on the plants heating.

N.B: the selection of the “Minimum heating power”
and “Maximum heating power” parameters, in the
presence of a heating demand , allows switch-on
of the boiler and power supply of the modulator
with current equal to the value of the respective
selected parameter.
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( (1] )

OT TepPMITYECKON HArPy3KI CHCTEMBI. Putere minima de incalzire (variatie | Clipire led Mini heati Flashing
Ilpumeyanne: BoiGop napamerpos “MunumanpHas continud) (lentd) (C(I)I;Itlirxl::ll(l))use\?all';lagtir(’) (l)lv)ver LED
MOIJHOCTD OTOIIeHNS” 1 “MaKciMaTbHas MOIHOCTD . . (slow)
OTOIIEHNS, TIPYU 3AMPOCE OTOIIEHNUS , TIO3BOSET 0% I'max. (Setare de serie) Led 1
BK/TIOYEHMe 0OIepa i MUTAHMA MOMYIATOPA TOKOM, 0% Imax. (Standard setting) LED 1
PaBHOTO 0T BBIGPAHHOMY SHA4EHNIO IAPAMETPA. 7% I max. Led2

7% Imax. LED 2

0y
MiHIMaNbHAS MOIHOCTb OTOTTEHUS AM""““" 14% T max. Led3 )

(MOCTOAHHO N3MeHseMas BeMTanHa) (vemenioe) 21% I max. Led4 14% Imax. LED 3
0% Imakc. (CepuitHast ycTaHOBKa) Caeromuoppl 1 21% Imax. LED 4
28% I max. Led 5
7% Imaxkc. Caeromuoipi 2 28% Imax. LED 5
35% I max. Led 6
14% Imaxc. Caeromuopipl 3 35% Imax. LED 6
42% I max. Led 7
21% Imaxc. Caerommoppl 4 429% Imax. LED 7
63% I max. Led 8
28% Imaxc. CaeTomuoppt 5 63% Imax. LED 8

) Putere maxima de incilzire (variatie | Clipire led
35% Imakc. Caeropuopipl 6 continui) (lentd) Flashin
Maximum heating power LED 8
42% Imaxc. Caertopuopst 7 0% I max. Led 1 (continuous variation) (slow)
63% Imaxc. Caeromuonipt 8 11% I max. Led 2 0% Imax LED 1
22% I max. Led3 11% Imax. LED2
MakcumanbHas MOIHOCTD OTOIIEHIA cﬁg’i*‘:zea
(IOCTOAHHO H3MeHsIeMas BeIYIHA) (Mew[:ﬂ“;‘e) 33% I max. Led 4 229% Tmax. LED 3
0% Ivaxc. Certopoppi 1 44% I max. Led 5 33% Imax. LED 4
11% Imaxc. Creromons! 2 55% I max. Led 6 44% Tmax LED 5
22% Imaxc. Caerouopst 3 88% I max. Led7 55% Imax LED 6
33% Imaxc. Caeromoppl 4 100% I max. (Setare de serie) Led 8 88% Imax. LED 7
4% Diac. Ceeromops 5 Reglarea temporizirii reaprinderilor la incilzire. 100% Imax. (Standard setting) LED 8
Centrala este dotatd cu temporizator electronic care
559% Imaxc. Caeropmonvi 6 impiedicd aprinderile prea frecvente ale arzitorului Permanent reduction of the timer. The boiler
in faza de incalzire. Centrala este furnizata de serie has an electronic timine device that prevents the
88% Imaxc. Ceeroguonsl 7 cu temporizatorul reglat la 180 de secunde. burner from igniting %00 often in Izhe heating
. Temporizare reaprindere la incilzire | Clipire led phase. The boiler has a standard supply of a timer
100% Imaxc. (CepuitHas ycTanoBKa) Caeropuozipl 8 (variatie continua) (lenta) adjusted at 180 seconds.
IocTosHHOE yMeHbLIEHNe XPOHIpPOBaHIs. boitiep 30 secunde Led 1 . ] ] Flashing
OCHAIIEH 3MEKTPOHHBIM pefle BpeMeHU, KOTOPbIIi Heatlpg sw1tch—(')n.t1mer LED
TPENATCTBYET CTUIIKOM 4aCTOMY 3KUTAHIIO TOPETKN 55 secunde Led2 (continuous variation) (slow)
B pexuMe OTOI/IeHNuA. boiinep cepuitHo ocHaimgn perne
BPeMeHII HACTpOeHHbIM Ha 180 cexyH, 80 secunde Led 3 30 seconds LED 1
XpoHUpoBaHYe 3AKITaHILA OTOIIEHI cs’g‘;a:zea 105 secunde Led 4 55 seconds LED 2
(MOCTOAHHO M3MeHsAeMas BeMIYNHA) (Mew,é‘mu’,‘e,
130 secunde Led 5 80 seconds LED 3
30 cexHp Cetomuopp 1
155 secunde Led6 105 seconds LED 4
55 cexH CeTommoppr 2
180 secunde (Setare de serie) Led 7 130 seconds LED 5
80 cexHp Caetopuoppr 3
255 secunde Led 8 155 seconds LED 6
105 cexHp Ceeropmopp 4
Temporizare rampi la incalzire. Centrala 180 seconds (Standard setting) LED 7
130 cexnp Ceertommorst 5 furnizeaza puterea maxima reglatd cu parametrul
anterior. Pentru a ajunge de la puterea minimi 255 seconds LED 8
155 cexHp Cetoptoms 6 la puterea nominala de incalzire, centrala creste

180 cexnyy (cepmitHas ycTaHOBKa) Caeropmoppl 7

255 cekHp Caetommoppt 8

Xponuposanye pyHKI oTonens. boitep BbIBLieNAET
MaKCHMA/TbHYI0 MOU[HOCTD, YCTaHOB/IEHHYIO B IPEAVIYIIeM
napamerpe. Boiiniep ocyiiecTsiser GyHKIIIO 3wKUTaHIsA
JIALLyIocs KOO 650 CEKYHJ, /e TOTO YTOOBI TIepeliTit oT
MIHJMA/BHOM JJ0 HOMIHA/IBHOI MOIHOCTV OTOTUIEHJSL.

treptat flacdra, realizand o rampa de furnizare a
gazului de circa 650 de secunde.
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Heating ramp timing. The boiler distributes he
maximum power set in the previous parameter.
The boiler performs an ignition ramp of about
650 seconds to arrive from minimum power to
nominal heating power.
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3apiepkka BKITIOYEHIA OTOIICHNS, 3aNpalInBaeMas
TepmocraTom momemenua u [IMcTaHIMOHHBIM
Ynpasnennem [Ipyr. Boitnep ycTaHoB/eH Takim 06pasoM,
4TO 3AKNTAETCA CPasy MOCTe OCYIIECTBNEHHOTO 3APOCa.
B ciydae 0co6bIX ycTaHOBOK (HampMep: HampUMep
YCTaHOBKA MOZIENEHHAA HA 30HBI C TEPMOCTATIYECKIMIL

XpomupoBanue yHKII OTOMTEHIS Muranne Durata rampa la incalzire Clipire led
CBETOMHONA (variatie continui) (lenta)
(IOCTOSTHHO M3MeHsieMas BedIHa) {
65 d Led 1
65 CekHJL Caetommopp! 1 secunde ¢
130 d Led2
130 cexHp Caetopmoppt 2 secunde ¢
195 d Led 3
195 cexHp Caetoguops! 3 secunde ¢
Led 4
390 cexHt Cetomuoppr 4 390 secunde ed
455 d Led 5
455 cexHp Caetouoppt 5 secunde ¢
520 d Led 6
520 cexHpt Ceromnopst 6 secunde ¢
585 d Led 7
585 cekHJT Caetommoppt 7 secunde ¢
. 650 secunde (Setare de serie) Led 8
650 cexHyy (cepuitHast yCTaHOBKa) Ceeroguogs! 8

Intarziere aprinderi la incilzire datoriti cererilor
Termostatului de Ambient sau Comenzilor la
Distanta. Centrala este reglatd pentru a se aprinde
imediat ce apare o cerere de incilzire. In cazul
anumitor instalatii (de exemplu instalatii cu zone
cu valve termostatice motorizate, etc.), ar putea fi
necesar sa se intérzie aprinderea.

MOTOPH3MPOBAHHBIMI KTATTAHOMI I T.J1.) MOKET SABILATCS intarzi inderi Ia incalzi
HeOOXOIMMBIM 3aIepXKaTh BKITIOUEHIIE ntarziere aprinderi Ja incalzire
’ datorita cererilor Termostatului de Clipire led
Ambient sau Comenzilor la Distanta (lenta)
321]1917)!(](3 BKITHYE€HUA OTOIVICHMA, (varia;ie continué)
sanpanniBaemas TepMocraTom Y —
noMenieHnst 1 JMCTaHIMOHHBIM cBeToMMONA 0 secunde (Setare de serie) Led 1
Ynpasnenuem [Ipyr (mocTosnHo
M3MeHsieMast BeITYNHA) 54 secunde Led 2
0 cexH (cepuitHas yCTaHOBKA) Ceerommorpi 1 131 secunde Led 3
54 cexHp Creromonpt 2 180 secunde Led 4
131 cexnpy Caeromuorpr 3 206 secunde Led 5
180 cexHpy Caeromonp! 4 355 secunde Led 6
206 cexup Caerommont 5 400 secunde Led 7
355 cexHpy Creromonpt 6 510 secunde Led 8
400 cexry Creromonst 7 Termostat sanitar / Histerezis boiler
Cu setarea histerezis-ului 1, centrala porneste la o

510 cexHp Caetommoppt 8

CantexHuyeckuit TepMoctar / [cTepusic ropenxu.
C ycraHoBKoit Tuctepusica 1 6oitnep BKIIYaeTCH,
KOTJla TeMIIepaTyna ropenkil paBHa yCTaHOBIEHHOI

temperaturd a boilerului cu 3°C sub cea reglata cu
selectorul de temperatura (set-point).

Cu setarea histerezis 2, centrala porneste cu o
temperaturd a boilerului cu 10°C sub cea reglatd
cu selectorul de temperatura (set-point).

Heating ramp timer Fl;%]i)ng
(continuous variation) (slow)
65 seconds LED 1
130 seconds LED 2
195 seconds LED 3
390 seconds LED 4
455 seconds LED 5
520 seconds LED 6
585 seconds LED7
650 seconds (Standard setting) LED 8

Heating switch-on delay request from Room
thermostat and Remote Friend Control. The
boiler is set to switch-on immediately after a
request. In the case of particular plants (e.g. area
plants with motorised thermostatic valves etc.) it
could be necessary to delay switch-on.

Heating switch-on delay Flashin.
request from Room thermostat LED g
and Remote Friend Control (slow)
(continuous variation)

0 seconds (Standard setting) LED1
54 seconds LED2
131 seconds LED 3
180 seconds LED 4
206 seconds LED 5
355 seconds LED 6
400 seconds LED 7
510 seconds LED 8

Domestic water thermostat/Boiler hysteresis.
With the setting of hysteresis 1 the boiler switches
on with a boiling device temperature equal to a
set point at -3°C. With the setting of hysteresis
2 1 the boiler switches on with a boiling device
temperature equal to a set point at -10°C.

KOHTPO/bHOI Touke -3°C. C ycTaHOBKOI! TucTepusuca 2 - —
Goiiniep BKTIOYAETCA, KOTja TeMIIepaTyTia TOpENKi PaBHa Termostat sanitary / Clipire led
YCTaHOB/ICHHOI! KOHTPOIBbHOI TouKe -10°C. Hirestezis boiler (lentd) . Flashing
Domestic water thermostat/ LED
Hirestezis 1 ( Setare de serie) Led 1 Boiler hysteresis 1
CanTexHIrIecKiif TepMocTat / . Muranue (slow)
hcrepusuc roperor (remtertiod) Hirestezis 2 Led 8 Hysteresis 1 (Standard setting) LED 1
Tncrepusiic 1 (Cepuitnas ycranoBka) | Ceerommoppr 1
Functionare pompa de circulatie. Este posibil si Hysteresis 2 LED 8
se selecteze doud moduri de functionare a pompei

Tucrepusuc 2 Cetomuoppr 8

PaGora IMpPKYIAIMOHHOT0 Hacoca. EcTb BOSMOXHOCTD
BBIOpATD 1 113 2 METOZI0B PAGOTEL B PeXIIMeE OTOIVIEHILA.
[Ipu “mpeppiBudTOM “ MeTOZEe PaboTH, Hacoc
3aBITYCKAETCA OT TEPMOCTATA MOMEI|EHNS M OT
JVCTAHLVOHHIO yIIpas/ieryst, TIpit HelpepsIBHOM MeTofie
pabore, IMPKYIALMOHHBI HACOC OCTAETCS TOCTOAHHO
BK/TIOYEHHBIM, KOTZIA PEryIATOp (12) yCTAHOBTIEH B PEKIMO
OTOIIEHIIAL.

Muranne
CBETO[MOfIA

Pa6oTa IMPKYIAIMOHHOrO HACOCA
(MemyrenHoe)

IIpepouctbni (Cepyanas

yCTaHOBKa) Caerommoppr 1

Henpepbisupni Creromioppi 8

Tas G110 - Ta3 Kurait. YcranoBKa faHHOI GyHKImL,
CIYKUT A HACTPOIKM 6Goitnepa Ha paboTy ¢
IIPOMBILLIEHHBIM [A30M.

de circulatie in faza de incilzire.

In modul ,intermitent” pompa este activatd
de termostatul de ambient sau de comenzile la
distanta, iar in modul ,,continuu” pompa raméne
in functiune permanent, atunci cand intrerupatorul
general (12) este pe pozitia incalzire.

Circulating pump function. two circulating
pump operational modes can be selected in
heating phase.

In “intermittent” mode it is activated from the
environmental thermostat or from the remote
control, in “continual” mode the circulation pump

. . . Clipire led functions constantly when the main selector switch
Functionare pompa de circulatie (lentd) (12) is on heating mode.
: : Flashin
Intermitent (Setare d Led 1 g
ntermitent (Setare de seric) ¢ Circulating pump function LED
(slow)
Continuu Led 8
Intermittent (Standard setting) LED1
Gaz G110 - Gaz China. Setarea acestei functii
serveste pentru reglarea centralei in vederea Continuous LED 8
functiondrii cu gaze din prima familie.
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Town Gas G110 - Industrial gas. The setting of
this function is used to ad just the boiler in order
to function with gases from the first family.
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MopanbHoctb Goiiepa. YcTaHaB/IMBAeT, MOJA/IBHOCTD
6oiiiepa: MOMEHTaIbHYIO Il C TOPETKOIT (cepuitHas).

Tas G110 - Tas Kurait (mpybrmnenmsrit Muranne Gaz G110 - Gaz China (Gaz din Clipire led
ras) CBeToofA prima familie) (lenta)
Off (Setare de seri Led 1
Off (CepusiHas ycraHoBKa) Ceertopitoppi 1 (Setare de serie) ¢
L
On Caeropuopipl 8 On ed8

Modalitate centrala. Stabileste dacd centrala
functioneaza in modalitate instantanee sau cu
boiler (de serie).

3.8 MEJTEHHOE ABTOMATUYECKOE
3AJKUTAHME C XPOHVIPOBAHHOU
OYHKIVEN ITIOJAYN.

IMeKTpOHHBIit 670K Ha ase BKIIOYUEHNS OCYIIECTBIAET

Iajjady rasa 1o Hapacraomieit pyHKumm (C faBeHmneM,

KOTpOe 3aBUCUT OT TUNA BHIOPaHHOro rasa) Ha

YCTAHOB/IEHHBIIl TIepUOR. IT0 M36aB/AET OT OMEPLN

TapUPOBAHIS WM HACTPOVKI (pasbl 3axkuranus Goiiepa

puTio60oM MeTofie paboT .

3.9 OYHKIMA “TPYBOYNICTA”

TTpu BK/TIOHeHIH AHHOT YHKIIIH, GOIT/Iep BKITIOYAeTCA Ha
MaKCUMAJIbHII0 MMOIHOCTD Ha 15 MUHYT.

TTpuaHHOM pexxiMe PaboThl HEBOSMOXKHO OCYIIECTBUTD
HUKaKMe HacTPoiKi. OCTaéTcs BKIIOYEHHBIM TONbKO
TpPEJOXPAHNTENbHBI TePMOCTAT M OTPAHNUMBAIOLINI
TepMocTar. st ycraHoBKu QyHKmu “rpy6admcra”
He0OXOJMMO YCTaHOBUTD IIABHBIII PEry/ATOP B IIONIOXKEHMe
Reset He Bpems, HaxofAIeecs B fuanosoxe or 8 0 15
CeKYHJ TIPY OTCYTCTBUY 3AMPOCB TIPOM3BOJCTBA FOpAeit
BOJIbI J/II1 OTOIIEHISL, Y BK/TIOYEHII JAHHOI DYHKLIN
OJIHOBPEMEHHO MUTAI0T CBeTOAOMbI (2) 1 (3). ta dyHKIjLA
T03BO/LET TEXHIKY IPOBEPUTD TAPAMETpbI roperis. I1o
OKOHYAHMY IPOBEPKH, OTKIIOYUTD NAHHYI0 DYHKIHA,
BBIK/TIOUAAN 1 TIOBTOPHO BKITI0Yas G0iiep.

3.10 OYHKIVS AHTUB/IOKMPOBAHIA
HACOCA.
Ecnu 0CHOBHOJ perynaTop yCTaHOB/EH B PexuMe
“IpousBopicTBO ropstueii Bopr” (F) <2 )6oitep ocHamen
(yHKIelt, KOTOPBIIT 3aITycKaeT HAcoC He Mekee 1 pasa
Ka)KJIple 24 yaca Ha NepUO], PaBHbIi 2,5 MUHYTA C LiebI0
YMeHbIIeHA PicKa GIOKMPOBAHILS, I YBETNUMBAHILS
3KCIUTY TALOHHOTO CPOKA.
Ec/it 0CHOBHOII peryaTop yCTaHOB/IEH Ha PexXiMe
“IIPOM3BOAICTHIO TOpsTeil BOfbI-oTOMeHME” (£ =2 1l) o
6oitiep ocHAIIEH QYHKLHelt, KOTOpast 3aIyCKaeT Hacoc, He
MeHee 1 pasa Kax/iple 3 Yaca Ha IepUOf 2,5 MUHY TbL.

3.11 OYHKIVA AHTUBIOKMPOBAHNA
TPEXXO[IOBOMV I'PYIIIIBL.

Kak B pexxime “mponsBofcTBo ropsdeit Bogbl TaK 1 B
peskiMe “TPONM3BOCTBO rOpAdeit BOLbI-OTOMIeHIe” 00iTIep
OCHAIEH (DYHKIMEIT, KOTOpast 3alyCKaeT TPEXXOJI0BYI0
TPYIITY Ha MOTHbIT PabOUMIT LMK TPEXXOFOBYIO TPYIITY
1ocne 24 4acoB 1OC/Ie TOCTEIHEro MPOU3BENEHHOTO el
1yta. JJanHas yHKIMA CTy>KUT 1A YMEHDBIINHIA PUCKA
6710KIPOBAHIS TPEXXOFOBOI IPYIIIIBL I yBE/edeH s TaKIUM
00pa3oM, e€ IKCIITy TALMOHHOTO CPOKA.

3.12 3AIINTA OT IIEPE3AMEP3AHIA
TEPMOCHU®OHOB.

Ecmut Temmeparypa BosBpaTa BOJbI 3 OTOMMTENbHOI

crctemsl Hipke 4°C, Goiiiep 3aryqKaeTcs 4O JOCTIDKeHIA

42°C.

3.13 MEPMOJUYECKASA CAMOIIPOBEPKA
9IEKTPOHHOTI'O BJTIOKA.
Bo BpeMA paéom B PEXNME OTOIVIEHNA ML B PEXIME
oKuiaHuA Goiiniepa , KaKple 18 4acoB mocie mocmepHeit
IIPOBEPKI/TIMTAHILS 3AIYCKAETCA HACTOALLAS (PYHKIIMA.
Ecru boitep paboTaet B pexiiMe IPoN3BOFYTBA OpsTIelt
BOJIbI, TO CAMOTIPPOBEPKA 3aIycKaeTcsl vepe3 10 MUHYT
Yepes PON3BEIEHHOT0 3a60pa Bojibl Ha 10 ceKyH.

TIpumeuanyte: Bo BpeMs CaMONPOBEPKH 6oiiiep OCTaETCA
BK/TIOUEHHBIM, MHJIMKALINS [TAPAMETPOB B TOM UICTIE.

Muranne . 5 Clipire led

MopanbHocTb Goiinepa cBeTOHOpA Modalitate centrala (lenta)

Instantanee (Nu se utilizeaza la acest Led 1
Mowmenranbhas (He MoxkeT ObITh model) €

Caeromuoppt 1

JCIO/Tb30BAHHA)

Cu boiler (Setare de serie) Led 8
C ropenxoit (Cepuitnas ycranoka) | Cseromuonpt 8

3.8 FUNCTIA DE APRINDERE LENTA
AUTOMATA CU FURNIZARE DE GAZ

R IN RAMPA TEMPORIZATA.

In faza de aprindere, placa electronica furnizeazi

gazul cu o presiune crescitoare (cu valori de

presiune ce depind de tipul de gaz selectat) de o

durata predefinitd. Acest lucru evitd orice operatie

de reglare a fazei de aprindere a flacarii in orice

conditii de utilizare.

3.9 FUNCTIA DE ANALIZA A COMBU-
STIEIL

Daca este activatd, aceastd functie forteaza
functionarea centralei la puterea maximi de
incalzire reglatd pentru 15 minute. In acest interval
sunt excluse toate reglérile §i rimén active numai
termostatul de siguranté si termostatul limita.
Pentru a activa functia de analizd a combustiei este
necesar sa se pozitioneze intrerupatorul general in
pozitia Reset pentru o perioada de 8-15 secunde,
in absenta unor cereri sanitare sau de incélzire, ac-
tivarea sa fiind semnalatd prin clipirea intermitentd
simultana a ledurilor (2) si (3). Aceastd functie
permite tehnicianului si verifice parametrii de
combustie. Odata terminate verificirile dezactivati
functia, stingand si repornind centrala.

3.10 FUNCTIA ANTI-BLOCARE A POMPEIL
Daci intrerupatorul general este pe pozitia ,,sanitar”
(#m™@]) centrala este dotati cu o functie care face
sd porneascd pompa cel putin o data la fiecare 24
de ore, timp de 2,5 minute, pentru a reduce riscul
blocarii din cauza inactivitatii prelungite.

Daci intrerupatorul general este pe pozitia ,sanitar-
incalzire” (SM T ) centrala este dotati cu o functie
ce face sa porneasca pompa cel putin o dati la 3 ore,
timp de 2,5 minute.

3.11 FUNCTIA ANTI-BLOCARE VALVA CU
TREI CAL

Atét in regim ,sanitar” cét §i in cel ,sanitar-
incilzire” centrala este previzutd cu o functie care
face ca dupd 24 de ore de la ultima functionare,
valva motorizata cu trei cdi si fie activatd realizand
o cursd completd, pentru a reduce riscul de blocare
datoritd unei prelungite inactivitéti.

3.12 FUNCTIA ANTI-INGHET CIRCUIT
INCALZIRE.

Daci apa de retur a instalatiei este la o temperatura

mai micd de 4°C, centrala se pune in functiune pana

cand atinge temperatura de 42°C.

3.13 AUTOVERIFICARE PE_RIODICA
PLACA ELECTRONICA.

In timpul functiondrii in regim de incilzire sau
cu centrala in stand-by, functia de autoverificare
se activeaza la 18 ore de la ultima verificare/ali-
mentare a centralei. In cazul functionarii in regim
sanitar, autoverificarea incepe la 10 minute dupa
sfarsitul unei prelevari, pentru o perioada de circa
10 secunde.

N.B.: In timpul autoverificirii centrala riméane
inactivd, inclusiv semnalizarile.
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Town Gas G110 - Industrial gas Fl;%l]i)ng
(first family gas) (slow)
Off (Standard setting) LED1
On LED 8

Boiler mode. Establishes if the boiler functions
in instantaneous mode or with boiler (standard

supply).

Flashing
Boiler mode LED
(slow)
Instantaneous (Cannot be used) LED 1
With boiler (Standard setting) LED 8

3.8 AUTOMATIC SLOW IGNITION
FUNCTION WITH TIMED RAMP
DELIVERY.

In the switch-on phase the electronic card carries
out an increasing gas delivery ramp (with pressure
values that depend on the type of gas selected) of
preset duration. This avoids every boiler lighting
phase calibration or preparation operation in any
conditions of use.

3.9 CHIMNEY SWEEP “FUNCTION”.
When activated, this function forces the boiler at
max. output for 15 minutes.

In this mode all the adjustments are cut out and
only the temperature safety thermostat and the
limit thermostat remain active. To activate the
“Chimney-Sweep” function, press the Reset key
for 8 to 15 seconds in absence of domestic water
and heating requests. Its activation is indicated
by the simultaneous flashing of LEDS (2) and
(3). This function allows the technician to check
the combustion parameters. After the checks
deactivate the function, switching the boiler off
and then on again.

3.10 PUMP ANTI-BLOCK FUNCTION.

If the main selector is set on “domestic water”
(#@2)) the boiler has a function that makes the
pump start at least once every 24 hours for 2.5
minutes in order to reduce the risk of the pump
blocking due to extended inactivity.

If the main selector is set on “domestic water
-heating”($& 1l ) the boiler has a function that
makes the pump start at least once every 3 hours
for 2.5 minutes.

3.11 THREE-WAY ANTI-BLOCK SYSTEM.

Both in “domestic” and in “domestic-heating”
phase the boiler is equipped with a function that
starts the three-way motorized group 24 hours
after it was last in operation, running it for a full
cycle so as to reduce the risk of the three-way group
becoming blocked due to prolonged inactivity.

3.12 RADIATOR ANTI-FREEZE
FUNCTION.

If the system return water is below 4°C, the boiler

starts up until reaching 42°C.

3.13 ELECTRONIC CARD PERIODICAL
SELF-CHECK.

During operation in heating mode or with boiler
in standby, the function activates every 18 hours
after the last boiler check/power supply. In case
of operation in domestic circuit mode the self-
check starts within 10 minutes after the end of
the drawing in progress, for a length of approx.
10 seconds.

N.B.: During self-check, the boiler remains off,
including signalling.
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TasoBbni knaman SIT 845 (Vinn. 3-3)
AnexrponHsni 6ok Zeus 24-28 kW (V. 3-4)

Plynovy ventil GAS SIT 845 (Obr. 3-3)
Elektronicka karta Zeus 24-28 kW (Obr. 3-4)

Valva de gaz SIT 845 (Fig. 3-3)
Placa electronica Zeus 24-28 kW (Fig. 3-4)

Knaman T'A3 SIT 845 (®ur. 3-3)
Enexrponna mnatka Zeus 24-28 kW (Fig. 3-4)

SIT 845 gas valve (Fig. 3-3)
Zeus 24-28 kW circuit board (Fig. 3-4)
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ObosHauenus:
1 - Kamywixa
2 - Bonm peeynuposanus MuHumanvHol

MOUHOCIU

3 - laiika pezynuposanus MaxcuManbHot
MougHoCHU
4 - Touka 3amepa 0asreHus Ha 6b1X00e 24308020
KIANaHa
5 - Touka 3amepa 0asreHus Ha 6x00e 24308020
KAaAnana
6 - Sauwumuas 3aenyuika
10 - Ipedoxparumens nunuu3,15AF
11 - npedoxpanumens nesimpanu 3,15AF
12 - OcHosHoii nepexmouameny
13 - Tpummep memnepamypol caHmexnuueckot
80061
14 - Unmepdeiic komnoiomepaRS232
15 - Tpummep memneparmypoi 6006t OMONTCHUS
16 - Ilepexnwouamens na mun 2asa METAH
Cocumcnenviil nemanoti eas
Legenda:
1 - Cievka
2 - Skrutka nastavenia minimdlneho vykonu
3 - Matica nastavenia maximdlneho vykonu
4 - Zasuvka vystupného tlaku plynového
ventilu
5 - Zasuvka vstupného tlaku plynového
ventilu
6 - Ochranny klobucik
10 - Poistka vedenia 3,15AF
11 - Nulovd poistka 3,15AF
12 - Hlavny prepina¢
13 - Trimmer teploty tiZitkovej vody
14 - Pocitacové rozhranie RS232
15 - Trimmer teploty vykurovania
16 - Volic¢ typu plynu METANU

G.PL.Prepinac typu plynu METAN G.PL.

3-3
Legend:
1 - Bobind
2 - Surub reglare putere minima
3 - Piulitd reglare putere maximd
4 - Prizd de presiune iesire valvi
5 - Prizd de presiune intrare valvd
6 - Cdpdcel de protectie
10 - Sigurantd fuzibila faza 3,15 AF
11 - Siguranta fuzibild nul 3,15 AF
12 - Intrerupadtor general
13 - Potentiometru reglare temperatura
sanitard
14 - Interfatd pentru computer RS 232
15 - Potentiometru reglare temperatura
incalzire
16 - Punte selectare tip gaz Metan / GPL
Jlezenoa:
1 - bBobuna
2 - PezynayuoHeH 6UHM MUHUM. MOULHOCH
3 - Pezynauuonua eaiika MaKCum. MOULHOCH
4 - Konmaxm nanseame u3xod K1anaH 2as
5 - Konmaxm nanseare 6x00 Knanau 2a3
6 - Ilpednasa wanka
10 - Bywon nunus 3,15AF
11 - bywon neympanen 3,15AF
12 - Inasew cenexmop-knrwo4
13 - Tpumep canumapna memnepamypa
14 - Uumepdetic c komnomsp RS232
15 - Tpumep memnepamypa omonneHue
16 - Cenexmop mun ea3 METAH G.PL.
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Key:

D T S Sy AV
AR W~ DO U Wb~

Coil

Minimum power adjustment screws
Maximum power adjustment nut
Gas valve outlet pressure point

Gas valve inlet pressure point
Protection hood

Line fuse 3.15AF

Neutral fuse 3.15AF

Main selector switch

Domestic water temperature trimmer
RS232 computer interface

Heating temperature trimmer
METHANE L.PG. gas type selector
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3.14 JTEMOHTAX KOXYXA.

JUIst ypajeHys TeXHIeCKoro 06CTy)XIBaHNA K0T/,

BO3MOYKHO II0/IHOCTBIO ieMOHTIPOBATb KOPIIYC, C/IE/ist 3TH

npocThIM yKasarmsau (V. 3-5):

- JleMOHTHPOBATD HIDKHIOK TTAHENb, OTKPYUMBast [iBa
crenpanbHbix 6onra (1).

- OtxpyTutb f1Ba $uKCHpyomIIX 60/Ta ¢ IPUOOPHOTO
LLTKA , ¥ OTKPBITD €T0 OIIPOKMbIBAst Ha celst .

- OtKpyTUTb fiBA KpenéXHbIX Gorra Kopryca (2).
- CHATD 3aIHIOIO IIAHe/b KAK II0KA3aHHO Ha PUCYHKe.

- TloraHyTb KOXKYX Ha Ces, OJHOBPEMEHHO TONKAs €ro
BBEPX (CMOTPY PICYHOK) CHUMAs €ro TakyM 06pasom,
C BEpXHIX KPIOYKOB.

3.15 EXKETOTHBIV KOHTPOJIb U
TEXHIUCEMKOE ObC/TY;KUBAHME
ATPETATA.

He pexxe offHOT0 pasa B rofj ClieffyeT BHITOMHATD

CTIeJyIoLLe OTIEPALIII I10 TeX0OCTYKIMBAHILIO.

- IIponsBomuTh WHCTKY Tenno0OMEHHNMKA CO CTOPOHBI

JILIMOBBIX Ta30B.

- IIpomsBomyTh YMCTKY IIaBHOI TOPEKIL.

- BusyampHO KOHTpOMIPOBATH BBITAKHON KOXKYX Ha
OTCYTCTBIE TIOBPEXKICHII IITI KOPPOSHIL.

- IlpoBepAThbIpPaBUMBHOCTHBKNIOYEHN A
¥ YHKIIMOHMPOBAHILA arperara.

- IlpoBepATb MpaBUIBHOCTD TAPUPOBKI TOPEKH B
PEXIMaX MOfIOrpeBa CAHTEXHITIECKOI BOFBI I BOTBI B
OTONNTENbHOIT CHCTEMe.

- TIpoBepATb MpaBUIBHOCTD QYHKIMOHMPOBAHMA
YIPaB/IAIOLINX 1 PETYMPYIOLINX YCTPOIICTB arperara,
B YaCTHOCTI:

- cpabarbiBaHue pyOuIbHUKA - TEPEKTI0YATENS,
YCTaHOBIIEHHOTO Ha Goiiepe;

- cpabarpiBaHMETePMOCTATaAPeryanpoBK
¥1 TeMIIEpaTypPbI BOZIbl B OTOMNTENbHON CHCTeMe;

- cpabarpiBaHMeTepMOCTaTaperyanpoBK
1 TeMIIEPaTyPhl IIOJOrPETONi CaHTEXHITYECKON BOIBL.

- IlpoBeputh repMeTUYHOCTb BHYTPEHHUI YCTAHOBKM,
CTIeNist YKA3aHMAM HOPMATVBHBIX TPeOOBAHIIIL.

- TIpoBepaTh cpabaTbiBaHye HOHM3ALMOHHOIO IETEKTOPA
TTaMeHI1, TIPH OTCYTCTBHI Ta3a OH JJOTKeH CpaboTath
B Teyenne 10 cexyHy.

- BusyanbHO IpOBepATH OTCYTCTBUE yTeueK BOAbL 1
P’KaBUMHbI B MECTaX COEMIMHEHMIL.

- BMsyaano TIpOBEPATD, HE 3ACOPIINCH /I CTMBHBIE
OTBEPCTIA NPENOXPAHNTENTBHDIX K/ITaIlaHOB.

- IIpoBepATb, YTOOBI JaB/IeHNE B PACIIIPHTETBHOM
0axe, IOC/Ie TOTO, KAK JAB/IeH}e CICTeMbI IOHIDKAETCS
110 Hy/Is1 (BE/UIYIHY JAB/IeHIs I0Ka3bIBAET MAHOMETP
Goitnepa), cocrasmsno 1,0 6ap.

- TIpoBepsTh, 4T00bI CTATIUECKOE [IAB/IEHNE CHCTEMbI
(ITTpv CUCTeMe B XOTIOJHOM COCTOSHMM M IIOCTIE IO/UBKI
BOJIBL B Hee Yepe3 KPaH 3aIlo/HeHs) COCTAB/IO OT 1
7o 1,2 6ap.

- BusyanmbHo mpoBepsTh, 4T00bI IPEIOXPAHUTENBHBIE It
YIPABIIAIONIE YCTPOIICTBA He GBI KOPOTKO3AMKHY ThI
/UMK TIOJBEPTHY Thl HECAHKI[MOHMPOBAHHBIM
U3MeHEHWAM, B YACTHOCTV IPOBEPSTh:

- TIPENIOXPAHUTE/IbHBII TEPMOCTAT;
- pere aB/IeHyLs YCTAaHOBKI;
- pere aB/IeHILs BO3yXa..

- IlpoBeputh 1[eTOCTHOCTb MarHIEBOTO AHOJAA
YCTaHOBKIL.

- HpOBepﬂTbCOXpaHHOCTbI/IHeJIOCTHOCT
b 3neKTpoo6opynonaHm, B 9aCTHOCTY, C/IEAYIOLIEE:

- 9NEKTpUYECKME IIPOBOJA [O/DKHDBI IIPOXOIANUTD Y€EPE3
CIELMA/IbHO IIPEHASHAYEHHDBIE [/I1 9TOr0 Kabe/bHble
CATIbHUKIA;

- OHM HE€ JTOJIXHBI ObITD MOYEpHEBIINMI WK
TIOATOPEBIINMIA.

3.14 DEMONTAREA MANTALEI.

Pentru o intretinere usoard a centralei este posibild

demontarea completd a mantalei executand

urmdtoarele operatiuni (Fig. 3-5):

- Demontati capacul inferior desficind cele 2
suruburi (1).

- Desurubati cele 2 suruburi de fixare a pa-
noului de comanda si rabatati-1 tragand spre
dumneavoastra.

- Desurubati cele 2 suruburi de fixare a mantalei
(2).

- Desprindeti partea inferioard a mantalei dupa
cum este descris in figura.

- Trageti mantaua catre dumneavoastra si in
acelasi timp impingeti-o in sus (vezi figura)
pentru a o putea desprinde de agatatorile supe-
rioare.

3.15 CONTROLUL SI INTRETINEREA
REGULATA A CENTRALEL
Cel putin o data pe an trebuie si se efectueze
urmatoarele operatiuni de control si intretinere:
- Curatati partea schimbatorului expusa gazelor
de ardere.

- Curatati arzatorul principal.

- Verificati vizual absenta in colectorul de fum a
deteriordrilor sau coroziunilor.

- Controlati aprinderea si functionarea corecta.

- Verificati reglarea corectd a arzitorului in regim
deincalzire si de producere a apei calde menaje-
re.

- Verificati reglarea si functionarea dispozitivelor
de comanda si reglare si in special:
- functionarea corectd a intrerupétorului gene-
ral de pe panoul de comanda al centralei,

- oprirea flicarii la atingerea temperaturii
reglate cu selectorul de incilzire,

- oprirea flacarii la atingerea temperaturii
reglate cu selectorul de api caldd menajera.

- Verificati etanseitatea instalatiei interioare de
incilzire conform normelor legale.

- Verificati interventia dispozitivului de siguranti
la lipsa gazului care controleazi flacara prin
ionizare; timpul de interventie trebuie s3 fie mai
mic de 10 secunde.

- Verificati vizual lipsa pierderilor de apa si
oxidarilor la/de pe racorduri.

- Controlati vizual ca iegirea din supapele de
sigurantd s nu fie obturata.

- Controlati ca presiunea de preincarcare a vasului
de expansiune pentru incilzire si fie 1,0 bar,
dupi ce in prealabil s-a golit instalatia si presiu-
nea indicatd de manometru centralei este 0.

- Verificati ca presiunea statica din instalatie (cu
instalatia rece, sau dupa umplerea instalatiei) sa
fie cuprinsa intre 1 + 1,2 bari.

- Verificati vizual ca dispozitivele de control si
sigurantd sa nu fie indepértate §i/sau scurt-cir-
cuitate si in special:

- termostatul de siguranti la supraincalzire;
- presostatul circuitului de incalzire;
- presostatul de fum.

- Verificati integritatea anodului de magneziu din
boiler

- Verificati pastrarea integritatii instalatiei electri-
ce, §i in special:

- firele de alimentare electricd trebuie fixate in
clemele i orificiile de trecere speciale;

- nu trebuie si fie prezente urme de arsura pe
izolatia cablurilor.
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3.14 CASING REMOVAL.

To facilitate boiler maintenance the casing can be

completely removed as follows (Fig. 3-5):

- Disassemble the lower cover by removing the
two relevant screws (1).

- Unscrew the two screw fasteners on the
dashboard and open it making it pivot.

- Unscrew the 2 fixing screws (2) on the casing.

- Unhook the lower part of the casing as described
in the figure.

- Pull the casing (4) forwards and up at the same
time (see figure) to detachit from the upper
hooks.

3.15 YEARLY APPLIANCE CHECK AND
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should be

performed at least once a year.

- Clean the flue side of the heat exchanger.

- Clean the main burner.

- Visually check the fume hood for deterioration
or corrosion.

- Check correct lighting and operation.

- Ensure correct calibration of the burner in
domestic water and heating phases.

- Check correct operation of control and
adjustment devices and in particular:

- intervention of electrical main electrical
switch on boiler;

- system control thermostat intervention;

- domestic water control thermostat
intervention.

- Check that the internal system is properly sealed
according to specifications.

- Check intervention of the device against no gas
ionization flame control: intervention time must
be less than10 seconds.

- Visually check for water leaks or oxidation
from/on connections.

- Visually check that the water safety drain valve
is not blocked.

- Check that, after discharging system pressure
and bringing it to zero (read on boiler pressure
gauge), the expansion tank charge is at 1.0 bar.

- Check that the system static pressure (with
system cold and after refilling the system by
means of the filler cock) is between 1 and 1.2
bar.

- Checkvisually that the safety and control devices
have not been tampered with and/or shorted, in
particular:

- temperature safety thermostat;
- system pressure switch;
- fumes pressure switch.

- Check integrity of the boiler Magnesium
anode.

- Check the condition and integrity of the
electrical system and in particular:

- electrical power cables must be inside the
whipping;

- there must be no traces of blackening or
burning.
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3.16 MIBMEHAEMAS TEPMUYECKASA MOITHOCTD.

(RO

3.16 VARIATIA PUTERII TERMICE.

METAH (G20) BYTAH (G30) ITPOIIAH (G31)
TERVINECKAR| TEPMIECKAS PACKOMTASARA | 11 compropgor | PCIOABARA| gy comnroppmn |PACOMASAHA| 3,1 comnropeor
METAN (G20) BUTAN (G30) PROPAN (G31)
PUTEREV PUTERE‘ DEBIT QAZ PRES. },A DUZELE DEBIT ~GAZ PRES. !uA DUZELE DEBIT QAZ PRES. }A DUZELE
TERMICA TERMICA LA ARZATOR ARZATORULUI LA ARZATOR ARZATORULUI LA ARZATOR ARZATORULUI
(KBarr) (Kkan/4) (M3/4) (M6ap) (M6ap) (kr/4) (M6ap) (M6ap) ) (M6ap) (M6ap)
(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H,0) (kg/h) (mbar) (mm H,0) (kg/h) (mbar) (mm H,0)
Zeus 24 kW
24,0 20640 2,70 12,10 123,4 2,01 28,70 292,7 1,98 36,50 372,2
23,0 19780 2,59 11,42 116,4 1,93 26,40 269,2 1,90 34,50 351,9
22,0 18920 2,48 10,74 109,5 1,85 24,21 246,9 1,82 32,52 3316
21,0 18060 2,37 10,07 102,7 1,77 22,14 225,8 1,74 30,55 311,5
20,0 17200 2,27 9,40 95,9 1,69 20,18 205,7 1,66 28,59 291,5
19,0 16340 2,16 8,73 89,0 1,61 18,32 186,8 1,59 26,63 271,6
18,0 15480 2,05 8,07 82,3 1,53 16,56 168,8 1,51 24,68 251,7
17,0 14620 1,95 7,40 75,5 1,45 14,90 151,9 1,43 22,73 231,8
16,0 13760 1,84 6,73 68,7 1,37 13,34 136,0 1,35 20,78 211,9
15,0 12900 1,73 6,07 61,9 1,29 11,87 121,0 1,27 18,83 192,0
14,0 12040 1,63 5,40 55,1 1,21 10,50 107,1 1,19 16,87 172,0
13,0 11180 1,52 4,73 48,2 1,13 9,22 94,0 1,11 14,90 152,0
12,0 10320 1,41 4,05 41,3 1,05 8,03 81,9 1,03 12,92 131,8
11,0 9460 1,30 3,37 34,4 0,97 6,94 70,8 0,95 10,93 111,4
10,0 8600 1,19 2,68 27,4 0,89 5,94 60,6 0,87 8,92 90,9
9,3 7998 1,11 2,20 22,4 0,83 5,30 54,0 0,82 7,50 76,5
Zeus 28 kW
28,0 24080 3,16 11,20 114,2 2,36 28,20 287,6 2,32 36,00 367,1
27,0 23220 3,06 10,68 108,9 2,28 26,94 274,8 2,24 34,42 351,0
26,0 22360 2,96 10,15 103,5 2,21 25,68 261,8 2,17 32,82 334,7
25,0 21500 2,85 9,63 98,2 2,13 24,40 248,8 2,10 31,21 318,3
24,0 20640 2,75 9,10 92,7 2,05 23,10 235,6 2,02 29,58 301,7
23,0 19780 2,65 8,56 87,3 1,98 21,80 222,3 1,94 27,94 284,9
22,0 18920 2,54 8,03 81,9 1,90 20,49 208,9 1,87 26,28 268,0
21,0 18060 2,44 7,49 76,4 1,82 19,16 195,4 1,79 24,61 250,9
20,0 17200 2,33 6,95 70,9 1,74 17,82 181,7 1,71 22,91 233,7
19,0 16340 2,22 6,41 65,3 1,66 16,47 167,9 1,63 21,21 216,3
18,0 15480 2,12 5,86 59,8 1,58 15,11 154,0 1,55 19,49 198,7
17,0 14620 2,01 5,32 54,2 1,50 13,73 140,0 1,47 17,75 181,0
16,0 13760 1,90 4,77 48,6 1,41 12,35 1259 1,39 16,00 163,1
15,0 12900 1,78 4,22 43,0 1,33 10,95 111,7 1,31 14,23 145,1
14,0 12040 1,67 3,67 37,4 1,25 9,54 97,3 1,23 12,44 126,9
13,0 11180 1,56 3,11 31,7 1,16 8,12 82,8 1,14 10,64 108,5
12,0 10320 1,44 2,56 26,1 1,08 6,69 68,2 1,06 8,83 90,0
11,0 9460 1,33 2,00 20,4 0,99 5,25 53,5 0,98 7,00 71,4

Tpumeyanne: [Japrenyis, npuBelieHHble B Tab/mLle, Tp e fCTaBAA0TCO6 0T mEp
eIaJibl/la B¢ HIiIT, CYLeCTBYIOLINe MEX]TY BHIXOJOM ra30BOT0 K/IaraHa 1 KaMepoit
cropanus [10aToMy perynupoBKa IPOMSBOIMTCA C NOMOIIBIO i QepeHIanbHOro
maxoMerpa (U-00pasHoit Gopmbl imi 1dpoBOro) MOICOEANHEHHBIM K BBIXOLY
PEry/pyeMoro rasoBoro KiaraHa i K Touke M3MepeHyts 1aBaeHns (I0NoKUTebHbI
CHUTHAIT) KaMepbl CropaHILst. J]aHHbIe MOITHOCTI, TIPHBE/ICHHbIE B TAOMIIIIE, IOy 4eHbI IIPI
JJIIHE BOS/yXOBOJIA BCAChIBAHNA/ IbIMOY/IanieH A paBHoit 0,5 M. Bemransbl pacxozia rasa
TIPMBEJICHbI /U1 MMHMMA/IBHOJ TeTUIOBOI MOLIHOCTI IIpy TeMmeparype 15°C i aByenmu
1013 M6ap. Bemtuntbl aBeHnit Ha ropeyke IpHBe/ieHbI [yIA TeMIepaTypbi rasa 15°C.

N.B.: presiunile indicate in tabele reprezinti diferentele de presiune dintre
iesirea valvei de gaz si camera de combustie. Din acest motiv reglajele
trebuie efectuate cu un manometru diferential (cu tub U sau digital) cu
tuburile racordate la priza de presiune de la iesirea valvei de gaz si pe priza
de presiune pozitivd de deasupra camerei etange. Datele de putere din tabel
au fost obtinute cu un tub de aspirare/evacuare lung de 0,5 metri. Debitele
de gaz se referd la puterea calorifica inferioara la temperatura de 15 °C si
presiunea de 1013 mbar. Presiunile la arzator se refera la utilizarea gazului
la temperatura de 15°C.
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3.17 TEXHMYECKUE JTAHHBIE.

(RO

3.17 DATE TEHNICE.

Zeus 24 kW Zeus 28 kW
HomuHa/bHas TenoBas MOUHOCTD Putere termicd in focar nominald kW (kcal/h) 25,5 (21934) 29,8 (25644)
MuHuManbHas TEMIoBas MOIIHOCTh Putere termica in focar minima kW (kcal/h) 10,5 (9048) 12,6 (10799)
HomiHa bHas Ten/oBas MOUIHOCT (IT0/e3Has) Putere termica utila nominald kW (kcal/h) 24,0 (20640) 28,0 (24080)
MuHuMabHas TEMIoBas MOIIHOCTD (Mo/e3Has) Putere termicd utila minima kW (kcal/h) 9,3 (7998) 11,0 (9460)
Ter1oBoi! KITt Pyt HOMIHATIBHOIT MOLJHOCTY Randament termic util la puterea nominald % 94,1 93,9
Termosoit knp mpyu 30% OT HOM. MOIITHOCTH Esrrﬁigigm termic util la 30% din puterea % 90,4 90,6
Tlorepu Terta Ha KOPIyce IIpU BK/I/BBIK/L TOPETKe gisc(l)eée de caldurd prin manta cu arzitorul % 0,40/ 0,89 0,60 /0,62
IToTepy Terta Ha BO3JTYXOBOJIE IIPV BKJI/BBIK/ TOPETIKe Pierdere de caldura la cos cu arzitorul On/Off % 5,50 / 0,03 5,50 /0,01
Makc. pabouee aBjieHie B OTOITEIbHOI CUCTeMe Presiune max. de functionare circuit incélzire bar 3 3
Makc. paboyast TeMIeparypa B OTOIITE/IbHON CHCTeMe Temperaturd max. de functionare circuit incalzire °C 90 90
/c:[I/I[AcaTl::::H PETyMpOBIG TEMIIEPaTy bl B OTOITENLHOTE Domeniu de reglare temperatura incalzire °C 35-85 35-85
TTomHpnT 06beM PacIMpHTETHHOrO OaKa yCTaHOBKI Volum total vas de expansiune incalzire 1 7,7 7,7
ITpeB. 06BEM pacIIMpPHTENBHOTO Haka yCTAHOBKIL Presiune preincircare vas expansiune incilzire bar 1 1
CopepskaHyte BOFbI TeHepaTopa Continut de apd al generatorului 1 3,6 4,1
Hanop mpy pacxore 1000 1/sac IS/zgciné hidraulica disponibild la un debit de 1.000 kPa (m H,0) 247 (2,52) 33,4 (3,41)
g?{];e;?{a;q?;g?:g;;?mmc“ ToAorpesa Putere termic utila producere api caldd menajera | kW (kcal/h) | 24,0 (20640) 28,0 (24080)
MluanasoH perymupoBKi TeMIIEpaTy bl IOAOTPETOlt Domeniu de reglare temperaturé apa caldd oC 20 - 60 20 - 60
CAHTEXHIYECKOIT BOJIBI menajera
OrpaHirderite 10ToKa Ha 2 6ap Limitator de flux sanitar la 2 bari 1/min 9,2 11,6
MuH. (quHaMIyecKoe) laB/ieHie CAHTEXHITYECKOI BOJ[bI Presiune minima (dinamica) in circuitul sanitar bar 0,3 0,3
Makc. pabouee jaB/ieHe CAHTEXHIYECKOI BOJbI Presiune maxima in circuitul sanitar bar 8 8
Yiensbut pacxop ( AT 30 °C) Debit specific A.C.M. (AT=30°C) 1/min 13,5 14,5
YrenbHblit pacxon npy HerpepbiHoit pabote (AT 30°C) | Debit A.C.M. in serviciu continuu (AT=30°C) 1/min 11,5 13,4
Bec monHoro 6oitnepa Greutate centrald plind kg 100,1 104,6
Bec mycroro Goitnepa Greutate centrala goala kg 54 58
ITapameTpbl 97eKTp. ceTut Alimentare electrici V/Hz 230/50 230/50
HomuHabHbI1 OTpe6/IsieMblit TOK Curent nominal absorbit A 0,7 0,73
YcTaHOB/IEHHAS 97IeKTpUYecKas MOIIHOCTb Putere electrici instalatd w 140 145
TTorpebrsiemast MOIHOCTD LUPK. HACOCA Putere electrica absorbita de pompa w 81,7 85,6
TTorpe6isiemast MOIIHOCTb BEHTIIIATOPA Putere electricd absorbita de ventilator W 32,8 37,6
Kitacc saimpl smeKTpoo6opy/oBaHis arperara Grad de protectie instalatie electricd aparat - IPX4D IPX4D
Kiacc NO Clasid de NO_ - 3 3
NOX Bsserranbrit NO,_ ponderat mg/kWh 134 113
Bssemmansit CO CO ponderat mg/kWh 111 104
Ty arperara Tip aparat C12/C32/C42/C52/C82/B22/B32
Kareropus Categorie 112H3+ / 112H3B/P

* Perynupyemas Temmeparypa IIpy CaHTeXHNYECKOM pacxopie 7 /I/MUH,
mpu TeMIiepatype Ha Bxofe 15°C.

3Ha‘{€HI/I}1 TeMnepaTypm JOBIMOBBIX I'a30B HpI/IBCﬂeHbI HpI/I TeMHepaType
BO3/[yXa Ha BXojle, paBHoIT 15°C.

JlaHHBIE IO MOJOTPETON CAaHTEeXHUYECKOi BOJe MPUBEEHBI [/
IMHAMITIECKOTO JIaB/IeHyst 2 6ap 11 TeMiteparypsl Ha BXopie 15°C; sHaueHvst
U3MepeHbl HENOCPEACTBEHHO Ha BbIXOJe 0Oilepa, IIpy 9TOM CYuTae
TCA, YTO Ji/IA TMOMy4YeHNUs 3aABNEHHBIX XapaKTEPUCTUK HEOOXOAMMO
CMeIIMBaHVe C XOJIO{HOV BOJOML.

MakcyuManbHbIll ypoBEHb IIyMa, U3/5aBaeMOro npy pabote Goiinepa,
cocrapisier < 55 fBA. YpoBeHb LIyMa M3MepeH [pU UCIbITAHUAX B
9aCTIYHO 3BYKOIIOITIOLIA0LIIell KaMepe IIpy paboTe Goiiepa Ha IONHYIO
TEIIOBYI0 MOLHOCTb ¥ ANMHE BO3JYXOBOJOB, COOTBETCTBYIHOILEN
YCTaHOB/IEHHBIM HOPMaM.

* Temperatura de reglare la debit sanitar de 7l/min. cu temperatura de
intrare de 15°C.

Valorile de temperaturd a fumului sunt raportate la o temperatura a aerului
la intrare de 15°C.

Datele privind prestatia apei calde menajere se referd la o presiune de
intrare dinamicd de 2 bari si la o temperaturi de intrare de 15°C; valorile
sunt relevate imediat la iesirea centralei considerand ci pentru a obtine
datele declarate este necesara amestecarea cu apd rece.

Puterea sonord maxima emisd de centrald in timpul functiondrii este
< 55dBA. Masurarea puterii sonore este realizata prin probe in camera
acusticd cu centrala functionind la putere maximé, cu tubulatura de
evacuare/aspirare conform normelor de produs.
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3.18 ITAPAMETPBI TOPEHIA.

G20 G30 G31
Zeus 24 kW
JlameTp ra3oBoro coria MM 1,35 0,79 0,79
TlaBneHns muTasms Mé6ap (Mm H 0) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
MaccoBbli PacXoj IbIMOBBIX I'a30B TP/ HOMUHA/IbHOI MOLHOCTIL Kr/4 49 50 51
MaccoBblit pacxof] IbIMOBBIX Fa30B TP MUHUMATbHOI MOLHOCTH Kr/4 53 50 50
CO2 nput Q. Hom./Mus. % 7,512,7 85/33 8,2/3,3
CO 1pu 0% O2 mpu Q. Hom./Mun. ppm 86/ 66 70/ 84 45/ 80
NOX mpu 0% O2 mput Q. Hom./Mun. ppm 123/71 161/ 84 165/ 80
Temmeparypa IbIMOBBIX Ta30B i HOMJHA/THHOI MOITHOCTI °C 108 109 107
Temmeparypa IbIMOBBIX Ta30B IIP¥ HOMUHA/THHOI MOITHOCTH °C 87 91 91
Zeus 28 kW
JlameTp ra3oBoro coria MM 1,35 0,79 0,79
TlaBneHns nmuTasms M6ap (v H,0) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
MaccoBbli PacXoj IbIMOBBIX I'a30B TP/ HOMUHA/IbHOI MOLHOCTIL Kr/4 56 56 57
MaccoBblit pacxof] AbIMOBBIX Ta30B IPY MIHMMA/IbHOI MOLTHOCTH Kr/4 60 57 58
CO2 npu Q. Hom./MuH. % 7,70 / 2,86 9,00/ 3,47 8,70 / 3,42
CO mpu 0% O2 mpu Q. Hom./Mus. ppm 158 /101 184 /109 105/ 108
NO, npu 0% O2 nnpu Q. Hom./Mus. ppm 54 /28 67 /37 74135
Temmeparypa IbIMOBBIX Ta30B i HOMJHA/THHOI MOITHOCTI °C 110 114 111
Temmeparypa JbIMOBBIX Ta30B IIp¥ HOMIHA/THHOI MOITHOCTI °C 87 91 90

3.18 PARAMETRI COMBUSTIEIL

G20 G30 G31
Zeus 24 kW
Diametru duzi gaz mm 1,35 0,79 0,79
Presiune de alimentare mbar (mm H,0) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Debit masic de fum la putere nominald kg/h 49 50 51
Debit masic de fum la putere minima kg/h 53 50 50
CO, la putere nominald/minimd % 7,512,7 8,5/3,3 8,2/3,3
CO cu 0% O, la putere nominald/minima ppm 86/ 66 70/ 84 45/ 80
NO_cu 0% O, la putere nominald/minima ppm 123/71 161/ 84 165/ 80
Temperaturd fum la putere nominald °C 108 109 107
Temperaturd fum la putere minima °C 87 91 91
Zeus 28 kW
Diametru duzi gaz mm 1,35 0,79 0,79
Presiune de alimentare mbar (mm H,0) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Debit masic de fum la putere nominald kg/h 56 56 57
Debit masic de fum la putere minima kg/h 60 57 58
CO, la putere nominald/minima % 7,70 / 2,86 9,00/ 3,47 8,70 / 3,42
CO cu 0% O, la putere nominald/minima ppm 158 /101 184 /109 105/ 108
NO_cu 0% O, la putere nominald/minima ppm 54/28 67 /37 74/ 35
Temperaturd fum la putere nominald °C 110 114 111
Temperaturd fum la putere minima °C 87 91 90
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Pe parcursul duratei de utilizare normale a produselor, prestatiile lor sunt influentate de factori externi, cum ar fi de
exemplu duritatea apei, agentii atmosferici, incrustatiile in instalatie, etc.. Datele declarate in prezentul manual se
refera la produsele noi, instalate si utilizate in mod corect cu respectarea normelor in vigoare.

Se recomanda efectuarea unor revizii periodice corespunzatoare.

Companie certificata conform standardului ISO 9001: VISION 2000





